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INTRODUCCiÓN. 

Esta investigación tiene por objeto analizar la problemática del cobro de 

pensiones alimenticias en el extranjero, es decir, cuando acreedor y deudor 

alimentario residen en países diferentes. 

En primer lugar, se realizará una descripción de los antecedentes de los 

alimentos, y la forma en que la legislación mexicana los regula, toda vez que la 

sentencia de un juez en esta materia es fundamental para iniciar un procedimiento 

para el cobro de una pensión alimenticia en el extranjero. 

Posteriormente, como parte medular de esta investigación, se analizarán 

los dos instrumentos internacionales en materia de alimentos de los cuales México 

forma parte: la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos 

en el Extranjero, adoptada en Nueva York, Estados Unidos, el 20 de junio de 

1956, y la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias, firmada en 

Montevideo, Uruguay, el 15 de junio de 1989. Asimismo, y en virtud de que los 

Estados Unidos de América no forman parte de estas convenciones, se estudiará 

la declaratoria de reciprocidad entre la legislación estadounidense y la mexicana 

para el cobro de pensiones alimenticias. 

En México, la Secretaría de Relaciones Exteriores es la dependencia 

encargada como Autoridad Central, de la aplicación de los citados instrumentos 

internacionales, por lo que de conformidad con su Reglamento Interior esta 

función corresponde a la Dirección General de Protección y Asuntos Consulares, 

quien a su vez la delegó en la Oficina de Derecho de Familia. 

Esta investigación enfatiza su análisis en aquellos factores que impiden la 

aplicación efectiva de las citadas convenciones y de la declaratoria de 

reciprocidad, factores entre los cuales se puede mencionar el escaso personal de 

la Oficina de Derecho de Familia, los excesivos trámites, los múltiples conductos 

por los cuales tienen que remitirse los documentos involucrados en este proceso, 

y en ocasiones, la falta de voluntad de los Estados para alcanzar los objetivos que 

se buscan. 



Finalmente, se expondrán algunas propuestas, tales como la 

implementación de medidas que conlleven a la aplicación efectiva de los 

mecanismos internacionales y de la declaratoria de reciprocidad, y la creación de 

figuras eficaces para el cobro de pensiones alimenticias en el extranjero. 
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CAPíTULO UNO. 

MARCO TEÓRICO CONCEPTUAL. 

En este capítulo se analizarán diversos conceptos de alimentos con el 

objeto de proporcionar un concepto integral que sirva de base para el desarrollo 

de la presente investigación. Asimismo, se establecerá la postura del Derecho 

Familiar en cuanto a los temas de la familia y los alimentos y su evolución a través 

de la historia. 

1.1 Concepto de alimentos. 

1.1.1 Etimológico. 

"La palabra alimento viene del sustantivo latino alimentum, que se deriva 

del verbo alére, alimentar. Son los elementos esenciales para mantener la 

existencia". 1 

1.1.2 Gramatical. 

La Gran Enciclopedia Larousse define como alimentos "lo que es 

indispensable para el sustento, habitación, vestido y asistencia médica, según la 

posición social la familia, así como todo lo referente a la instrucción y educación 

de los menores de edad". 2 

1.1.3 Sociológico. 

Desde el punto de vista sociológico, si bien con elementos jurídicos, se 

considera que los alimentos son la "pensión que un tribunal obliga a pagar a uno 

de los cónyuges con cargo a su propio patrimonio, y a favor del otro, con o sin 

divorcio previo, para su sostén o el de los hijos que quedan en su poder. Los 

alimentos provisionales constituyen una pensión que se exige al marido para el 

sostenimiento de la esposa mientras se tramita el divorcio. La cuantía de la 

1 RIBú Durán, Luis.- "Diccionario de Derecho", Edil. Bosh, Barcelona, España, 1987, pg. 7. 
2 "Gran Enciclopedia Larousse". Tomo 1, Edil. Planeta, Barcelona, España, 1980, pg. 324. 



pensión alimenticia y el periodo de tiempo durante el cual debe ser satisfecha 

varía con arreglo a las circunstancias económicas, salud, edad, posición social y 

otros factores que debe tomar en cuenta el tribunal. La cuantía de la pensión y los 

procedimientos de pago para hacer frente a nuevas circunstancias pueden ser 

revisables por el tribunal." 3 

1.1.4 Jurídico. 

El derecho de alimentos es considerado una garantía individual y está 

consagrado en el artículo 4° de la Constitución, el cual establece: "Es deber de los 

poderes preservar el derecho de los menores a la satisfacción de sus necesidades 

y a la salud física y mental. La ley determinará los apoyos a la protección de los 

menores a cargo de las instituciones públicas. 

Los niños y las niñas tienen derecho a la satisfacción de sus necesidades 

de alimentación, salud, educación y sano esparcimiento para su desarrollo 

integral. 

Los ascendientes, tutores y custodios tienen el deber de preservar estos 

derechos. El Estado proveerá lo necesario para propiciar el respeto a la dignidad 

de la niñez y el ejercicio pleno de sus derechos." 4 

El Código Civil Federal regula lo relativo al Derecho Familiar y por ende de 

los alimentos, los cuales constituyen una de las consecuencias directas del 

parentesco, así como del matrimonio y del concubinato. En México el parentesco 

por afinidad no origina el derecho y la obligación de los alimentos. Respecto al 

parentesco por adopción, dado que crea los mismos derechos y obligaciones que 

el parentesco legítimo entre padre e hijo, el derecho y la obligación de darse 

recíprocamente alimentos se crea solo entre adoptado y adoptante. 

El jurista Rafael Rojina Vi llegas defíne el derecho de alimentos como "la 

facultad jurídica que tiene una persona denominada alimentista, para exigir a otra 

3 PRATT Fairchild , Henry.- "Diccionario de Sociología", 8" reimpresión , Fondo de Cultura 
Económica, México 1982, pg. 9. 
4 "Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos". 134" ed., Edil. Porrúa, México, 2003, 
pg.10. 
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lo necesario para subsistir, en virtud del parentesco consanguíneo, del matrimonio 

o del divorcio en determinados casos." 5 

El artículo 308 del Código Civil Federal señala: "Los alimentos comprenden 

la comida, el vestido, la habitación y la asistencia en casos de enfermedad. 

Respecto de los menores los alimentos comprenden, además, los gastos 

necesarios para la educación primaria del alimentista y para proporcionarle algún 

oficio, arte o profesión honestos y adecuados a su sexo y circunstancias 

personales." 6 

Por lo tanto, es claro que el concepto de alimentos no solo comprende los 

nutrientes que requiere nuestro organismo, sino que engloba un concepto integral 

que incluye además el vestido, habitación, asistencia médica y educación. 

1.1.4.1 Elementos. 

Los cinco elementos constitutivos del concepto legal de alimentos son los 

siguientes: comida, vestido, habitación, asistencia médica y educación. 

• Comida. Es el factor elemental que requiere el ser humano para subsistir, 

ya que lo provee de energía para realizar sus actividades cotidianas. 

• Vestido. "El vestido es sólo una prenda primaria que permite al hombre 

obtener protección en contra de las inclemencias del tiempo y de proteger 

el calor que él mismo genera. 

Si el legislador ha incluido dentro del concepto genérico de los alimentos al 

vestido, es porque estima que es otro de los factores básicos e 

indispensables para la coexistencia en sociedad de la vida de relación que 

es connatural al hombre..? 

• Habitación. La habitación comprende una casa o departamento en donde 

los integrantes de una familia realizan sus actividades cotidianas, tales 

como dormir, comer, convivir, bañarse, estudiar, descansar, etc. 

5 ROJINA Villegas , Rafael.- "Compendio de Derecho Civil" (Introducción, Personas y Familia), 26 
ed., Edil. Porrúa, México, 1995, pg. 265. 
6 "Código Civil Federal". 3" ed., Ediciones Fiscales ISEF, S.A., México, 2003, pg. 42. 
7 MAGALLóN Ibarra, Jorge.- "Instituciones de Derecho Civil", Tomo 111, Edil. Porrúa, México, 1998, 
pg. 69 Y 70. 
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En México la vivienda constituye un problema social debido a la 

sobrepoblación, la situación económica yen algunos casos la dificultad para 

adquirir un crédito para la vivienda. 

• Asistencia Médica. "Este deber es específico para aquellos casos en los 

que un miembro de la familia tenga algún padecimiento que determine su 

enfermedad. No cabe pues el abandono del miembro, ya que el grupo 

familiar está obligado a velar por el bienestar de la salud de quien la ve 

afectada". 8 

• Educación. Consiste en la obligación de los padres de sufragar los gastos 

necesarios para la educación primaria de sus hijos, así como para 

proporcionarles algún oficio, arte o profesión honestos y adecuados a su 

sexo y circunstancias personales. 

La obligación de los padres de proporcionar a sus hijos los medios 

necesarios para su desarrollo personal y profesional no terminan cuando los hijos 

llegan a la mayoría de edad, ya que si los hijos continúan sus estudios 

universitarios y mantienen un buen rendimiento escolar los padres deben cubrir 

estos gastos. Para ilustrar lo anterior se trascribe la siguiente tesis jurisprudencial: 

"ALIMENTOS. HIJOS MAYORES DE EDAD. OBLIGACiÓN DE 

PROPORCIONARLOS.- La obligación de proporcionar alimentos a los hijos 

mayores de edad no desaparece por el sólo hecho de que éstos lleguen a esa 

edad, en virtud de que su necesidad no se satisface automáticamente por la sola 

realización de esa circunstancia". 9 

1.1 .4.2 Características de la obligación alimentaria. 

Se entiende por obligación alimentaria la obligación de proporcionar los 

alimentos a quien tenga derecho. Se le llama acreedor alimentario a quien tiene 

derecho a recibir los alimentos y deudor alimentario a quien tiene la obligación de 

proporcionarlos. Las características más importantes de esta obligación son las 

siguientes: 

8 MAGALLóN Ibarra, Jorge.- "Instituciones de Derecho Civil". Op. cit., pg . 72 . 
9 Tercera Sala , tesis 141 , Apéndice 1988, Segunda Parte, pg . 236. 
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Reciprocidad. La obligación de dar alimentos es recíproca, es decir, quien 

da los alimentos tiene a su vez el derecho de recibirlos. Esto significa que el padre 

que ha provisto de todos los satisfactores a sus hijos, llegado el caso y 

determinado por su necesidad, está en condiciones de exigirlos de sus mísmos 

descendientes. 

Al respecto el artículo 301 del Código Civil Federal señala: "La obligación de 

dar alimentos es recíproca. El que los da tiene a su vez el derecho de pedirlos". 10 

Personalidad. La obligación alimentaria es personalísima, toda vez que 

depende exclusivamente de las circunstancias individuales del acreedor y del 

deudor. Los alimentos se confieren a una persona determinada en razón de sus 

necesidades y se imponen a otra persona tomando en cuenta su carácter de 

pariente, de cónyuge o concubina y sus posibilidades económicas. 

El carácter personalísimo está regulado en los artículos del 303 al 306 del 

Código Civil Federal , que establecen el orden que deberá observarse para definir 

dentro de varios parientes que se encuentren en posibilidades económicas de dar 

alimentos, quienes son los que deberán soportar la carga correspondiente. 

Artículo 303. "Los padres están obligados a dar alimentos a sus hijos. A 

falta o por imposibilidad de los padres, la obligación recae en los demás 

ascendientes por ambas líneas que estuvieren más próximos en grado". 11 

Artículo 304. "Los hijos están obligados a dar alimentos a los padres. A 

falta o por imposibilidad de los hijos, lo están los descendientes más próximos en 

grado". 12 

Artículo 305. "A falta o por imposibilidad de los ascendientes o 

descendientes, la obligación recae en los hermanos de padre y madre; en defecto 

de éstos, en los que fueren de madre solamente, y en defecto de ellos, en los que 

fueren sólo de padre. 

10 "Código Civil Federal". Op. cit. , pg. 41. 
ll lbidem. 
12lbidem. 
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Faltando los parientes a que se refieren las disposiciones anteriores, tienen 

obligación de ministrar alimentos los parientes colaterales dentro del cuarto 

grado". 13 

Artículo 306. "Los hermanos y demás parientes colaterales a que se refiere 

el artículo anterior, tienen obligación de dar alimentos a los menores, mientras 

éstos llegan a la edad de dieciocho años. También deben alimentar a sus 

parientes, dentro del grado mencionado, que fueren incapaces". 14 

Intransferibilidad. "La obligación alimentaria es intransferible tanto por 

herencia como durante la vida del acreedor o del deudor alimentario. Siendo la 

obligación de dar alimentos personalísima, evidentemente que se extingue con la 

muerte del deudor alimentario o con el fallecimiento del acreedor. No hay razón 

para extender esa obligación a los herederos del deudor o para conceder el 

derecho correlativo a los herederos del acreedor, pues los alimentos se refieren a 

necesidades propias e individuales del alimentista y, en el caso de muerte del 

deudor, se necesita causa legal para que aquél exija alimentos a otros parientes 

que serán los llamados por ley para cumplir con ese deber jurídico". 15 La sucesión 

del deudor no tiene que reportar como tal la obligación de alimentos, excepto 

cuando en una sucesión testamentaria se tenga que obseNar lo que disponen los 

artículos 1368 y 1377 del Código Civil Federal. 

El artículo 1368 del Código Civil Federal señala : "El testador debe dejar 

alimentos a las personas que se mencionan en las fracciones siguientes: 

l. A los descendientes menores de dieciocho años respecto de los cuales 

tenga obligación legal de proporcionar alimentos al momento de la 

muerte; 

11. A los descendientes que estén imposibilitados de trabajar, cualquiera 

que sea su edad, cuando exista la obligación a que se refiere la fracción 

anterior; 

13 "Código Civil Federal ". Op. cit., pg. 41. 
14 Ibidem, pg. 41 Y 42. 
15 ROJINA Villegas, Rafael.- "Compendio de Derecho Civil " (Introducción, Personas y Familia). Op. 
cit. , pg. 266 Y 267. 
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l/l. Al cónyuge supérstite cuando estén impedido de trabajar y no tenga 

bienes suficientes. Salvo otra disposición expresa del testa dar, este 

derecho subsistirá en tanto no contraiga matrimonio y viva 

honestamente; 

IV. A los ascendientes; 

V. A la persona con quien el testa dar vivió como si fuera su cónyuge 

durante los cinco años que precedieron inmediatamente a su muerte o 

con quien tuvo hijos, siempre que ambos hayan permanecido libres de 

matrimonio durante el concubinato y que el superviviente esté impedido 

de trabajar y no tenga bienes suficientes. Este derecho sólo subsistirá 

mientras la persona de que se trate no contraiga nupcias y observe 

buena conducta. Si fueren varias las personas con quien el testador 

vivió como si fueran su cónyuge, ninguna de ellas tendrá derecho a 

alimentos; y 

VI. A los hermanos y demás parientes colaterales dentro del cuarto grado, 

si están incapacitados o mientas que no cumplan dieciocho años, si no 

tienen bienes para subvenir a sus necesidades". 16 

En el caso de la sucesión legítima ésta debe responder de los créditos 

alimenticios en los términos del artículo 1757 del Código Civil Federal, que a la 

letra dice: "En segundo lugar, se pagarán los gastos de rigurosa conservación y 

administración de la herencia, así como los créditos alimenticios, que pueden 

también ser cubiertos antes de la formación del inventario ". 17 

"Se otorga el derecho a la pensión alimenticia en algunas situaciones: a los 

ascendientes, cuando éstos concurran con los hijos (artículo 1611 del Código Civil 

Federal); los padres adoptantes, cuando concurran con descendientes del 

adoptado (artículo 1613 del Código Civil Federal); quien reconoce a un hijo, tiene 

derecho a los al imentos en caso de que el reconocimiento lo haya hecho cuando 

el reconocido tuvo también derecho a recibir alimentos (artículo 1623 del Código 

16 "Código Civil Federal". Op. cit. , pg . 147. 
17 Ibidem , pg. 183. 
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Civil Federal); y la viuda que quedara encinta que debe ser alimentada con cargo 

a la masa hereditaria (artículo 1643 del Código Civil Federal)". 18 

El crédito alimenticio no puede cederse a favor de un tercero: nadie puede 

colocarse en el lugar del acreedor para exigir el pago de alimentos. Cuando lo 

exija un tercero, siempre será en nombre del deudor alimentista. 

Inembargabílidad. Al considerarse la pensión alimenticia el medio por el 

cual se proporcionará al acreedor los elementos necesarios para subsistir, de los 

preceptos legales se infiere que el derecho de los alimentos es inembargable, 

pues de lo contrario se privaría a una persona de lo necesario para vivir. El 

embargo de bienes se basa en los principios de justicia y moralidad a efecto de 

que al deudor alimentario no se le retengan los factores que le permitirán cumplir 

con su obligación de proporcionar alimentos. 

El artículo 434 del Código Federal de Procedimientos Civiles no contempla 

la característica de inembargabilidad de los alimentos, no obstante, la doctrina y el 

Código Civil Federal nos dan los elementos para concluir que si poseen esta 

característica, toda vez que el artículo 321 del Código Civil Federal señala que el 

derecho de recibir alimentos no es renunciable, ni puede ser objeto de 

transacción. 

Imprescriptibilidad. En este punto, se debe distinguir el carácter 

imprescriptible de la obligación de dar alimentos del carácter imprescriptible de las 

pen~onesyavencidas. 

El derecho para exigir alimentos se considera imprescriptible, según consta 

en el artículo 1160 del Código Civil Federal que dispone: "La obligación de dar 

alimentos es imprescriptible". 19 Por lo tanto, queda claro que no se pierde el 

derecho alimentario en virtud de no haberlo ejecutado o aún de haberlo 

abandonado temporalmente. 

18 CHÁVEZ Asencio, Manuel F.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídícas Familiares), 5" ed., Edit. Porrúa, México, 2001, pg. 490. 
19 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 135. 
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En el caso de las pensiones alimenticias vencidas deberá atenderse lo 

dispuesto en los artículos 2950 y 2951 del Código Civil Federal, el primer precepto 

indica que será nula la transacción que verse sobre el derecho de recibir 

alimentos, y el segundo complementa que la transacción podrá realizarse sobre 

cantidades vencidas. En este último aspecto, aplica lo relativo a la prescripción y 

opera el término señalado por el artículo 1160 del Código Civil Federal que se 

refiere a prestaciones periódicas, las que prescriben en cinco años. 

Intransigibilidad. Los artículos 321 y 2950, fracción V del Código Civil 

Federal establecen que el derecho de recibir alimentos no puede ser objeto de 

transacción . Por otra parte, el artículo 2951 permite que se celebren transacciones 

sobre cantidades vencidas por alimentos, "en virtud de que ya no existen las 

razones de orden público que se toman en cuenta para el efecto de proteger el 

derecho mismo en su exigibilidad futura . Las prestaciones vencidas se 

transforman en créditos ordinarios y en cuanto a ellos cabe la renuncia o 

transacción". 20 

Proporcionalidad. El artículo 311 del Código Civil Federal establece: "Los 

alimentos han de ser proporcionados a las posibilidades del que debe darlos y a 

las necesidades de quien debe recibirlos. Determinados por convenio o sentencia, 

los alimentos tendrán un incremento automático mínimo equivalente al aumento 

porcentual del salario mínimo diario vigente en el Distrito Federal, salvo que el 

deudor alimentario demuestre que sus ingresos no aumentaron en igual 

proporción. En este caso, el incremento en los alimentos se ajustará al que 

realmente hubiese obtenido el deudor. Estas prevenciones deberán expresarse 

siempre en la sentencia o convenio correspondiente". 21 

El legislador dejó claro que si bien el deudor alimentario debe cumplir con · 

su obligación de proporcionar los satisfactores necesarios para la subsistencia del 

o los acreedores, ésta también debe ser acorde a sus posibilidades económicas. 

20 ROJINA Villegas, Rafael.- "Compendio de Derecho Civil" (Introducción, Personas y Familia). Op. 
cit., pg . 22. 
21 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 42. 
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Divisibilidad. El artículo 2003 del Código Civil Federal contempla como 

obligaciones divisibles aquellas que tienen por objeto prestacíones susceptibles de 

cumplirse parcialmente. 

En el caso de los alimentos, éstos pueden satisfacerse en forma divisible, 

es decir, mediante pagos periódicos, semanales, quincenales o mensuales, y 

también puede haber divisibilidad en relación a los sujetos obligados, ya que el 

artículo 312 del Código Civil Federal establece: "Si fueren varios los que deben dar 

los alimentos y todos tuvieren posibilidad para hacerlo, el Juez repartirá el importe 

entre ellos, en proporción a su haberes". 22 

Irrenunciabilidad. El artículo 321 del Código Civil Federal es muy claro al 

establecer: "El derecho de recibir alimentos no es renunciable" 23, en virtud de que 

se trata de un derecho que le permitirá al acreedor recibir los satisfactores básicos 

para subsistir. 

No es compensable. "Esto quiere decir que el deudor de alimentos, no 

puede negarse a prestarlos si el acreedor que tiene derecho a ellos, es a su vez 

deudor del primero por otras causas." 24 

El artículo 2192 fracción III del Código Civil Federal establece: "La 

compensación no tendrá lugar si una de las deudas fuera por alimentos". 25 

Carácter preferente. La obligación alimentaria es preferente porque debe 

ser cumplida con antelación a otras deudas. El artículo 165 del Código Civil 

Federal manifiesta: "Los cónyuges y los hijos en materia de alimentos tendrán 

derecho preferente sobre los ingresos y bienes de quien tenga a su cargo el 

sostenimiento económico de la familia y podrá demandar el aseguramiento de los 

bienes para hacer efectivos esos derechos". 26 

22 "Código Civil Federal". Op. cit. , pg. 42. 
23 Ibidem, pg. 43. 
24 GALlNDO Garfias , Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil", 9" ed., Edit. Porrúa, México, 1993, 

~¡¡';¿~~gO Civil Federal" . Op. cit., pg. 226. 
26 Ibidem, pg. 24. 
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Los alimentos pueden asegurarse por medio de hipoteca, prenda, fianza, 

depósito o cualquier otra forma que el juez considere suficiente, artículo 317 del 

Código Civil Federal. 

Actualizable. El artículo 311 del Código Civil Federal señala que los 

alimentos determinados por convenio o sentencia "tendrán un incremento 

automático mínimo equivalente al aumento porcentual del salario mínimo diario 

vigente en el Distrito Federal, salvo que el deudor alimentario demuestre que sus 

ingresos no aumentaron en igual proporción. En este caso, el incremento en los 

alimentos se ajustará al que realmente hubiese obtenido el deudor. Estas 

prevenciones deberán expresarse siempre en la sentencia o convenio 

correspondiente". 27 

Es decir, no se requiere resolución judicial alguna para hacer el ajuste a la 

pensión si se incrementa el salario mínimo en el Distrito Federal, así como cuando 

las necesidades del acreedor alimenticio cambien . 

1.2 Perspectiva del Derecho Familiar sobre la familia y los alimentos. 

En primer término se analizará en qué área de estudio se ubica el Derecho 

Familiar para lo cual se hará referencia a una de las divisiones clásicas del 

Derecho: Derecho público y privado. En el primer caso se trata del Derecho del 

Estado, del conjunto de reglas que organizan su actividad y que rigen las 

atribuciones y relaciones de los órganos del Estado entre sí y de éstos con los 

particulares. En oposición, el Derecho privado está constituido por el conjunto de 

reglas que regulan exclusivamente las relaciones entre particulares, cuyo principio 

rector es la autonomía de la voluntad, y, en origen, la igualdad entre las partes. 

Del Derecho Privado se desprende el Derecho Civil. El jurista Rafael Rojina 

Vi llegas define el Derecho Civil como "la rama del derecho privado que tiene por 

objeto regular los atributos de las personas físicas y morales y organizar 

jurídicamente a la familia y al patrimonio, determinando las relaciones de orden 

27 "Código Civil Federal". Op. cit. , pg . 42. 
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económico entre los particulares, que no tenga contenido mercantil, agrario u 

obrero". 28 

De la anterior definición se distinguen dos ramas en el Derecho Civil: 

• Derecho de las personas (regula los atributos de las personas físicas y 

morales) y régimen jurídico de la familia. 

• Derecho Civil patrimonial. 

Nuestra legislación federal considera al Derecho Familiar como una rama 

del Derecho Civil. Sin embargo, se destaca la tesis que defiende la autonomía del 

Derecho Familiar, ya que como analizaremos en los subsecuentes temas, la 

familia constituye el pilar de nuestra sociedad. 

A continuación se expondrán el concepto de familia, diversas teorías acerca 

de la autonomía del Derecho Familiar y el enfoque que considera que el Derecho 

debería proporcionar acerca de la familia y los alimentos, en virtud de los cambios 

ideológicos que se han suscitado en los últimos tiempos. 

"La palabra familia , según la opinión más general, procede de la voz 

famulia , por derivación de famulus, que a su vez procede del osco famel, que 

significa siervo, y más remotamente del sánscrito vama, hogar o habitación, 

significando, por consiguiente , el conjunto de personas y esclavos que moraban 

con el señor de la casa . 

La familia es la más antigua de las instituciones humanas y constituye un 

elemento clave para la comprensión y funcionamiento de la sociedad." 29 

Si bien el estudio de la familia compete a la Sociología, es el Derecho el 

que regula los derechos y obligaciones de esta institución, a fin de que la 

convivencia sea posible . 

Desde el punto de vista jurídico la familia es considerada como "un conjunto 

de personas, en un sentido amplio (parientes) que proceden de un progenitor o 

tronco común: sus fuentes son el matrimonio, la filiación (legítima o natural) y en 

casos excepcionales la adopción (filiación civil). 

28 ROJINA Villegas , Rafael.- "Compendio de Derecho Civil " (Introducción, Personas y Familia). Op. 
cit. , pg . 22. 
29 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit., pg. 231 . 
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Esta relación conyugal , paterno filial y de parentesco colateral de origen 

consanguíneo o simplemente de naturaleza legal, establece vínculos entre los 

componentes de ese grupo familiar, de diverso orden e intensidad (sentimentales, 

morales, juridicos, económicos y de auxilio o ayuda recíproca) que no permanecen 

ajenos al derecho objetivo, sino por el contrario, éste afianza, reafirma y consolida, 

atribuyéndolo a dichos vínculos el carácter de deberes, obligaciones, facultades y 

derechos, que manifiestan su naturaleza especial y presentan caracteres 

fundamentalmente distintos en muchos aspectos, de cualesquiera otras relaciones 

jurídicas." 30 

En un sentido amplio, la familia comprende a todas las personas que 

descienden de un tronco común más o menos lejano, que bajo este esquema 

comprende tres órdenes de relaciones: las conyugales, las paterno-filiales y las 

que se denominan parentales. 

En sentido restringido la familia comprende a los padres y ascendientes en 

línea recta y en la colateral hasta el cuarto grado: padres, abuelos, hermanos, tíos, 

primos y sobrinos. Nuestra legislación federal se apega a este criterio, toda vez 

que los lazos de afecto se van debilitando conforme el parentesco es más lejano y 

como nuestro Derecho concede e impone importantes derechos y obligaciones, 

éstos solo pueden hacerse efectivos entre los parientes más cercanos. 

El fin de la familia es la conservación de la especie, mismo que no concluye 

con la procreación, sino que requiere de la formación moral e intelectual de sus 

miembros. En virtud de que la familia está integrada por personas, debe existir un 

equilibrio entre los fines de sus miembros y los fines de la familia como institución 

natural. 

En México, el Estado protege a la familia a través de normas morales, 

económicas y sociales para dotarla de estabilidad, ya que solamente una familia 

estable puede transmitir a sus miembros los elementos necesarios para su 

desarrollo integral. 

30 GALlNDO Garfias, Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil", Op. cit., pg. 427. 
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Definición de Derecho Familiar. 

Para que la familia cumpla su cometido es indispensable que sus miembros 

convivan en plena armonía, convivencia que es promovida por el Derecho Familiar 

ya que éste fomenta y refuerza los preceptos y normas morales que dan unidad a 

la familia. 

A continuación se presentan algunas definiciones del Derecho Familiar. 

El profesor Julián Güitrón Fuentevilla define el Derecho Familiar como "un 

conjunto de normas jurídicas que regulan las relaciones personales y 

patrimoniales de los pertenecientes a la familia entre sí y de ésta con los de otras 

familias , con la sociedad y el Estado". 31 

Manuel Chávez Asencio opina que "El Derecho de Familia es el conjunto de 

normas jurídicas de fuerte contenido moral y religioso, que regulan la familia y las 

relaciones familiares personales y patrimoniales que existen entre sus miembros y 

entre éstos con otras personas y el Estado, que protegen a la familia y sus 

miembros, y promueven a ambos para que la familia pueda cumplir su fin" . 32 

El profesor Galindo Garfias define el Derecho de Familia como "un conjunto 

de normas jurídicas destinadas a regir la conducta de los miembros del grupo 

familiar entre sí, creando las relaciones conyugales y constituidas por un sistema 

de derechos y obligaciones, poderes, facultades y deberes entre consortes y 

parientes. Esas facultades y deberes de carácter asistencial, que nacen entre los 

parientes colaterales (hermanos, tíos, sobrinos, etc.), tienen entre ascendientes y 

descendientes un aspecto de potestades y sujeciones establecidas para la 

protección de los hijos" . 33 

El contenido del Derecho Familiar comprende: 

• Matrimonio 

• Concubinato 

• Filiación y parentesco 

• Protección de los menores e incapacitados (patria potestad y tutela) 

31 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "¿Qué es el Derecho Familiar?", 3" ed., Edit. Promociones 
Jurídicas y Culturales S.C. , México, 1987, pg . 10. 
32 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La família en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit., pg. 154. 
33 GALlNDO Garfias, Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil". Op. cit. , pg. 439. 
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• Patrimonio de familia 

• Sucesiones 

"Para garantizar el cumplimiento de las obligaciones asistenciales entre los 

miembros de una familia, el Derecho Civil establece la posibilidad de que el jefe de 

una familia constituya un patrimonio separado que formado por ciertos bienes 

específicos (la casa habitación y en ciertos casos la parcela cultivable) 

proporcionan una seguridad económica al grupo familiar. Esos bienes así 

destinados quedan afectos en forma exclusiva a tal finalidad. El valor máximo de 

los bienes que en conjunto constituyen el patrimonio de familia , es la cantidad 

equivalente al importe de 3650 días de trabajo calculado sobre la base del salario 

mínimo general vigente en el D.F. cuando se constituye el patrimonio (artículo 730 

del Código Civil Federal)." 34 

Autonomía del Derecho Familiar. 

Respecto al tema de la autonomía del Derecho Familiar se ubican diversas 

teorías, entre ellas la de Antonio Cicú, quien procuró separar el Derecho de 

Familia del Derecho Civil, y aún del Derecho Privado. Sostuvo la tesis de la 

clasificación tripartita del Derecho, según la cual el Derecho Familiar formaría un 

tercer género distinto del público y del privado. 

Según el autor, la distinción entre Derecho público y Privado, radica en que, 

en el primer caso el individuo se halla en una relación de subordinación respecto 

al fin del Derecho y a los intereses del Estado. En tanto, el Derecho privado 

pretende satisfacer intereses personales, individuales, en el que la voluntad de las 

partes se junta para la satisfacción de intereses propios. 

En lo que respecta al Derecho de Familia, tampoco tutela intereses 

individuales o independientes, sino que están subordinados a un interés superior: 

el interés familiar. 

Cicú afirma que la familia surgió antes que el Estado y que es más 

importante que éste, motivo por el cual interesa observar que los elementos 

34 GALlNDO Garfias , Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil". Op. cit., pg . 441 . 
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constitutivos del hecho jurídico-social de la familia no se agotan en el hecho sexual 

ni en la crianza de la prole, ya que existe un interés superior, que es la familia . 35 

En su estudio, equiparó la estructura de la familia con la del Estado, motivo 

que originó que su teoría fuera malinterpretada porque sus críticos señalaron que 

era un error el incluir el Derecho de Familia en el Derecho público. Cicú aclaró que 

los fines eran diferentes y que su crítica se basaba en no aceptar la autonomía del 

Derecho de Familia. 

Por otra parte, me parece un acierto lo realizado por el jurista Julián Güitrón 

Fuentevilla, quien aplicó al Derecho de Familia la teoría empleada por Guillermo 

Cabanellas en el Derecho del Trabajo, que señala que para demostrar que una 

disciplina jurídica es autónoma se deben satisfacer 4 criterios: el legislativo, el 

científico, el didáctico y el jurisdiccional. 

1) Criterio Legislativo. Significa que el Derecho Familiar tiene leyes propias, 

códigos, decretos, etc. México fue el primer país que contó con una 

legislación específica sobre la familia: el 9 de abril de 1917, Venustiano 

Carranza promulgó la Ley sobre Relaciones Familiares, en la cual la parte 

familiar contenida en el Código Civil de 1884 fue derogada y trasladada a la 

citada ley. Posteriormente, en 1928 la materia familiar se reincorporó al 

entonces Código Civil para el Distrito Federal en materia común, y para 

toda la República en materia federal. 

Actualmente el estado de Hidalgo cuenta con un Código Familiar y un 

Código de Procedimientos Familiares. 

2) Criterio Científico. "La autonomía científica de una disciplina jurídica 

consiste en la producción literaria y bibliográfica especializada y dada con 

independencia de cualquier otro género del derecho. En el derecho familiar 

existe una gran producción doctrinal, a tal extremo que en el presente siglo 

35 Cfr.- GÜITRÓN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar", 2" ed ., Edil. Universidad Autónoma de 
Chiapas, México, 1988, pg. 160. 
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se nota un gran interés entre todos los estudiosos del derecho por 

reglamentar a la familia, aparte de la legislación civil." 36 

3) Criterio Didáctico. Consiste "en la enseñanza del contenido del derecho 

familiar como rama independiente del derecho privado en general y, en 

especial, del derecho civil. Con la enseñanza universitaria del derecho 

familiar se complementa el criterio didáctico". 37 

Actualmente, en la Facultad de Derecho de la UNAM se imparte la cátedra 

de Derecho Familiar en la que se estudia la familia, su naturaleza jurídica y 

su impacto en la ciencia jurídica. De esta forma se termínó con la práctíca 

que se realizaba en los años 70's de incluír el tema de la familia en el prímer 

curso de Derecho Civil. 

4) Criterio Jurisdiccional. Se refiere a la existencia de tribunales autónomos 

para la resolución de controversias familiares. 

El 24 de marzo de 1971 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el 

decreto del presidente Luis Echeverría Álvarez por medio del cual se 

crearon los Juzgados de lo Familiar, para que estos asuntos tuvieran su 

propia competencia de materia. 

A la fecha contamos con juzgados y salas familiares, dedicados a resolver 

conflictos motivados en la familia y en los intereses económicos de los 

menores, así como los incapaces sometidos a tutela, etc. Sin embargo, a 

pesar de este avance, la falta de leyes específicas complica el desempeño 

de los jueces para resolver los conflictos. 

El profesor Güitrón Fuentevilla señala que se deben tomar en cuenta dos 

criterios más propuestos por el profesor José Barroso y que son: 

5) Criterio Institucional. Se refiere a que el Derecho Familiar tiene 

instituciones propias de otra materia como el matrimonio, divorcio, patria 

potestad, tutela, patrimonio familiar y sucesiones. 

36 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg. 174 Y 175. 
37lbidem, pg. 183. 
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6) Criterio Procesal. El Derecho Familiar liene procedimientos particulares 

que lo diferencian de cualquier otra materia. Por ejemplo: el procedimiento 

de divorcio voluntario, tutela, curatela, enajenación de bienes de menores e 

incapaces y transacción acerca de sus derechos, alimentos, nulidad de 

matrimonio, entre otros. 

En la legislación mexicana el Derecho Familiar forma parte del Derecho 

Civil. Sin embargo, por la naturaleza ya descrita del Derecho familiar, se ha 

fortalecido la tesis de que debe constituirse como una rama autónoma. Para lograr 

este cometido se requiere reestructurar nuestro marco juridico para darle firmeza a 

las relaciones familiares. 

El profesor Güitrón Fuenlevilla ha propuesto la creación de un Código 

federal Familiar y de un Código Federal de Procedimientos Familiares, proyectos 

que no se han desarrollado debido a que el Congreso de la Unión no les ha dado 

la importancia que requieren. No obstante, su propuesta ha encontrado eco, pues 

el estado de Hidalgo cuenta ya con un Código Familiar y un Código de 

Procedimientos familiares, y en el Distrito Federal en el año 2000 se realizaron 

reformas al Código Civil para adicionar un nuevo títuto Cuatro Bis, que se titula de 

"La Familia". 

En México, se requiere impulsar un proyecto para crear una legislación 

familiar que contemple las situaciones actuales Que se viven dentro del nucleo 

familiar; un código en el que se delimite la competencia de Jos Tribunales 

Familiares para Que éstos cuenten con los elementos necesarios para resolver 

conflictos de esta naturaleza. 

Debe tenerse en cuenta que nuevos modelos de vida, recurrentes crisis 

económicas, y el egoismo de Quienes podrían mantener a la familia, han 

provocado desintegración familiar, lo que trae como consecuencia un aumento en 

el numero de divorcios, incremento en las uniones libres o concubinalo, crisis de 

autoridad e irresponsabilidad paterna. Otra de las causas de la desintegración 

familiar y quiza la mas importante es la poca disposición del ser humano de 

adquirir responsabilidad alguna , y menos si se trata de la formación y 

sostenimiento de una familia. 
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El tema de los alimentos tiene diversos tópicos, En el supuesto ideal, las 

parejas que han decidido divorciarse y son concientes de su responsabilidad 

convienen que sufragarán los gastos que genere la manutención y educación de 

sus hijos. Pero el panorama no siempre es as! de alentador y en miles de casos el 

padre abandona a esposa e hijos, lo que provoca inestabilidad familiar afectiva y 

económica. 

Tenemos otro problema; la corrupCión en tos juzgados familiares, porque en 

ocasiones se simula ante el juez o secretario que se van a otorgar los alimentos a 

través de alguna de las garanlias que contempla la ley, tales como prenda, 

hipoteca, fianza o depósito, incluso se presentan cheques, pólizas o documentos 

de propiedad, pero todo queda en promesas. 

La disposición inicial del pago de alimentos no garantiza su cabal 

cumplimiento, ya que en ocasiones el acreedor alimentario recibe 2 ó 3 meses de 

pensión, pero después el deudor sin justificación alguna deja de cumplir el pago 

de los alimentos y en este momento el problema ahora consiste en encontrar la 

forma de que cumpla con la disposición legal. 

En otras ocasiones, por ejemplo, la mujer, generalmente por un sentimiento 

de falsa dignidad, aparenta celebrar un convenio de alimentos con el esposo, a 

cambio de que ella adquiera la patria potestad de los hijos , o bien, se le otorgue el 

divorcio rápidamente; dicha penSión nunca será exigida al marido por la 

negociación que sostuvieron. 

Es dificil aceptar que los padres huyen de su obligación de dar a sus hijos 

los elementos necesarios para su desarrollo, pero no pude ocultarse que hay 

hombres que cambian constantemente de trabajo para evitar que les descuenten 

de su sueldo el porcentaje que corresponde a ta pensión o incluso decidan emigrar 

a otros paises. En este último caso, tema de la presente investigación, se puede 

aseverar que generalmente las madres solicitan orientación a las autoridades para 

que les ayuden a localizar a sus maridos y de esta forma iniciar un procedimiento 

para obtener una penSión alimenticia. Sin embargo, los trámiles son complicados, 

lo cual origina el desanimo de las madres que necesitan de inmediato dinero para 

mantener a sus hijos. 
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1.3 Antecedentes históricos de la familia y los alimentos. 

Como ya se mencionó, la familia es considerada la más antigua de las 

instituciones humanas y constituye un elemento clave para el funcionamiento de la 

sociedad. En este apartado se describirá un panorama sobre el origen y la 

evolución de la familia, así como los antecedentes que se tienen acerca del tema 

de alimentos. 

1.3.1 Orígenes y evolución de la familia. 

En la segunda mitad del siglo XX comenzaron los estudios sobre la 

evolución de la familia en donde las ciencias biológicas influyeron notablemente en 

las ciencias sociales. Hay que tomar en cuenta que muchas de las conclusiones 

acerca del origen de la familia no tienen un fundamento preciso, más bien son 

hipótesis. De los estudiosos en el tema se puede citar a Henry Lewis Morgan, 

norteamericano, y a Federico Engels quienes realizaron importantes aportaciones 

al tema con su obra "El origen de la familia, la propiedad privada y el Estado". 

Promiscuidad sexual. El profesor Güitrón Fuentevilla comenta que en 

base a las investigaciones de Morgan, sistematizadas por Engels, se tiene 

conocimiento de que la familia originalmente fue promiscua absolutamente, " ... de 

modo que cada mujer pertenecía igualmente a todos los hombres y cada hombre 

a todas las mujeres. Ésta es la organización social más antigua que se 

recuerde". 38 

Como consecuencia de esta promiscuidad, la paternidad fue una condición 

incierta, "de ahí la afirmación de que el matriarcado fue la primer forma de 

organización familiar, ya que solo podía saberse ciertamente quién era la madre, 

mater semper eeria est, dando lugar a que la mujer fuera muy apreciable y 

respetada, lo cual, según algunos autores, originó la ginecocracia".39 

38 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg. 43. 
39lbidem. 
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Familia consanguínea. Según el estudio realizado por Margan, este tipo 

de familia representó la necesidad de prohibir las relaciones sexuales entre 

parientes próximos. En la familia consanguínea los cónyuges se encuentran 

divididos por generaciones y los integrantes de cada una de ellas se consideran 

cónyuges entre sí colectivamente. 

No existe la noción de pareja conyugal y "de acuerdo con Engels, en esta 

forma de familia, los ascendientes y los descendientes, los padres y los hijos, son 

los únicos que están excluidos entre sí de los derechos y de los deberes del 

matrimonio. Además el vínculo de hermano lleva consigo la relación sexual, 

prohibiéndose las relaciones sexuales entre padres e hijos". 40 

Familia punalúa. El investigador Margan señala que en la familia punalúa 

se prohibieron las relaciones sexuales entre hermanos y hermanas descendientes 

de la misma madre, llegándose a prohibir el matrimonio entre hermanos más 

alejados. 

Debido a la comunidad de cónyuges, en donde se excluía a los hermanos, 

era dificil determinar la paternidad, razón por la cual la descendencia sólo pudo 

demostrarse por la línea materna. 

Familia sindiásmica. En esta organización familiar se comenzó a observar 

la pareja conyugal, motivo por el cual se considera constituye el antecedente de la 

monogamia. Por otra parte, en el matrimonio por grupos, se comenzaron a 

discriminar a determinados grupos, a fin de buscar un "compañero favorito" con el 

cual pasar un tiempo más o menos largo, en forma exclusiva, respecto a sus 

relaciones íntimas; esta situación se aplicaba a la mujer, ya que el hombre 

conservó su derecho a la poligamia. 

En esta etapa el vínculo conyugal podía disolverse con facilidad, y la madre 

fue la encargada de cuidar a los hijos. 

"Respecto al comercio carnal, los sindiásmicos empezaron a excluir a los 

hermanos consanguíneos, después a los parientes más cercanos y finalmente, a 

40 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg. 43. 
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los más alejados, hasta hacer nugatorio el matrimonio por grupos. El resultado de 

esas prohibiciones fue la escasez de mujeres, saliendo los hombres a buscarlas 

fuera de su tribu, lo que hacían por compra o por rapto. 

La mujer era considerada un objeto preciado; pero ella aprovechó esto y 

comenzó a presionar en diversas formas al marido, exigiendo una relación 

monogámica. No obstante, el hombre siguió siendo polígamo. Lo anterior dio 

origen la filiación paterna, la cual permitió a los hijos hombres quedar en el seno 

paterno, y a las mujeres, en el materno, pudiendo los hombres heredar los bienes 

del padre. También el dominio económico del hombre ayudó a ejercer un poder 

absoluto y exclusivo dentro de su hogar, dando lugar al sistema patriarcal 

subsistente hasta nuestros días." 41 

Familia Monogámica. Como resultado de la evolución de la familia 

sindiásmica se encuentra la familia monogámica. En ésta los lazos conyugales 

son estables y no pueden disolverse por el simple deseo de alguno de los 

cónyuges, pero se permitía al hombre repudiar a la mujer por infidelidad. 

El hombre ejercía el poder en la familia, mismo que tenía un origen 

económico radicado en el control por la propiedad privada y el objetivo procrear 

hijos de una paternidad cierta, para que heredaran los bienes de la fortuna 

paterna. De esta forma fue que la mujer perdió las consideraciones de que gozaba 

al inicio de la historia. 

La familia en la Edad Media. Durante esta época, la familia fue un 

organismo económico que tenía como fin bastarse a sí mismo. Las personas de 

bajos ingresos sembraban y cosechaban sus propios alimentos, e hilaban sus 

telas en el desarrollo de las industrias domésticas. En las familias de artesanos y 

agricultores con frecuencia los hijos continuaron el oficio de los padres. 

En cuanto a la organización feudal, la familia tenía características distintas. 

La situación era buena para el hijo primogénito, pero pésima para los demás y las 

41 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg . 46. 
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mujeres. Esto se debió al temor de dividir el poderío y el patrimonio de un señor 

feudal en varios de sus hijos que provocaría el debilitamiento del feudo. 

"Se calificaba a la propiedad desde un punto de vista familiar y no 

individual. Encontramos la constancia de tal afirmación en el mayorazgo, pues la 

familia era la dueña de la tierra y se prohibía al heredero enajenarla. 

Posteriormente la organización familiar fue haciéndose insuficiente para 

mantenerse como el centro vital de la industria y del comercio, entre otras razones 

por el aumento de la riqueza, de las necesidades del gran intercambio comercial, a 

tal punto que surgieron los mercaderes y comerciantes." 42 

Por otra parte, el cristianismo influyó de manera decisiva en la sociedad de 

aquella época. En cuanto a la familia, la religión atemperó la tiránica situación del 

Pater Familias. La emancipación, la mayoría de edad, y la desaparición del 

esclavismo redujeron la proyección externa de la familia, como consecuencia de la 

disminución de sus integrantes. 

La familia en la Revolución Francesa. Diversos autores consideran que 

durante este periodo se retrocedió en materia familiar, toda vez que el matrimonio 

perdió su carácter religioso y se le conceptuó como un contrato en el que se 

exteriorizaba la voluntad. Con este hecho se derrumbó la principal fuente de la 

familia . 

"A este respecto Mazeaud afirma: cuando se ha concluido un contrato se es 

libre para ponerle término por medio de un nuevo acuerdo, así cabe disolver el 

matrimonio por voluntad común . El Derecho revolucionario admitió, pues, el 

divorcio por mutuo consentimiento". 43 

Fue este principio libertario el que llevó a los revolucionarios a permitir la 

disolución del matrimonio; y el de igualdad, a distinguir que había una familia 

natural y una legítima. 

El pensamiento de los revolucionarios y redactores del Código Napoleón no 

benefició a la familia, aunque se hicieron algunos proyectos a fin de crear un 

42 GÜITRóN Fuentevilla , Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg . 63. 
43 lbidem. 
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tribunal de familia y un juez para resolver las discrepancias entre padres e hijos, 

además de otros proyectos en los que se confiaba la educación de los hijos al 

Estado. 

Güitrón Fuentevilla comenta que algunos autores justifican la actitud de los 

revolucionarios franceses de no proteger debidamente a la familia, ya que 

consideran que al provenir éstos de clases populares, no tenían los elementos 

suficientes para reglamentar las condiciones que se vivían en el núcleo familiar. 

La familia en el Código Napoleón. Uno de los triunfos de la Revolución 

Francesa fue la creación del Código Civil o Código Napoleón. 

Dicho código contemplaba en menor grado la disolución del matrimonio a 

través del divorcio, basado en la secularización que se hizo de aquel. Napoleón 

Bonaparte impulsó una amplia reglamentación acerca de la familia, sin embargo, 

respecto a los hijos naturales afirmaba: "El Estado no tiene necesidad de 

bastardos" 44 Asimismo, estableció una autoridad marital casi absoluta, 

confirmando la incapacidad de la mujer para manejar sus bienes. Del Derecho 

Canónico se retomaron las obligaciones de fidelidad, protección, ayuda mutua, 

etc. , que se debían ambos cónyuges, pero negándosele a la mujer el derecho a la 

sucesíón intestamentaria. 

La patria potestad se ejerció sin control y se daba por terminada con la 

mayoría de edad, la emancipación o el matrimonio. 

En 1816 fue suprimido el divorcio, y se volvió a los principios sostenidos por 

la Iglesia. Sin embargo, debido a las condiciones que prevalecieron después de la 

revolución en las cuales niños y mujeres fueron explotados laboralmente para que 

aportaran ingresos al núcleo familiar, los principios religiosos pasaron a segundo 

término y en 1864 se reestableció el divorcio. 

"La revolución ocurrida en Francia en 1830 fue el inicio de más de un largo 

siglo de decadencia de la organización familiar. Al evolucionar las ideas y las 

costumbres y el desenvolvimiento de la gran industria, trajeron como 

consecuencia que los hijos abandonen a sus padres para ganar un salario negado 

44 GÜITRóN Fuentevilla, Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit. , pg . 66. 
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por ellos. Estas mismas condiciones obligan a la mujer a luchar por la 

supervivencia, con los que podemos afirmar, el hogar dejar de existir." 45 

El profesor Güitrón Fuentevilla opina: "El Código Napoleón fue un gran 

atraso en la legislación familiar en México y propició un estancamiento prolongado 

hasta don Venustiano Carranza, el cual con carácter humano y visión socialista 

promulgó en 1917 la Ley sobre Relaciones Familiares". 46 

La familia en nuestros días. Como ya se mencionó anteriormente, la 

familia está en crisis debido a diversos factores. Respecto al tema de los alimentos 

es notable que, quienes tienen derecho a ellos pasan muchas dificultades para 

exigirlos al deudor alimentario, ya que en muchos casos a los padres no les afecta 

moralmente abandonar su hogar y dejar de suministrar los satisfactores básicos a 

su familia. 

Por lo anterior, es urgente adecuar la legislación mexicana para proteger a 

la familia y por supuesto dotar de autonomía al Derecho Familiar ya que tiene por 

objeto el pilar de nuestra sociedad: la familia. 

1.3.2 Grecia. 

"En la época heroica, la sociedad Aquea se asentaba sobre un despotismo 

patriarcal mitigado por la belleza y los enojos femeninos, y un amor fraternal 

impregnado de primitiva ternura. En teoría el padre ejerce el supremo poder.,,47 

El matrimonio tenía lugar por compra y el novio debía pagar al padre de la 

novia el precio pactado en bueyes, de esto hay referencias en virtud de que los 

poetas de aquella época hablaban de "las muchachas que aportan ganado". 48 

Dicha compra era recíproca, ya que el padre debía entregar a la novia una 

cuantiosa dote. 

Manuel Chávez Asencio comenta que en la época de Homero, la familia 

surgió como una institución vigorosa y amable en la que abundaban las esposas 

45 GÜITRóN Fuentevilla , Julián.- "Derecho Familiar". Op. cit., pg. 67. 
46lbidem. 
47 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit., pg. 32. 
48lbidem. 
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ejemplares y los hijos fieles. Asimismo, se dictaron leyes a fin de limitar las dotes y 

de que los matrimonios se realizaran por motivos de afecto entre los cónyuges y 

para la educación de los hijos. 49 

En la época clásica de Atenas se permitieron las relaciones 

extramatrimoniales, pero se exigió a la mujer llegar casta al matrimonio. 

"Las Leyes de Dracón autorizaban el concubinato y, después de la 

expedición de Sicilia del año 415 y de haber disminuido el número de ciudadanos 

a causa de la guerra, por lo que muchas jóvenes no podían encontrar marido, las 

leyes permitieron expresamente los matrimonios dobles. Sólo los hijos del primer 

matrimonio eran considerados legítimos. 

El adulterio únicamente se consideraba causal de divorcio cuando lo 

cometía la mujer, y la costumbre imponía el repudiarla , aunque el derecho permitía 

castigar a los adúlteros con la pena de muerte." 50 

"La esterilidad era razón suficiente de divorcio, puesto que el objeto del 

matrimonio consistía en tener hijos. Cuando el marido era estéril , la ley permitía 

buscar la ayuda de un pariente. La mujer no podía abandonar libremente a su 

esposo, pero sí podía solicitar el divorcio fundándose en la crueldad o los excesos 

de su cónyuge. También se autorizaba el divorcio por mutuo disenso, el que, de 

ordinario, se expresaba por medio de una declaración formal ante el arconte. En 

caso de separación, aunque ella hubiese sobrevenido por adulterio del marido, los 

hijos continuaban en poder de éste." 51 

En el antiguo Derecho griego, se previó el derecho de los alimentos y la 

reciprocidad de éstos, es decir, los hijos tenían derecho de solicitar los alimentos 

al padre, pero llegado el momento el padre también podía solicitarlos a los hijos. 

"El deber de los hijos para con sus ascendientes se quebrantaba en situaciones 

determinadas de antemano. Entre ellas, la prostitución de los hijos, aconsejada o 

49 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit., pg. 35. 
50lbidem. 
51 Ibidem, pg. 36. 

26 



estimulada por los padres. También se reglamentó la facultad de la viuda o 

divorciada para pedir alimentos." 52 

1.3.3 Roma. 

En la Roma antigua, la familia o domus era considerada "la reunión de 

personas colocadas bajo la autoridad o la manus de un jefe único. La familia se 

integró del paterfamilias que era el jefe; los descendientes que eran sometidos a 

su autoridad paternal y la mujer in manu, que estaba en condición análoga a la de 

una hija {loco filiae). " 53 

La familia romana estaba edificada bajo el régimen patriarcal, en donde el 

padre o el abuelo paterno era dueño absoluto de las personas y cosas que se 

encontraban bajo su autoridad. El jefe de familia era el único dueño del patrimonio 

familiar, ya fuesen adquisiciones de él o de alguno de los miembros de la familia, 

los derechos de propiedad los ostentaba el paterfamilias toda la vida. Asimismo, 

cumplía con las funciones de sacerdote de dioses domésticos, sacra privata, 

celebraba ceremonias del culto privado que tenían por objeto asegurar a la familia 

la protección de los ascendientes difuntos. 

Por otra parte, había personas bajo la autoridad paternal que estaban 

unidos por el parentesco civil llamado agnatio. "Esta ligadura subsiste hasta la 

muerte del jefe lo mismo entre sus hijos que hechos sui-juris, después de muerto 

el padre, son jefes a su vez de nuevas familia, o domus." 54 

El paterfamilias ejercía potestad absoluta sobre su mujer, los hijos, los hijos 

adoptivos y aún sobre los servidores domésticos. De esta forma la famil ia romana 

constituía una unidad religiosa, política y económica que se fundaba en el 

parentesco civil o agnación. 

La familia era considerada en Roma una verdadera sociedad doméstica que 

no estaba propiamente dentro del Estado, sino en cierta manera frente a él. Más 

52 "Enciclopedia Jurídíca Ameba". Tomo 1, Edit. Bibliográfica Argentina , Buenos Aires, Argentina, 
1970, pg. 645. 
53 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit. , pg. 36. 
54 Ibidem, pg. 37. 
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tarde sufrió transformaciones y la adoptó el Estado, y a través del orden jurídico 

reguló la relación familiar y sustituyó la estructura antigua de la familia . 

La comunidad doméstica tenía como fuente el matrimonio, y se integró por 

dos hechos esenciales: "uno físico, la conjunción del hombre con la mujer 

(entendida como unión o como unidad de vida), que se manifestaba exteriormente 

con la deductío de la esposa in domun maritt . 55 El otro elemento es el espiritual, 

denominado affectio maritalis, que consistía en la intención de quererse por 

marido y mujer, de crear y mantener la vida en común y de perseguir la 

consecución de los fines de la sociedad conyugal. 

En Roma el matrimonio se celebraba por medio de la confarreatio, si los 

contrayentes pertenecían a la clase patricia. Esta ceremonia que tenía lugar ante 

el Sumo Pontifice, constituía un matrimonio indisoluble y auque la ceremonia 

matrimonial era de Derecho privado, se exteriorizaba y producía efectos más allá 

del Derecho propiamente familiar; esto sucedió particularmente durante la 

República. 

"La coemptio es el matrimonio celebrado entre romanos no patricios y sus 

efectos sólo atañen al derecho privado. 

El matrimonio por usus sólo establecía la presunción del vínculo marital que 

por el hecho de la simple cohabitación entre marido y mujer, cuando esta última no 

se ausentaba tres noches consecutivas de domicilio conyugal (usurpatío 

trinocti). ,,56 

Otra forma de familia, se constituyó por la figura del concubinato. Los 

romanos dieron el nombre de concubinatus a la unión de orden inferior más 

duradera, y que distinguía así de las relaciones pasajeras consideradas como 

ilícitas. "Hasta el fin de la República, el Derecho no se ocupó de esas simples 

uniones de hecho, pues bajo Augusto cuando el concubinato recibió su nombre, 

la ley Julia de Adulferis calificaba de stuprum y castigaba todo comercio con toda 

joven o viuda fuera de las justae nuptiae, haciendo una excepción a favor de la 

unión duradera llamada concubinato, que recibió de esta manera una especie de 

55 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit., pg. 37. 
56 GALlNDO Garfias, Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil ". Op. cit., pg. 432. 
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sanción legal. Desde entonces le fueron impuestas ciertas condiciones para 

precisar los limites por los cuales ya únicamente existía un comercio ilícito. Por 

eso el concubinato sólo estaba permitido entre personas púberes y no parientes 

en grado prohibido por el matrimonio." 57 

El concubinato, a diferencia del matrimonio no implicaba consecuencias 

jurídicas. Los hijos nacidos en un concubinato honorable se consideraban libres, 

puesto que habían nacido de una mujer libre, pero como esta mujer no estaba 

casada, eran ilegítimos y llevaban tan sólo el nombre de su madre, motivo por el 

cual solo podían heredar de su madre y no de su padre natural. 

Respecto a los alimentos, en el Derecho Romano antiguo los sujetos con 

derecho a recibirlos eran aquellos sujetos a la patria potestad. Posteriormente, se 

extendieron a ser obligaciones recíprocas entre descendientes y emancipados. 

Finalmente, los alimentos fueron reconocidos a través de una convención, de un 

testamento, o bien, por una relación de parentesco, de patronato y de tutela. 

1.3.4 España. 

El profesor Ignacio Galindo Garfias comenta : "En España, durante el 

medievo y dada la estrecha relación que hubo en aquella época entre la Iglesia y 

el Estado, casi todo lo relativo al derecho de familia y el matrimonio, fue 

reglamentado por el derecho canónico, cuando se trataba -y esto ocurría las más 

de las veces- de matrimonio entre católicos" . 58 

El cristianismo influyó decisivamente en el matrimonio y otras instituciones 

del Derecho de Familia y luchó contra las causas destructoras de la familia, 

especialmente contra el concubinato. De esta manera, el Derecho Canónico se 

introdujo en Castilla por conducto de las Partidas. 

En las Siete Partidas del rey don Alfonso se estableció: "Por familia se 

entiende el señor, su mujer, hijos y criados. Se llama padre de familia el que es 

señor de su casa aunque no tenga hijos; y madre de familia la que vive 

honestamente en su casa y es de buenas costumbres. (Ley 6, Título 33, Partida 7) 

57 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Jurídicas Familiares). Op. cit. , pg. 39. 
58 GALlNDO Garfias, Ignacio.- "Primer Curso de Derecho Civil". Op. cit., pg. 433. 
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Matrimonio es el ayuntamiento de marido e de mujer fecho con tal intención 

de vivir siempre en uno e non se departir guardando lealtad cada uno de ellos al 

otro e non se ayuntando el marido a otra mujer ni ella a otro varón, viviendo ambos 

a dos (Ley 1, Título 2°, Partida 4)". 59 Para realizar el matrimonio se requería del 

consentimiento de las partes, y estaba reglamentado todo lo relativo a los 

impedimentos y condiciones de los desposorios y casamientos. 

Las partidas regulaban la barraganía o concubinato. Se señalaba: La Iglesia 

prohibía a todo cristiano tener barraganas, pero los sabios antiguos las 

consintieron a algunos sin pena temporal (Título 14, Partida 4). La ley 2 disponía: 

"Pueden tenerla sin pena temporal todo el que no sea ordenado ni casado, 

siempre que la que tenga no sea menor de doce años, ni viuda que viva honesta, 

ni virgen. Para recibirla deben hacerlo ante hombres buenos, diciendo 

públicamente que la recibe por su barragana; no haciéndolo así se entiende por 

mujer ilegítima mientras no pruebe lo contrario". 60 

"Los hijos eran clasificados como legítimos e ilegítimos. Los primeros son 

los que nacen del matrimonio y más nobles porque son ciertos y conocidos más 

que los de las demás mujeres. Por lo tanto, son legítimos los que nacen de padre 

e de madre que son casados verdaderamente según manda Santa Iglesia. Los 

hijos de esta clase tienen las honras de sus padres y pueden recibir dignidad, 

orden sagrada, otras honras seglares; pueden heredar a sus padres, abuelos y 

parientes lo que no pueden hacer los que no lo son (Ley 11, Título 13, Partida 4)".61 

"Los sabios antiguos llamaron hijos ilegítimos a los que no nacen de 

casamientos según ley, así como los que nacen de barraganas, los de adulterio y 

o.tros" (Ley 1, Título 15, Partida 4)". 62 

Las Partidas regularon lo relativo a los alimentos y no se obligaba al padre 

de hijos de incestuosos, adulterios o sacrílegos, ni a los parientes del mismo, a 

prestarles alimentos, pero tampoco se los prohibía por consideración de piedad. 

Por contra , se obligaba a la madre adulterina o incestuosa y a los parientes de 

59 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Juridicas Familiares). Op. cit. , pg. 50 Y 51. 
60 Ibidem, pg . 51 
61 lbidem. 
62lbidem. 
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ésta a cumplir con la obligación de proporcionar los alimentos, en virtud de que la 

madre de los hijos siempre es cierta, más no el padre. 

En la Partida 8, título XIX "De la educación de los hijos", se mezclan los 

conceptos de piedad y deber material: "Piedad e debdo natural, deven a los 

padres, para criar a los hijos, dándoles o faziendoles lo que es menester, según su 

poder. Es esto se deven mover a fazer, por debdo natural". 63 

"Esta crianza, implica que los padres les den a los hijos, manquer no 

quieran y en la medida de sus posibilidades todo lo que éstos necesitan: que les 

deuen dar que coman, e que beuan, e que vistan e que calcen, e lugar do moren, 

e todas las otras cosas que les fuere menester, sin las cuales no pueden los 

hombres bivir." 64 

Asimismo, quedó establecido: "Los hijos deben ayudar a proveer a sus 

padres si menester les fuere y aquéllos tuvieren recursos para hacerlo". 65 

La obligación de los alimentos "recae en la madre hasta que el hijo cumpla 

tres años y en los padres a los que fueren mayores de ta edad, y aun a los 

menores si la madre no tuviere recursos necesarios." 66 

El Derecho Canónico reconoció el derecho a los alimentos de todos los 

hijos, cualesquiera que fuera su origen, y favoreció la legitimación por el 

subsiguiente matrimonio como una forma de subsanar errores y consolidar la 

familia. 

1.3.5 Alemania. 

En el antiguo Derecho alemán se distinguieron dos círculos familiares: uno 

amplio y otro estricto. El círculo estricto, la casa (das-Haus), era una comunidad 

erigida sobre la potestad (Munt) del señor de la casa, que estaba constituida por la 

mujer, los hijos, los siervos, y los extraños acogidos a la hospitalidad de la casa. 

La esfera más amplia era la Sippe, comunidad que se representó originalmente 

por los agnados, descendientes de un mismo tronco masculino de varón en varón. 

63 PÉREZ Duarte y Noroña, Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria", Edil. Porrúa, México, 1989, 
~g. 102. 
4lbidem. 

65 lbidem. 
66lbidem. 
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Los agnados no estaban sujetos a potestad ajena y sus vínculos de hecho y de 

Derecho, los llevaban al servicio de las armas, a las tareas de colonización y a 

ocupar los cargos eclesiásticos; por juramento obtenían título de la potestad que 

era fuente de todo derecho sucesorio sobre los demás miembros de la Sippe. 67 

Posteriormente, la Sippe se desintegró y los vínculos agnáticos cedieron el 

lugar a los vínculos derivados de la familia cognaticia, es decir, aquellos vínculos 

derivados únicamente por los lazos de sangre. 

El matrimonio tuvo su base en un acuerdo de voluntades que una vez 

concluido no pudo disolverse. "Este acuerdo de voluntades se materializa en un 

contrato que primitivamente sería de compra de la esposa y, luego, más 

espiritualizado, de adquisición del poder o mundium sobre ella. Este contrato se 

celebra, en el matrimonio legítimo, entre varón y el tutor de la mujer; a su lado 

surge el friedelehe o matrimonio libre, contrato que tiene lugar directamente entre 

los esposos. Además, en el matrimonio legítimo (que originalmente sería un 

negocio de afecto inmediato y unitario) se distinguen desde época temprana dos 

partes, a modo de la bipartición que en la adquisición de la propiedad opera la 

teoría de del título y modo: un contrato de esponsales en el cual originalmente no 

se contaba con la voluntad de la mujer, y un acto de entrega formal de la novia al 

novio, en presencia de los parientes y con ofrecimiento de determinados 

símbolos." 68 

El poder sobre la mujer era una especie de tutela porque otorgaba al marido 

cierto dominio sobre ella, más que nada en aspectos patrimoniales, pero no se 

anulaba la personalidad de la esposa, ya que se consideró dueña de la casa, 

potestad de las llaves. 

La patria potestad se transformó en un poder de protección ejercido por el 

padre, de la cual no estaba totalmente excluida la madre, y que sin disminuir la 

autoridad de los cónyuges, dejó de ser un poder arbitrario y se lograron beneficios 

para el hijo. 

67 Cfr.- CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Juridicas Familiares). Op. cit. , pg. 46. 
68lbidem. 
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"Los germanos habían llegado a considerar a los ilegítimos como seres 

"contaminados" a los que se debía evitar. No podían ser testigos, ni desempeñar 

cargos de importancia, ni casarse con personas de otra condición." 69 

En relación a la madre y sus parientes, el hijo tenía la situación jurídica de 

hijo legítimo y ostentaba el apellido de la madre, pero se le negó a ésta la patria 

potestad, por considerarse que el tutor atendería mejor al hijo. Sin embargo, la 

madre tenía el deber y el derecho de cuidar la persona del menor del cual no tenía 

su representación . El hijo ilegítimo no se consideraba pariente del padre, ni de sus 

parientes; y éste no tenía ni el derecho ni el deber de cuidar del hijo, ni tampoco 

de tratar con el mismo. El hijo tenía el derecho de una pretensión de alimentos 

contra el padre, quien se consideraba como tal al haber cohabitado con la madre 

en el plazo de la concepción . 

69 CHÁVEZ Asencio, Manuel.- "La familia en el Derecho" (Derecho de Familia y Relaciones 
Juridicas Familiares). Op. cit. , pg . 48. 
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CAPíTULO DOS. 

MARCO JURíDICO DE lOS ALIMENTOS EN MÉXICO Y EN El EXTRANJERO. 

En este capítulo se analizarán los antecedentes de los alimentos en México, 

su regulación actual y su proceso, en virtud de que uno de los requisitos más 

importantes para obtener una pensión alimenticia en el extranjero es la sentencia 

de un Juez. Asimismo, para establecer una comparación con las leyes mexicanas, 

se hará una breve descripción de la regulación y el proceso de los alimentos en 

Chile y España ya que son Estados parte de la Convención de Naciones Unidas 

para la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 

2.1 México. 

El tema de los alimentos se ha abordado desde la época prehispánica. 

Diversos estudios manifiestan que en dicha época existía una preocupación muy 

especial por la atención y cuidado de los niños. 

En la investigación realizada por la profesora Pérez Duarte y Noroña Alicia 

Elena se señala que a través de los relatos de Sahagún y el Códice Mendocino, 

entre otros textos, podemos conocer las formas en que se cubrían las 

necesidades básicas de los niños. Mencionan, por ejemplo, el rigor con que se les 

educaba en forma práctica mientras estaban al lado de sus padres, y después, en 

el Calmecac o el Telpochcalli, etcétera . 1 

Posteriormente, durante la Colonia la obligación alimentaria estuvo ligada a 

la patria potestad y no tenía la categoría de figura independiente que tiene hoy en 

día, como lo afirma en su obra "Las Instituciones del Derecho Real de Castilla y de 

Indias" el jurista guatemalteco José María Álvarez. 2 

Por otra parte, Juan Sala en su obra "Ilustración del Derecho Real de 

España" coincide con José María Álvarez: "Los alimentos se derivan de la patria 

potestad, concretamente sobre la parte onerosa del poder que han (tienen) los 

padres sobre los hijos, (aunque los deberes facultados estén repartidos), la cual es 

1 Cfr.- PÉREZ Duarte y Noroña Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria", Edil. Porrúa, México, 
1989, pg.96. 
2 Ibidem, pg. 98. 
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definida como el complexo de las obligaciones que la recta razón ha impuesto á 

todos los que han dado el ser á otros. Estas obligaciones se reducen á criar y 

alimentar á los hijos, siendo esto del cargo de la madre hasta los tres años, y 

después del padre á instruirlos y proporcionarles algún oficio ó profesión útil". 3 

"En la obra de Juan Sala se hace referencia a los alimentos como un juicio: 

explica que pueden deberse por equidad fundada en los vínculos de la sangre y 

respeto de la piedad, por convenio o por última voluntad del de cujus. De los 

primeros se dice que se deben por oficio del juez y que son recíprocos entre 

padres e hijos legítimos o naturales, obligación que se extiende a los ascendientes 

y descendientes más remotos cuando éstos son ricos y los más inmediatos 

pobres". 4 

El autor que citamos señala que en caso de separación de los padres la 

custodia recae en quien no dio lugar a la separación, y la obligación de cubrir los 

alimentos es del otro, excepto tratándose de menores de tres años en cuyo caso 

será la madre la responsable de la crianza porque es lo que suele llamarse tiempo 

de lactancia. 5 

Alimentos en el México independiente. 

Así como la llegada de los españoles a México significó una nueva legislación 

para los alimentos, también la guerra de independencia implicó otra legislación en 

la materia . 

Antes de la aparición del Código Civil del Distrito Federal y Territorio de la 

Baja California de 1870 surgieron, en nuestro país, diversos proyectos de ley que 

pretendían organizar el Derecho Civil en cuerpos uniformes para facilitar su 

aplicación. Los proyectos más destacados fueron los siguientes: 

• Código Civil para el Estado de Oaxaca, de 1828. 

• Proyecto de Código Civil para el Estado Libre de Zacatecas, de 1829. 

• Ley sobre Matrimonio Civil, del 23 de julio de 1859. 

• Proyecto de Código Civil redactado por Justo Sierra en 1861. 

3 PÉREZ Duarte y Noroña, Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria". Op. cit., pg. 99. 
4 Ibidem, pg. 100. 
5 Ibidem, pg. 101 . 
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• Código Civil del Imperio Mexicano, de 1866. 

• Código Civil del Estado de Veracruz-Llave, de 1868. 

• Código Civil del Estado de México, de 1870. 

2.1 .1 Regulación en el Código Civil del Distrito Federal y Territorio de la Baja 

California de 1870. 

El 22 de diciembre de 1870 se promulgó el Código Civil del Distrito Federal 

y Territorio de la Baja California y siguió los lineamientos del Código Napoleón de 

1804. 

El Legislador despojó la obligación alimentaria de toda consideración 

religiosa, para ubicarla como una obligación que surge por contrato, testamento o 

por la existencia de un nexo de parentesco. 

Los alimentos estaban regulados en el Título Quinto Del Matrimonio, 

Capítulo IV, De los Alimentos, del artículo 216 al 238. Se puede afirmar que la 

esencia de estos ordenamientos prevalece en gran medida en el actual Código 

Civil Federal. 

El artículo 222 del Código Civil de 1870 señalaba: "Los alimentos 

comprenden la comida, el vestido, la habitación y la asistencia en caso de 

enfermedad'. 6 

El artículo 223 disponía: "Respecto de los menores, los alimentos 

comprenden además los gastos necesarios para la educación primaria del 

alimentista y para proporcionarle algún oficio, arte o profesión honestos y 

adecuados á su sexo y circunstancias personales". 7 

La forma en que se proporcionaban los alimentos, era de la siguiente 

manera, artículos 217 al 221: a) entre los cónyuges; b) entre padres e hijos, si 

faltaban o estaban imposibilitados los padres, la obligación recaía en los 

ascendientes, y si faltaban o estaban imposibilitados los hijos, la obligación recaía 

en los descendientes más próximos, y si faltaban los ascendientes y 

descendientes, la obligación recaía en los hermanos de padre y madre; y c) entre 

6 "Código Civil del Distrito Federal y Territorio de la Baja California". Ministerio de Justicia e 
Instrucción Pública, Imprenta dirigida por José Batiza. México, 1870, pg. 40. 
7 lbidern . 
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hermanos, siempre y cuando los acreedores fueran menores de edad. Se cumplía 

la obligación alimentaria mediante la asignación de una pensión o bien 

incorporando al acreedor alimentario a la familia del deudor, artículo 224. 

Las características de los alimentos eran la reciprocidad, la 

proporcionalidad y la divisibilidad, artículos 216 y 225. 

El artículo 237 del Código Civil de 1870 señalaba: "Cesa la obligación de 

dar alimentos: 

l. Cuando el que la tiene, carece de medios de cumplirla. 

If. Cuando el alimentista deja de necesitar los alimentos". 8 

La pensión alimenticia podía reducirse previa declaración judicial, por mala 

conducta del acreedor, artículo 236. 

Desde esa época, el aseguramiento de los alimentos, podía ser solicitado 

por el acreedor, el ascendiente que tuviera la patria potestad, el tutor, los 

hermanos, o el Ministerio Público, artículo 229. Dicho aseguramiento consistía en 

una hipoteca, fianza o depósito de cantidad suficiente para cubrirlos, artículo 232. 

El ejercicio de esta acción no era causa de desheredación, independientemente 

de los motivos en los que se hubiere fundado, artículo 230. 

El artículo 234 del citado ordenamiento disponía: "Los juicios sobre 

aseguración de alimentos serán sumarios y tendrán las instancias que 

correspondan al interés de que en ellos se trate". 9 

El acreedor alimentario tenía que estar debidamente representado por 

quien solicitaba el aseguramiento o por un tutor interino designado por un juez, 

artículo 231 , que debía garantizar su gestión por el importe anual de los alimentos, 

artículo 233. 

Por otra parte, los juicios de alimentos se regulaban en el Código de 

Procedimientos Civiles para el Distrito Federal y Territorio de la Baja California, 

promulgado el 9 de diciembre de 1871 . 

Dicho Código adjetivo, en el artículo 891, correspondiente al Título VIII, 

disponía que se siguieran en juicio sumario, entre otras materias, los alimentos 

8 "Código Civil del Distrito Federal y Territorio de la Baja California". Op. cit., pg. 43. 
9 Ibidem, pg. 42. 
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debidos por ley; los que se debían por contrato o testamento, siempre que la 

controversia se refiriera exclusivamente a la cantidad; y los de aseguración de 

alimentos. 

El Título XX, que se refería a los asuntos que se tramitaban vía jurisdicción 

voluntaria, índicaba que se podía solícítar al juez se señalaran los alimentos 

provisionales en tanto se seguía un juicio ordinario, si existía controversia sobre el 

derecho a percibirlos, o el juicio sumario respectivo si la controversia se refería a 

la cantidad de los mismos (artículos 2192 y 2193).10 

"Quien recurría a la vía de jurisdicción voluntaria debía acreditar el título en 

virtud del cual solicitaba los alimentos, señalar aproximadamente el caudal del 

deudor y acreditar la urgente necesidad de los alimentos provisionales (articulo 

2180). Las resoluciones que denegaban los alimentos eran apelables en ambos 

efectos, y las que los otorgaban sólo lo eran en efecto devolutivo (artículos 2188 y 

2190)".11 

2.1.2 Regulación en el Código Civil del Distrito Federal y Territorio de la Baja 

California de 1884. 

Código que entró en vigor el 1 de junio de 1884. Los alimentos estaban 

regulados en el Título Quinto "Del Matrimonio", Capítulo IV "De los Alimentos", del 

artículo 205 al 224. 

No hubo modificaciones significativas en los alimentos respecto del Código 

Civil de 1870, salvo la derogación del artículo 230, que estableció que la demanda 

del aseguramiento de los alimentos no era causa de desheredación, 

independientemente de los motivos en que se hubiera fundado; y la 

transformación del concepto de testamento inoficioso, que hasta entonces se 

refería a la falta de cumplimiento en las disposiciones testamentarias del de cuius 

y a las normas de la sucesión forzosa o legítima: " ... es inoficioso el testamento 

que disminuye la legítima", señalaba el artículo 3428 del Código Civil de 1870. En 

tanto, el artículo 3331 del Código Civil de 1884 quedó de la siguiente manera: 

10 Cfr.- PÉREZ Duarte y Noroña, Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria". Op. cit., pg. 114. 
11 Ibidem, pg. 115. 
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" ... es inoficioso el testamento que no deja la pensión alimenticia, según lo 

establecido en este capítulo". 12 

"Así pues, el Legislador de 1884 estableció que la libertad para testar 

estaba sólo limitada por el cumplimiento de la obligación alimentaria con los 

descendientes varones menores de veinticinco años o que estuvieran impedidos 

para trabajar (aunque fueran mayores de esa edad); las descendientes mujeres 

que no hubieran contraído matrimonio y vivieran honestamente, 

independientemente de su edad; el cónyuge supérstite que siendo varón estuviera 

impedido de trabajar, o que, siendo mujer, permaneciera viuda y viviera 

honestamente, y los ascendientes (artículo 3324).,,13 Esta obligación existió, como 

hoy en día, por falta o imposibilidad de los parientes más próximos y cuando los 

ascendientes o descendientes no tuvieran bienes propios, artículos 3325 y 3326. 

Por lo que se refiere al Código de Procedimientos Civiles de 1884, no se 

introdujo ninguna modificación a las controversias sobre alimentos: "se ventilaban 

en juicios sumarios las relativas a la cantidad de la pensión y su aseguramiento 

(artículo 891 del Título VIII), vía jurisdicción voluntaria los alimentos provisionales 

(Título XX), y en juicio ordinario las controversias relativas al derecho de 

percibirlos". 14 

2.1.3 Regulación en la Ley sobre Relaciones Familiares de 1917. 

El Presidente Venustiano Carranza decretó el 9 de abril de 1917 la Ley 

sobre Relaciones Familiares, la cual se considera una ley visionaria, porque aparte 

de que logró importantes avances en la regulación de la familia, ubicó a esta 

materia fuera del Derecho Civil. En la exposición de motivos se menciona que el 

fin de la Ley sobre Relaciones Familiares es establecer la familia "sobre bases 

más racionales y justas, que eleven a los consortes a la alta misión que la 

sociedad y la naturaleza ponen a su cargo, de propagar la especie y fundar la 

familia". 15 

12 PÉREZ Duarte y Noroña, Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria". Op. cit., pg. 115. 
13 Ibidem, pg. 117. 
14 Ibidem. 
15 "Ley sobre Relaciones Familiares". 3" ed., Ediciones Andrade. México, 1980, pg. 1. 
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La citada ley plasma practicamente et capitulo relativo a los alimentos del 

Código Civil de 1884, sin embargo, como ya se comenlaba, fue un paso definitivo 

en aquel tiempo el dotar de autonomía a ta materia familiar. 

En el Código Civil de 1884, el deudor alimentario podia cumplir su 

obligación a través de la asignación de una pensión o la incorporación del 

acreedor a su familia. articulo 215. En tanto, en el articulo 59 de ta Ley sobre 

Relaciones Familiares de 1917, se mantuvo la opCión de incorporar al acreedor 

alimentario a la familia del deudor, a excepción de que el acreedor alimentario 

fuera un cónyuge divorciado que recibiera alimentos del otro. Con esto se resolvió 

en parte la problematica de la forma en que habia de cumplirse con este deber, 

pues aun quedaban otros acreedores que pudieren tener razones fundadas para 

no aceptar ser incorporados a la familia del deudor. 

En esta Ley, se incorporaron tres artlculos relacionados con la obli9ación 

alimentaria entre los cónyuges. A continuación se transcriben. 

"Artículo 72. Cuando el marido no estuviere presente, o estándolo, se 

rehusare a entregar a la mujer lo necesario para los alimentos de ella y de los hijos 

y para /a educación de éstos y las demás atenciones de la familia, será 

responsable de los efectos o va/ores que la esposa obtuviere para dichos objetos; 

pero so/amente en /a cuanaa estrictamente necesaria al efecto, y siempre que no 

se tratare de objetos de lujO, 

Articulo 73, Toda esposa que, sin culpa suya, se vea obligada a vivir 

separada de su marido, podrá ocurrir al juez de primera instancia del lugar de su 

residencia y pedirle que obligue al esposo a que la mantenga durante la 

separación y le suministre todo lo que haya dejado de darle desde que la 

abandonó; y el juez, segun las circunstancias del caso, fijará la suma que deba 

darle mensualmente, dictando las medidas necesarias para que dicha cantidad le 

sea debidamente asegurada, así como también para que el marido pague los 

gastos que la mujer haya tenido que erogar con tal motivo. 

Articulo 74. Todo esposo que abandone a su esposa y a sus hijos sin 

motivo justificado, dejando a aquélla o a éstos o a ambos en circunstancias 

anictivas, cometerá un delito que se castigará con pena que no bajará de dos 
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meses ni excederá de dos años de prisión; pero dicha pena no se hará efectiva si 

el esposo paga todas las cantidades que dejó de ministrar para la manutención de 

la esposa y de los hijos, y da fianza u otra caución de que en lo sucesivo pagará 

las mensualidades que correspondan, pues en estos casos suspenderá la 

ejecución de la pena, la que sólo se hará efectiva en el caso de que el esposo no 

cumpliere. " 16 

La profesora Pérez Duarte y Noroña opina: "Estos preceptos denotan un 

interés muy especial del Legislador de 1917 por proteger especialmente a la 

esposa que pudiere quedar desamparada por el abandono del marido. 

Obviamente son normas que responden a la realidad social de la época en que se 

promulgó la Ley sobre Relaciones Familiares". 17 

En el Código Civil de 1928, la materia familiar que se encontraba 

independiente, se incorporó a éste, lo que provocó que se truncara el gran avance 

que en esta materia se había logrado, en virtud de que al negarle autonomía al 

Derecho Familiar se le despojó de elementos, tales como legislación y juzgados 

propios, desarrollo y actualización, principalmente, que le permitirían cumplir su 

eficaz aplicación. 

2.1.4 Actual regulación en el Código Civil Federal. 

El 24 de mayo de 2000 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el 

decreto mediante el cual se reforman y adicionan diversas disposiciones del 

Código Civil para el Distrito Federal en materia común y para toda la República en 

materia federal, con el objeto de modificar su denominación por la de Código Civil 

Federal. Dicho decreto entró en vigor el 9 de junio de 2000. 18 

Las reformas que se llevaron a cabo no implicaron modificación alguna a 

las disposiciones aplicables en materia civil para el Distrito Federal, por lo que 

siguen vigentes en la capital de la República Mexicana todas y cada una de las 

normas del anterior Código Civil para el Distrito Federal en materia común y para 

toda la República en materia federal. 

16 "Ley sobre Relaciones Familiares". Op. cit., pg . 24. 
17 PÉREZ Duarte y Noroña, Alicia Elena.- "La Obligación Alimentaria". Op. cit. , pg. 119. 
18 "Diario Oficial de la Federación". Tomo DLX, 29 de mayo de 2000, pg. 12 Y 13. 
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En el actual Código Civil Federal los alimentos están regulados en el Título 

Sexto: "Del Parentesco, de los Alimentos y de la Violencia Familiar", Capítulo" 

"De los Alimentos" , de los artículos 301 al 323. 

La relación jurídica en torno a la obligación alimentaria consta de tres 

elementos: 

• Acreedor alimentista. Es el sujeto activo, esto es, la persona que tiene 

derecho a exigir una pensión alimenticia . 

• Deudor alimentista. Es el sujeto pasivo, el que está obligado a otorgar la 

pensión alimenticia. 

• El objeto de la relación jurídica, que es propiamente la pensión alimenticia. 

Aunque ya se citaron algunos artículos en el capítulo anterior, es necesario 

exponerlos nuevamente a fin de que se tenga una visíón completa de la regulación 

de los alimentos. 

Artículo 301. "La obligación de dar alimentos es recíproca. El que los da 

tiene a su vez el derecho de pedirlos". 19 

En cuanto a la reciprocidad de los alimentos, se considera que los 

miembros de una familia deben ayudarse entre s1' motivados por sus lazos de 

sangre. En los casos en que el padre es quien provee de todos los satisfactores a 

sus hijos, llegado el momento y determinado por su necesidad, está en 

condiciones de exigir los alimentos de sus hijos. 

Artículo 302. "Los cónyuges deben darse alimentos; la ley determinará 

cuándo queda subsistente esta obligación en los casos de divorcio y otros que la 

misma ley señale. Los concubinas están obligados, en igual forma, a darse 

alimentos si se satisfacen los requisitos señalados por el artículo 1635". 20 

Este precepto consagra la obligación alimentaria que se origina con motivo 

del matrimonio y del concubinato que cumpla con los requisitos de ley. 

Así, puede apreciarse que la ley no hace distinciones entre hombre y mujer 

en cuanto a la obligación de proporcionarse alimentos, más que aquellas 

determinadas por su situación económica. 

19 "Código Civil Federal". 3a ed., Ediciones Fiscales ISEF, S.A., México, 2003, pg. 41. 
20 Ibidem. pg. 41. 
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Este artículo se relaciona con el 164, que a la letra señala: "Los cónyuges 

contribuirán económicamente al sostenimiento del hogar, a su alimentación y a la 

de sus hijos, así como a la educación de éstos en los términos que la ley 

establece, sin perjuicio de distribuirse la carga en la forma y proporción que 

acuerden para este efecto, según sus posibilidades. A lo anterior no está obligado 

el que se encuentre imposibilitado para trabajar y careciere de bienes propios, en 

cuyo caso el otro atenderá íntegramente estos gastos". 21 

En relación al concubinato, en 1983 se reformó el artículo 302 del Código 

Civil Federal para reconocer que la relación entre los concubinas es igual a la de 

los cónyuges, y por tanto, si se satisfacen los requisitos establecidos en el artículo 

1635: haber vivido como si fueran cónyuges durante 5 años, o haber tenido hijos 

en común, siempre que ambos hayan permanecido libres de matrimonio durante el 

concubinato, tienen derecho a exigirse mutuamente alimentos como si estuvieren 

en matrimonio. 

A continuación se citan y analizan los artículos 303, 304, 305 Y 306 del 

Código Civil Federal que establecen el orden de quienes son acreedores y 

deudores alimentarios. 

Artículo 303. "Los padres están obligados a dar alimentos a sus hijos. A 

falta o por imposibilidad de los padres, la obligación recae en los demás 

ascendientes por ambas líneas que estuvieren más próximos en grado". 22 

Artículo 304. "Los hijos están obligados a dar alimentos a los padres. A 

falta o por imposibilidad de los hijos, lo están los descendientes más próximos en 

grado". 23 

Artículo 305. "A falta o por imposibilidad de los ascendientes o 

descendientes, la obligación recae en los hermanos de padre y madre; en defecto 

de éstos, en los que fueren de madre solamente, y en defecto de ellos, en los que 

fueren sólo de padre. 

21 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 24. 
22 Ibidem, pg. 41. 
23 Ibidem. 
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Faltando los parientes a que se refieren las disposiciones anteriores, tienen 

obligación de ministrar alimentos los parientes colaterales dentro del cuarto 

grado". 24 

Artículo 306. "Los hermanos y demás parientes colaterales a que se refiere 

el artículo anterior, tienen obligación de dar alimentos a los menores, mientras 

éstos llegan a la edad de dieciocho años. También deben alimentar a sus 

parientes, dentro del grado mencionado, que fueren incapaces." 25 

Sin lugar a duda, la obligación de proporcionar alimentos a los hijos 

corresponde en primer término a los padres, y la forma natural de cumplir ésta es 

a través de la incorporación de los hijos al seno familiar. 

En el artículo 303 del Código Civil Federal, el Legislador estableció que a 

los padres les corresponde en primer lugar la obligación de proporcionar alimentos 

a los hijos. Sin embargo, si los padres fallecen o están imposibilitados la obligación 

recaerá en los ascendientes. 

Desafortunadamente, el Legislador no definió la imposibilidad, situación que 

el deudor alimentario podría aprovechar para alegar que no puede cubrir los 

alimentos debido a que no tiene trabajo o a que padece una enfermedad no grave. 

Pero en la práctica, según se desprende del análisis de algunos expedientes26
, la 

única causa que puede liberar al deudor alimentario de su obligación para cubrir 

los alimentos es la imposibilidad física por enfermedad crónica o incapacidad 

física. 

Como ya se mencionó, la obligación alimentaria es recíproca, y al respecto 

el artículo 304 establece que los hijos están obligados a dar alimentos a sus 

padres. También en este artículo se establece que por imposibilidad de los hijos, 

la obligación alimentaria recae en los descendientes más próximos en grado. 

En el artículo 305, se determina la obligación alimentaria entre hermanos 

carnales, medios hermanos y parientes colaterales dentro del cuarto grado. Al 

respecto, este artículo señala que existe esta obligación siempre y cuando falten o 

24 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 41. 
25 Ibidem, pg. 41 Y 42. 
26 Que se examinaron en el Juzgado 24 de lo Familiar del Distrito Federal el día 27 de junio de 
2003, con motivo de la elaboración del presente capítulo. 
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estén imposibilitados los ascendientes o descendientes para cumplir dicha 

obligación. 

El artículo 306 precisa que mientras para los ascendientes y descendientes 

la obligación alimentaria subsiste mientras el acreedor necesite los alimentos en 

los términos de este ordenamiento, los demás parientes colaterales hasta el cuarto 

grado quedan vinculados a esta obligación hasta la mayoría de edad del acreedor, 

a menos que se trate de un mayor de edad incapacitado, caso en el que la 

obligación subsistirá mientras dure la incapacidad. 

Artículo 307. "El adoptante y el adoptado tienen obligación de darse 

alimentos, en los casos en que la tienen el padre y los hijos". 27 

En el Código Civil Federal están reguladas la adopción simple y la adopción 

plena. En el primer caso la relación jurídica sólo vincula al adoptante y al 

adoptado, en tanto, en la adopción plena el adoptado se equipara al hijo 

consanguíneo para todos los efectos legales. Para ilustrar este precepto se citan 

los siguientes artículos: 

Artículo 402. "Los derechos y obligaciones que nacen de la adopción 

simple, así como el parentesco que de ella resulte se limitan al adoptante y al 

adoptado, excepto en lo relativo a los impedimentos de matrimonio, respecto de 

los cuales se observará lo que dispone el artículo 157". 28 

Artículo 410-A. "El adoptado bajo la forma de adopción plena se equipara 

al hijo consanguíneo para todos los efectos legales, incluyendo los impedimentos 

de matrimonio. El adoptado tiene en la familia del o los adoptantes los mismos 

derechos, deberes y obligaciones del hijo consanguíneo y debe llevar los apellidos 

del adoptante o adoptantes. 

La adopción plena es irrevocable". 29 

De esta manera, queda claro que en el caso de adopción plena la 

obligación alimentaria no sólo se establece entre adoptado y adoptante, sino que 

se extiende a los parientes colaterales hasta el cuarto grado. 

27 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 42. 
26 Ibidem, pg . 53. 
29 Ibidem, pg. 54. 
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Artículo 308. "Los alimentos comprenden la comida, el vestido, la 

habitación y la asistencia en casos de enfermedad. Respecto de los menores los 

alimentos comprenden, además, los gastos necesarios para la educación primaria 

del alimentista y para proporcionarle algún oficio, arte o profesión honestos y 

adecuados a su sexo y circunstancias personales". 30 

Artículo 309. "El obligado a dar alimentos cumple la obligación asignando 

una pensión competente al acreedor alimentario o incorporándolo a su familia. Si 

el acreedor se opone a ser incorporado, compete al Juez, según las 

circunstancias, fijar la manera de ministrar los alimentos". 31 

El Código Civil Federal establece dos formas para que el deudor cumpla 

con la obligación alimentaria con el acreedor: puede otorgarle una pensión ° 
incorporarlo a su nueva familia. 

La pensión a que se refiere este artículo consiste en una cantidad de dinero 

que el Juez determina que el deudor alimentario otorgue a los acreedores, con el 

fin de que los provea de los satisfactores básicos. 

La incorporación del acreedor alimentario a la casa del deudor tiene lugar 

por lo general cuando éste no tiene el suficiente dinero como para otorgar una 

pensión. Así, le es más fácil llevar a su casa al acreedor para mantenerlo que 

desprenderse de cierta suma, vía una pensión alimenticia. 

En el supuesto de que el acreedor opte por su incorporación a la familia del 

deudor y éste se niegue a ello, éste deberá dar razones suficientes para 

fundamentar su negativa, a fin de que el juez esté en posibilidades de decidir 

sobre la mejor vía para proteger al necesitado. 

Artículo 310. "El deudor alimentista no podrá pedir que se incorpore a su 

familia el que debe recibir los alimentos, cuando se trate de un cónyuge divorciado 

que reciba alimentos del otro, y cuando haya inconveniente legal para hacer esa 

incorporación". 32 

Este artículo trata los casos en los cuales no puede darse la incorporación 

del acreedor en casa del deudor para cumplir con la obligación alimentaria. Uno de 

30 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 42. 
31lbidem. 
32lbidem. 
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ellos se refiere al cónyuge divorciado que recibe alimentos del otro, y aunque esta 

aclaración parecería redundante, si se toma en cuenta que un divorcio significa 

separación, es una posibilidad. Por tal motivo, cuando la obligación alimenticia 

corresponda a un cónyuge divorciado, ésta sólo podrá cumplirse mediante el pago 

de una pensión. 

Otro caso se presenta, cuando existe algún inconveniente legal para 

efectuar la incorporación del acreedor a casa del deudor, por ejemplo, cuando el 

que tiene la obligación ha sido privado del ejercicio de la patria potestad. En este 

supuesto, el deudor alimentario solamente podrá cumplir su obligación mediante el 

pago de una pensión. 

Artículo 311. "Los alimentos han de ser proporcionados a las posibilidades 

del que debe darlos y a las necesidades de quien debe recibirlos. Determinados 

por convenio o sentencia, los alimentos tendrán un incremento automático mínimo 

equivalente al aumento porcentual del salario mínimo diario vigente en el Distrito 

Federal, salvo que el deudor alimentario demuestre que sus ingresos no 

aumentaron en igual proporción. En este caso, el incremento en los alimentos se 

ajustará al que realmente hubiese obtenido el deudor. Estas prevenciones 

deberán expresarse siempre en la sentencia o convenio correspondiente". 33 

Este artículo consagra el principio de proporcionalidad en los alimentos, 

toda vez que debe existir un equilibrio entre la situación económica del deudor y 

las necesidades del acreedor, los jueces deben tomar en cuenta las 

particularidades de cada caso. 

El incremento automático de las pensiones alimenticias es una disposición 

práctica y efectiva, pues en caso de que el deudor se niegue a otorgarlo el 

acreedor podrá en todo momento recurrir a las instancias judiciales para obtener 

tal beneficio. Esta disposición también cumple una función importante, pues al 

estar determinada por la ley influye en el ánimo de los deudores, de tal suerte que 

la mayoría opte por el cumplimiento voluntario de ella en lugar de verse obligados 

por el juez a cumplir con este incremento. Precisamente por cuestiones como ésta 

33 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 42. 
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el Legislador determinó que en toda sentencia o convenio de pensiones 

alimenticias deberá establecerse la naturaleza y alcance de los incrementos. 

Artículo 312. "Si fueren varios los que deben dar los alimentos y todos 

tuvieren posibilidad para hacerlo, el Juez repartirá el importe entre ellos, en 

proporción a sus haberes". 34 

Artículo 313. "Si sólo algunos tuvieren posibilidad, entre ellos se repartirá el 

importe de los alimentos; y si uno solo la tuviere, él cumplirá únicamente la 

obligación". 35 

En ambos artículos se consagra el principio de divisibilidad de los 

alimentos, es decir, la deuda alimenticia deberá dividirse entre todos los obligados 

que tengan posibilidad de soportar esta carga económica. En caso de que sólo 

uno de los obligados estuviese en condiciones de soportar la carga económica, en 

éste recaerá la obligación de procurar los alimentos del acreedor. 

Artículo 314. "La obligación de dar alimentos no comprende la de proveer 

de capital a los hijos para ejercer el oficio, arte o profesión a que se hubieren 

dedicado". 36 

Si bien los padres tienen la obligación de mantener a los hijos hasta que 

éstos completen su educación, no les corresponde aportar el capital para el 

ejercicio del oficio, arte o profesión que hubiesen elegido, ya que, para este 

momento los hijos deben ser lo suficientemente capaces de allegarse lo necesario 

para el desempeño de tales quehaceres, en virtud de que han terminado sus 

estudios o son mayores de edad y pueden generar sus propios recursos. 

Artículo 315. "Tienen acción para pedir el aseguramiento de los alimentos: 

l. El acreedor alimentario; 

1/. El ascendiente que le tenga bajo su patria potestad; 

l/l. El tutor; 

IV. Los hermanos y demás parientes colaterales dentro del cuarto grado; y 

V. El Ministerio Público". 37 

34 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 42. 
35 Ibidem. 
36 Ibidem. 
37 Ibidem. 
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Es preciso aclarar, que la pensión alimenticia y el aseguramiento de los 

alimentos son dos cosas diferentes, pues mientras que la pensión alimenticia es el 

cumplimiento de la obligación del acreedor, lo cual no implica necesariamente que 

se vaya a cumplir tal disposición debido a las posibles contingencias económicas 

que pueda enfrentar, el aseguramiento de los alimentos es la certeza, mediante 

una hipoteca, prenda, fianza, depósito o cualquiera otra forma de garantía 

suficiente, de que indefectiblemente el acreedor alimentario cumplirá con su 

obligación. 

"Como se observa, prácticamente cualquier persona puede, por sí misma o 

a través del Ministerio Público, intervenir para asegurar el pago de alimentos al 

acreedor. Es decir, las personas señaladas en las fracciones 11, 111 Y IV del artículo 

referido pueden acudir al juzgado para solicitar el aseguramiento de los alimentos. 

Sin embargo, cualquier otro interesado puede acudir al Ministerio Público a 

informarle del caso concreto y pedir su intervención." 38 

Artículo 316. "Si las personas a que se refieren las fracciones 1/, '" Y IV 

del artículo anterior no pueden representar al acreedor alimentario en el juicio en 

que se pida el aseguramiento de alimentos, se nombrará por el juez un tutor 

interino". 39 

El nombramiento del tutor interino tiene lugar cuando las personas, que 

iniciaron una acción de aseguramiento de alimentos, no pueden continuar con el 

proceso debido a una causa justificada. Dicho nombramiento presupone que el 

acreedor alimentario es un menor de edad o un incapaz, tiene exclusivamente por 

objeto representar a éste en el juicio de alimentos. Por tanto, la tutela sólo es para 

esos efectos y concluirá al quedar asegurados los alimentos. 

Artículo 317. "El aseguramiento podrá consistir en hipoteca, prenda, fianza, 

depósito de cantidad bastante a cubrir los alimentos, o cualesquiera otra forma de 

garantía suficiente a juicio del Juez". 40 

38 "Código Civil Comentado". Libro Primero de las Personas, Tomo 1, Instituto de Investigaciones 
Jurídicas, UNAM, México, 2000, pg. 26. 
39 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 43. 
40 Ibidem. 
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El acreedor o quien lo represente podrá solicitar el aseguramiento de los 

alimentos que puede consistir en una hipoteca, prenda, fianza, depósito, o 

cualquier otra forma de garantía, siempre que ésta sea suficiente al parecer del 

juez. 

Según se desprende del análisis de expedientes, realizado en el Juzgado 

24 de lo Familiar, se observa que por cantidad bastante debe entenderse el 

equivalente a los alimentos de un año, hecho que en algunos casos no deja de 

tener sus inconvenientes, pues si se tratara por ejemplo de una fianza, medio más 

recurrido para el aseguramiento, cada año habría que solicitar su renovación. 

La última parte de este artículo se refiere a "cualesquiera otra forma de 

garantía suficiente a juicio del juez", determinación que al brindar al deudor otros 

medios para cumplir su obligación facilita la solución de conflictos por alimentos. 

Actualmente puede garantizarse el cumplimiento de esta obligación mediante el 

descuento del porcentaje acordado de las percepciones del deudor. 

Artículo 318. "El tutor interino dará garantía por el importe anual de los 

alimentos. Si administrare algún fondo destinado a ese objeto, por él dará la 

garantía lega/". 41 

"La tutela interina del acreedor alimentario incapacitado para representarlo 

en el juicio de alimentos no difiere en naturaleza de la tutela ordinaria regulada del 

artículo 449 al 617 de este código. Se trata de una caso de representación 

especial del incapacitado que está previsto en el propio artículo 449." 42 

El tutor interino deberá otorgar garantía en alguna de las formas previstas 

en el artículo 519 del mismo ordenamiento: hipoteca, prenda, fianza o algún otro 

medio suficiente; conforme a las reglas y excepciones que se establecen sobre la 

tutela; dicha garantía tiene la finalidad de proteger al acreedor alimentario de un 

posible robo por su tutor. 

Artículo 319. "En los casos en que los que ejerzan la patria potestad gocen 

de la mitad del usufructo de los bienes del hijo, el importe de los alimentos se 

41 "Código Civil Federal". Op. cit., pg . 43. 
42 "Código Civil Comentado", Libro Primero de las Personas. Op. cit., pg. 227. 
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deducirá de dicha mitad, y si ésta no alcanza a cubrirlos, el exceso será de cuenta 

de los que ejerzan la patria potestad". 43 

Uno de los efectos de la patria potestad con relación a los bienes del menor 

sujeto a ella es precisamente que, tratándose de bienes que el hijo haya adquirido 

por cualquier título que no sea su propio trabajo, la mitad del usufructo 

corresponde a quienes ejerzan la patria potestad, artículos 428, 429 Y 430. El 

Legislador dejó claro que el deudor alimentario sólo podrá disponer de la mitad 

que le corresponde para cumplir con su obligación alimenticia. En caso de que no 

fuere suficiente la parte que corresponde del usufructo, el resto deberá ser 

cubierto por el deudor con sus propios recursos. 

En ningún caso, el deudor alimentario que ejerza la patria potestad, podrá 

completar la pensión con la mitad del usufructo que le corresponde al hijo y mucho 

menos disponer de la propiedad de esos bienes. 

Artículo 320. "Cesa la obligación de dar alimentos: 

l. Cuando el que la tiene carece de medios para cumplirla; 

11. Cuando el alimentista deja de necesitar los alimentos; 

111. En caso de injuria, falta o daño graves inferidos por el alimentista contra 

el que debe prestarlos; 

IV. Cuando la necesidad de los alimentos dependa de la conducta viciosa o 

de la falta de aplicación al trabajo del alimentista, mientras subsistan 

estas causas; 

V. Si el alimentista, sin consentimiento del que debe dar los alimentos, 

abandona la casa de éste por causas injustificables". 44 

Este artículo especifica las causas que extinguen la obligación alimentaria. 

La fracción I se refiere a la proporcionalidad de los alimentos; es decir, cuando el 

deudor ya no tiene posibilidades económicas para cubrirlos, la obligación cesa 

para él, aunque el derecho del alimentista subsiste frente a los demás obligados. 

En este caso la carga de la prueba recae sobre el deudor, ya ~ue es él quien debe 

demostrar su insolvencia para cumplir tal obligación. 

43 "Código Civil Federal". Op. cit., pg . 43. 
44 Ibidem. 
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La fracción II se refiere a los casos en los cuales el acreedor deja de 

necesitar los alimentos. Esto tiene lugar cuando el acreedor puede mantenerse o 

cuando ha cumplido 18 años de edad y ya no estudia. 

En cuanto a la fracción IV, es justo y razonable que el vicio y la vagancia 

sean causa de terminación de la obligación alimentaria, a fin de que no se fomente 

la pereza y falta de responsabilidad de los alimentistas. 

Artículo 321. "El derecho de recibir alimentos no es renunciable, ni puede 

ser objeto de transacción". 45 

Como ya se mencionó en el capítulo anterior, las disposiciones sobre 

alimentos son irrenunciables por la importancia que revisten. Sin embargo, puede 

darse la renuncia o transacción de alimentos devengados, pero nunca de los 

alimentos futuros. 

Si bien el derecho a recibir alimentos no puede negociarse, las partes 

pueden ponerse de acuerdo en la cuantía, periodicidad de pago y forma de 

cumplir la obligación. 

Artículo 322. "Cuando el deudor alimentario no estuviere presente o 

estándolo rehusare entregar lo necesario para los alimentos de los miembros de 

su familia con derecho a recibirlos, se hará responsable de las deudas que éstos 

contraigan para cubrir esa exigencia, pero sólo en la cuantía necesaria para ese 

objeto y siempre que no se trate de gastos de lujo". 46 

Los acreedores alimentarios deberán solicitar en su escrito de demanda el 

pago de pensiones caídas y de deudas contra idas producto de la adquisición de 

los satisfactores necesarios para la subsistencia, ya que de no hacerlo así podría 

entenderse que el deudor alimentario cumplió con su obligación hasta antes de la 

presentación de la demanda. 

Respecto a las deudas producto de las necesidades alimenticias y de las 

pensiones caídas, sí se puede renunciar o realizar transacción, toda vez que se 

trata de un pago de alimentos pasados y no de alimentos futuros. 

45 "Código Civil Federal". Op. cit., pg . 43. 
46 lbidem. 
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Artículo 323. "El cónyuge que se haya separado del otro, sigue obligado a 

cumplir con los gastos a que se refiere el artículo 164. En tal virtud, el que no haya 

dado lugar a ese hecho, podrá pedir al Juez de lo Familiar de su residencia, que 

obligue al otro a que le ministre los gastos por el tiempo que dure la separación en 

la misma proporción en que lo venía haciendo hasta antes de aquélla, así como 

también satisfaga los adeudos contraídos en los términos del artículo anterior. Si 

dicha proporción no se pudiera determinar, el juez, según las circunstancias del 

caso, fijará la suma mensual correspondiente y dictará las medidas necesarias 

para asegurar su entrega y de lo que ha dejado de cubrir desde que se separó". 47 

Según lo establece el artículo 164 del Código Civil Federal los cónyuges 

deben contribuir con el sustento del hogar y con la educación de los hijos en la 

forma y proporción que convengan. Esta obligación subsiste a pesar de que uno 

de los cónyuges se separe del otro; en este caso el cónyuge no causante de la 

separación puede presentar una demanda ante el juez de su residencia o ante el 

juez que corresponda al domicilio de su cónyuge, para solicitar que mientras dure 

la separación el otro cubra los gastos de manutención de la manera en que lo 

realizaba. En su caso, el juez obligará al cónyuge responsable de la separación a 

que cumpla con sus obligaciones de sustento en la misma proporción y forma que 

lo hacía mientras permanecía la unión. 

2.1.5 Proceso de los alimentos en México. 

Para fines de este tema, se analizará el proceso de los alimentos en el 

Distrito Federal, ya que cada Estado de la República tiene su propia normatividad. 

El proceso de los alimentos se encuentra regulado en el Código de 

Procedimientos Civiles para el Distrito Federal, Título decimosexto "De las 

Controversias de Orden Familiar", Capítulo Único, de los artículos 940 al 956. 

Dicho título fue adicionado por decreto de fecha 26 de febrero de 1973, y 

publicado en el Diario Oficial de la Federación el14 de marzo del mismo año. 

Para conocer el proceso de los alimentos se acudió al Juzgado 24 de lo 

Familiar, cuyo titular es el Licenciado José Luis Gil Fonseca. A indicación de Su 

47 "Código Civil Federal". Op. cit., pg. 43. 
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Señoría, la Licenciada Celeste Zamudio, quien es encargada de tramitar los juicios 

de alimentos, comentó que los criterios varían de juzgado a juzgado y proporcionó 

alguna información pertinente. 48 

En este apartado se describirá y analizará el proceso de alimentos que se 

sigue en el Juzgado 24 de lo Familiar. Asimismo, se explicarán algunos aspectos 

en los que divergen los juzgados en este tema. 

En primer término, el artículo 940 del Código de Procedimientos Civiles del 

Distrito Federal dispone: 'Todos los problemas inherentes a la familia se 

consideran de orden público, por constituir aquélla la base de la integración de la 

sociedad'. 49 

Por su parte, el artículo 941 señala: "El Juez de lo Familiar estará facultado 

para intervenir de oficio en los asuntos que afecten a la familia, especialmente 

tratándose de menores, de alimentos y de cuestiones relacionadas con violencia 

familiar, decretando las medidas precautorias que tiendan a preservar la familia y 

proteger a sus miembros. 

En todos los asuntos del orden familiar los jueces y tribunales estarán 

obligados a suplir la deficiencia de las partes en sus planteamientos de derecho. 

En los mismos asuntos, con la salvedad de las prohibiciones legales 

relativas a los alimentos, el Juez deberá exhortar a los interesados a lograr un 

avenimiento, resolviendo sus diferencias mediante un convenio, con el que puede 

evitarse la controversia o darse pro terminado el procedimiento". 50 

La funcionaria del Juzgado comentó que este artículo se cuestiona, en el 

sentido de que se podría creer que el juez de lo familiar desvirtúa su función de 

juez al actuar como parte. 

Este artículo también faculta al juez como conciliador, al exhortar a las 

partes a lograr un avenimiento y firmar un convenio. Sin embargo, a pesar de que 

esta es una opción para aminorar la carga de trabajo, se corre el riesgo de que 

48 Visita de campo efectuada el dia 20 de junio de 2003. 
49 "Código de Procedimientos Civiles para el Distrito Federal". S" ed., Ediciones Fiscales ISES, 
S.A., México, 2003, pg. 167. 
50 Ibidem. 
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alguna de las partes sea mal asesorada y firme un convenio contrario a sus 

intereses. 

A continuación se describe el proceso de los alimentos, cuya esencia se 

encuentra en el articulo 943 del Código de Procedimientos Civiles del Distrito 

Federal: 

PRIMERO. El acreedor alimentario podrá acudir al Juez de lo Familiar 

mediante escrito o por comparecencia. En el primer caso, presenta una 

demanda de alimentos a través de un abogado, quien puede solici tar en ella 

alimentos provisionales, el cual la deposita en la Oficialía de Partes; en el 

segundo, el posible acreedor debe apersonarse en la Oficialia de Partes, y 

presentar el acta o actas de nacimiento del o los hijos, y si es casada o casado, 

la de matrimonio. Posteriormente, en ambos casos, el asunto es turnado a 

algún Juzgado Familiar. 

SEGUNDO. Por lo que respecta a la demanda via comparecencia, la Oficialía 

de Partes expide al acreedor un recibo de los documentos que proporcionó y le 

solicita acuda al Juzgado que le fue asignado a fin de que comparezca ante el 

Juez para plantear1e su situación. 

Dicha comparecencia puede llevarse a cabo con el Juez o con algún 

funcionario autorizado del Juzgado, a efecto de que éstos puedan elaborar una 

demanda de alimentos concreta, toda vez que no pueden actuar como Juez y 

parte. Una vez elaborada la demanda, el Juez acuerda en ese momento: 

• Notificar al demandado para que en el término de nueve dlas conteste lo 

que a su derecho convenga. Si el deudor alimentario no contesta la 

demanda, se le tendrá por contestada en sentido negativo. No obstante, el 

acreedor podrá cobrar la pensión. 

• Fijar una pensión provisional; si el cónyuge proporciona el domicilio del 

centro de trabajo del deudor alimentario, el Juez gira oficio de descuento a 

éste, para que automáticamente en la empresa ejecuten el descuento y 

envlen el cheque respectivo al Juzgado. En el caso de que el deudor 
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renuncie a su trabaja de cualquier forma el acreedor alimentario tendrá 

derecho a recibir la parte proporcional de la liquidación. 

• Girar escrito a la Oficina de Defensoría de Oficio para que se designe un 

abogado al demandante si así lo desea. 

• Fijar dra y hora para llevar a cabo una audiencia, en la que se desahogarán 

las pruebas, la cual deberá llevarse a cabo dentro de los siguientes 30 dras 

hábiles, contados a partir del auto de notificación, en la inteligencia de que 

la demanda inicial deberá ser proveida dentro del término de tres días. En 

esta parte del procedimiento las partes pueden llegar a un convenio y evitar 

asi alguna resolución que pudiere ser desventajosa para alguna de ellas. 

En el caso de la demanda por escrito, luego de que la Oficialfa de Partes 

turna el asunto a uno de los Juzgados, su titular acuerda: notificar al demandado, 

fija una penSión provisional y señala día y hora para llevar a cabo la audiencia de 

ley, en los términos que ya se citaron. 

La funcionaria entrevistada señaló que en algunos casos los jueces no giran 

oficio de descuento sino hasta que el deudor alimentario es notificado, ya que 

consideran que éste tiene derecho a defenderse en audiencia, con fundamento en 

los artlculos 14 y 16 constitucionales. No obstante, los deudores en diversas 

ocasiones aprovechan esto para presentar su renuncia en su centro de trabajo 

para evadir así su responsabilidad . 

En el supuesto de que el acreedor alimentario no tenga trabajo fijo, pero si 

un negocio, al momento de ser notificado se le indica que debe pasar al Juzgado a 

depositar la pensión. 

La funcionaria comentó que el posible acreedor alimentario por lo general 

prefiere comparecer ante el Juez, toda vez que en ese momento se decreta la 

pensión provisional. 

TERCERO. En la audiencia de ley, el Juez, en base a las particularidades del 

caso, otorga el carácter de pensión definitiva a la provisional. 
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El Código de Procedimientos Civiles del Distrito Federal dispone que el Juez, 

de ser posible, pronunciará la sentencia en el mismo momento de la audiencia, 

y si no dentro de los ocho días siguientes. 

La funcionaria acotó que los jueces, en la mayoría de los casos, emiten la 

sentencia dentro de los ocho días siguientes a la audiencia y en ésta decide si 

absuelve o condena al demandado al pago de alimentos. Comentó que aunque es 

bajo el porcentaje de absolución al demandado, se dan los casos en que el 

acreedor ya recibe una pensión y su única intención es la de molestar a la otra 

parte. 

CUARTO. Si las partes no están conformes con la sentencia, pueden 

interponer el recurso de apelación, solo en efecto devolutivo, es decir, la 

pensión alimenticia no se suspende. 

QUINTO. En los casos en los cuales el deudor no quiera pagar la pensión 

alimenticia, el Juez aplicará alguna de las medidas de apremio contempladas 

en el artículo 73 del Código de Procedimientos Civiles del Distrito Federal, y 

que son: 

l. "La multa hasta por las cantidades a que se refiere el artículo 61, la cual 

podrá duplicarse en caso de reincidencia; 

//. El auxilio de la fuerza pública y la fractura de cerradura si fuere 

necesario; 

//1. El cateo por orden escrita; y 

IV. El arresto hasta por treinta y seis horas. 

Si el caso exige mayor sanción se dará parte a la autoridad competente". 51 

La Licenciada Zamudio mencionó que debido a las campañas de difusión 

para promover el derecho a los alimentos, los Juzgados recibieron más casos de 

los que su capacidad les permitía tramitar, situación que se complicó con la 

presión natural de resolverlos. Por lo anterior, la campaña fue suspendida. 

51 "Código de Procedimientos Civiles para el Distrito Federal". Op. cit., pg. 17. 
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Asimismo, expuso que el 90% de quienes tramitan un juicio de alimentos reciben 

su pensión; además, los acreedores, aunque tengan abogado particular, prefieren 

comparecer ante el juez, debido a que el Juez fija una pensión provisional y en la 

mayoría de los casos gira oficio de descuento al lugar donde trabaja el deudor. 

Por otra parte, uno de los efectos del divorcio se relaciona con los 

alimentos, sin dejar de lado aquellos que se refieren a la patria potestad y a la 

guarda y custodia de los menores. Los articulos 275, 287 Y 288 del Código Civil 

Federal contemplan la forma en que deben otorgarse los alimentos a quienes 

tengan derecho, en los casos de divorcio. 

En el proceso de divorcio, el Juez ordena la separación provisional de los 

cónyuges y dicta las medidas necesarias para asegurar que se proporcionen 

alimentos a los hijos. 

Una vez ejecutoriado el divorcio, el Juez determina la división de los bienes 

comunes y establece las medidas para garantizar el cumplimiento de las 

obligaciones entre los cónyuges o con relación a los hijos. Un dato importante es 

que aquéllos tendrán obligación de contribuir en proporción a sus bienes e 

ingresos, a la subsistencia y educación de sus hijos. 

El artículo 288 del Código Civil Federal establece: "En los casos de divorcio 

necesario, el Juez tomando en cuenta las circunstancias del caso y entre ellas la 

capacidad para trabajar de los cónyuges, y su situación económica, sentenciará al 

culpable al pago de alimentos a favor del inocente. 

En caso de divorcio por mutuo consentimiento, la mujer tendrá derecho a 

recibir alimentos por el mismo lapso de duración del matrimonio, derecho que 

disfrutará si no tiene ingresos suficientes y mientras no contraiga nuevas nupcias o 

se una en concubinato. 

El mismo derecho señalado en el párrafo anterior, tendrá el varón que se 

encuentre imposibilitado para trabajar y carezca de ingresos suficientes, mientras 

no contraiga nuevas nupcias o se una en concubinato". 52 

52 "Código Civil Federal". Op. cit., pg . 39 Y 40. 
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2.2. Ámbito Internacional. 

2.2.1 Los alimentos en el Derecho Comparado. 

En esta sección se analizará el estado actual de los alimentos en la 

legislación de Chile y España. 

2.2.1.1 Chile. 

Este país cuenta con la Ley de Pensiones Alimenticias, publicada en el 

Diario Oficial el 24 de julio de 2001 . Asimismo, el Código Civil, cuyo Título XVIII 

"De Los Alimentos que se Deben por Ley Ciertas Personas", regula los aspectos 

generales de los alimentos.53 

Algunos de los puntos más relevantes de la Ley de Pensiones Alimenticias 

son los siguientes: 

• La extensión de la competencia de los Tribunales de Menores, que no sólo 

podrán resolver las demandas cuando los hijos sean menores de edad, sino 

también cuando sean mayores de edad. 

• Existe la presunción de que el demandado tiene ingresos como para pagar 

a su hijo menor de edad el 40% de un ingreso mínimo, es decir, $40,000. 

Ahora bien, si el demandado tiene más de un hijo, lo que se presume es 

que tiene ingresos para pagar por cada uno el 30% de un ingreso mínimo, 

$30,000, sin poder sobrepasar la mitad del ingreso de la persona. 

En la ley anterior no existía ninguna presunción contra el demandado, 

motivo por el cual la parte demandante, generalmente la madre, era la que 

debía probar dónde trabajaba y cuánto ganaba el deudor alimentario. 

• Se exige al Juez decretar alimentos provisorios desde el momento en que 

exista fundamento plausible del derecho a alimentos. En el caso de 

alimentos para hijos menores de edad, la ley no sólo obliga al juez a 

decretar alimentos provisorios, sino que le da un plazo de 10 días a partir 

de la notificación de la demanda para hacerlo. Si el demandado no puede 

53 "Ley de Pensiones Alimenticias". Edil. Adasa , Santiago, Chile, 2001 . 
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darlos, deberá aportar pruebas que demuestren que no puede cumplir con 

dicho mandato. 

Anteriormente, si la mujer no solicitaba los alimentos provisorios, los jueces 

no los decretaban. Incluso solicitándolos, algunos jueces no los otorgaban, 

y otros los decretaban poco antes de dictar sentencia, lo que obviamente 

perjudicaba a los acreedores alimentarios. 

• El Juez está obligado a decretar como forma de pago de la pensión, la 

retención del empleador o empresa. Esto significa que el empteador deberá 

descontar del sueldo del trabajador la pensión alimenticia y pagársela 

directamente a quien debe recibir los alimentos. 

Antes de la modificación, el Juez podía ordenar la retención, pero muchas 

veces los demandados le pedlan que no lo hiciera para no perjudicar su 

trabajo. El Juez accedla a su petición, pero los demandados no cumpllan su 

obligación, por lo que la mujer tenia que solicitar órdenes de arresto. Sin 

embargo, los arrestos no solucionaban el problema porque era difícil 

localizar al demandado, y aún ast, si era arrestado pasaba 15 dlas preso y 

no pagaba la pensión. 

• Se le otorga a Jos encargados de las Corporaciones de Asistencia Jurldica 

la facultad de autorizar los avenimientos que se celebren ante etlos. Los 

jueces podrán aprobarlos posteriormente si las pensiones se ajustan al 

mlnimo establecido. 

• Se suprime la obligación de sei'lalar en la demanda el domicilio del 

demandado. Para tal efecto, se autoriza al tribunal para que adopte las 

medidas necesarias que permitan la ubicación del demandado. 

• Se modifican las normas relativas a la prueba, con el objeto de que los 

jueces justifiquen debidamente sus sentencias, de esta forma se establece 

el sistema de sana critica. 
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• Se reforma el actual sistema de medios de apremio para el caso de 

incumplimiento en el pago de una pensión alimenticia, se sustituye el 

arresto por el arresto nocturno, a fin de no alterar la capacidad laboral del 

deudor alimentario. 

• En caso de incumplimiento en el pago de la pensión alimenticia, se le da a 

la mujer casada bajo el régimen de sociedad conyugal, la posibilidad de 

disponer de bienes sociales, en forma excepcional y con autorización 

judicial, para pagarse con ellos las pensiones adeudadas. 

• Se obliga al Juez a fijar la pensión en dinero, pero se le autoriza para que si 

el demandado lo solicita, impute al pago de la pensión alimenticia 

prestaciones específicas y determinadas que efectúe el alimentante como 

vivienda, salud, y educación. 

El Presidente de la República, Ricardo Lagos, junto con la ministra del 

Servicio Nacional de la Mujer (SERNAM), Adriana del Piano, encabezaron una 

ceremonia organizada por la Corporación de Asistencia Judicial de la Comuna de 

La Pintana, con el objeto de dar a conocer la Ley de Pensiones Alimenticias. El 

Presidente acotó: "Dicha leyes un logro para el país y aunque por sí sola no 

resolverá los problemas, si es el comienzo de la solución". 54 

La Ley de Pensiones Alimenticias fue sumamente cuestionada, incluso 

surgió la Corporación de Padres por la Igualdad de Derechos frente a los Hijos, 

dirigida por George Brito, quien refutó dicha ley con los siguientes razonamientos: 

• Se ignora los casos en que no se ha establecido la paternidad. 

• Se violan disposiciones y principios del debido proceso y bílateralidad de 

audiencia. 

54 Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia, "Revista del Menor y la Familia". 3" 
ed., Editada por el Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia, México, 2001, pg. 4. 
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• Atenta contra el derecho a la estabilidad laboral, ya que involucra a las 

empresas en conflictos familiares, en virtud de que se les imponen multas si 

no cumplen con la retención del porcentaje del salario para cubrir la 

pensión. 

• Se establece doble sanción al deudor alimentario, por una parte reclusiones 

sucesivas, y por otra, el cobro de intereses por el periodo moroso. 

Se concluye así que la Ley de Pensiones Alimenticias chilena es un 

ordenamiento novedoso que podrá perfeccionarse a fin de que cumpla con su 

objetivo, que es el de lograr el cobro de pensiones alimenticias. 

Por otra parte, el artículo 323 del Código Civil chileno señala: "Los 

alimentos deben habilitar al alimentado para subsistir modestamente de un modo 

correspondiente a su posición social, y comprenden proporcionar al alimentario la 

enseñanza básica y media, y la de alguna profesión u oficio". 55 

Las personas que tienen derecho a recibir alimentos son los cónyuges, 

descendientes, ascendientes, hermanos y aquel que haya realizado una donación 

cuantiosa, si no hubiere sido rescindida o revocada. No se deben alimentos a las 

personas citadas en los casos en que una ley expresamente se los niegue, 

artículo 321 del Código Civil chileno. 

Subsisten, en este Código Civil , los principios de irrenunciabilidad, 

divisibilidad, y de no compensación de los al imentos. 

2.2.1.2 España. 

En España, los alimentos se encuentran regulados en el Código Civil, Libro 

Primero "De las Personas", Título VI "De los alimentos entre Parientes", así como 

en la Ley de Enjuiciamiento Civil, Libro IV, "De los Procesos Especiales". 

El Código Civil español en su artículo 142 dispone: "Se entiende por 

alimentos todo lo que es indispensable para el sustento, habitación, vestido y 

asistencia médica. Los alimentos comprenden también la educación e instrucción 

55 "Código Civil de la República de Chile". Edil. Palma, Santiago de Chile, 2002, pg. 53. 
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del alimentista mientras sea menor de edad y aun después cuando no haya 

terminado su formación por causa que no le sea imputable. Entre los alimentos se 

incluirán los gastos de embarazo y parto, en cuanto no estén cubiertos de otro 

modo". 56 

Los obligados a proporcionarse alimentos recíprocamente son los 

cónyuges, ascendientes y descendientes. Los hermanos sólo se deben los auxilios 

necesarios para la vida cuando los necesiten por cualquier causa que no sea 

imputable al alimentista, se extenderán en su caso a los que los precisen para su 

educación, artículo 143. 

En el supuesto de que haya dos o más obligados, el orden para reclamar 

los alimentos es el siguiente: al cónyuge, a los descendientes de grado más 

próximo, a los ascendientes de grado más próximo, y a los hermanos, pero están 

obligados en último lugar los que sólo sean uterinos o consanguíneos. 

En España, el obligado a prestar alimentos puede elegir entre pagar una 

pensión, o bien, recibir y mantener en su propia casa al que tiene derecho a ellos. 

Esta elección no será posible en cuanto contradiga la situación de convivencia 

determinada para el alimentista por las normas aplicables o por resolución judicial. 

También podrá rechazarse cuando concurra justa causa o perjudique el interés del 

alimentista menor de edad, artículo 149 del Código Civil. 

La regulación de los alimentos en el Código Civil español es muy parecida a 

la del Código Civil Federal mexicano, por lo que los principios de proporcionalidad, 

divisibilidad, irrenunciabilidad, de actualización y de no compensación, se tratan 

con el mismo criterio en ambos ordenamientos. Asimismo, las causas por las que 

cesa la obligación de proporcionar alimentos son similares en ambos códigos. 

En relación al proceso de los alimentos, se aplica la Ley de Enjuiciamiento 

Civil Española, que en el artículo 748, fracción IV señala que "son procesos 

especiales los que versen exclusivamente sobre alimentos reclamados por un 

progenitor contra el otro en nombre de los hijos menores". 57 

56 "Código Civil Español". Edil. Espasa, Madrid, España, 2002, pg. 40. 
57 "Ley de Enjuiciamiento Civil Española". Edil. Espasa, Madrid, España, 2002, pg. 54. 
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El artIculo 749 establece la figura del Ministerio Fiscal, cuya Intervención en 

un proceso de alimentos es preceptiva, es decir, tiene la obligación de hacer valer 

las disposiciones Que para esos casos contempla la Ley de Enjuiciamiento Civil. 

Los Juzgados de Primera Instancia, del ú!limo domicilio común de los 

progenitores, son los competentes para conocer de procesos que versen 

exclusivamente sobre guarda y custodia de hijos menores o sobre alimentos 

reclamados por un progenitor contra el otro, en nombre de los hijos menores. En el 

caso de residir los progenitores en distinlos lugares, será tribunal competente, a 

elección del demandante, el del domicilio del demandado o el de la residencia del 

menor, artIculo 769 inciso 3 de la Ley de Enjuiciamiento Civil. 

En España el proceso de los alimentos se divide en las tradicionales 

etapas: demanda, contestación de la demanda, audiencia conciliatoria, periodo de 

pruebas y sentencia. 

La obligación de proporcionar alimentos es exigible cuando la persona que 

tenga derecho a percibirlos los necesite, pero se abonarán hasta Que se 

Interponga la demanda. El pago de las pensiones debe efectuarse en 

mensualidades anticipadas, y cuando fallezca el atimentista, sus herederos no 

lienen la obligación a devolver lo Que éste hubiese recibido anticipadamente. 

El Juez, a petición del alimenlista o del Ministerio Fiscal, debe fijar con 

urgencia las medidas cautelares oportunas para asegurar los anticipos que haga 

una entidad pública u otra persona y proveer a las futuras necesidades, art iculo 

148 del Código Civil español. 

Cuando es reclamada judicialmente la filiación, el Tribunal podrá acordar 

alimentos provisionales a cargo del demandado y, en su caso, adoptar medidas de 

protección al menor. Dichas acciones deberán acordarse previa audiencia de las 

personas Que pudieran ser afectadas. No obslante, en casos de urgencia. se 

podrá acordar las medidas sin más trámites, y se citará a los interesados a una 

comparecencia, Que se celebrará dentro de los diez días siguientes, en la Que, tras 

oír las alegaciones de los comparecientes sobre la procedencia de las medidas 

adoptadas, resolverá el Tribunal lo Que proceda, articulo 768 de la Ley de 

Enjuiciamiento Civil. 
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CAPíTULO TRES. 

ANÁLISIS DE lOS INSTRUMENTOS INTERNACIONALES PARA El COBRO 

DE PENSIONES ALIMENTICIAS EN El EXTRANJERO. 

En este capitulo se analizan los Tratados sobre obtención de alimentos en 

el extranjero que nuestro pafs ha suscrito: la Convención de las Naciones Unidas 

sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero, signada en Nueva York el 20 de 

junio de 1956 y la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias, 

firmada en Montevideo el 15 de juliO de 1989. Asimismo, y en virtud de que los 

Estados Unidos de América no son parte de estas convenciones, se analizará la 

declaratoria de reciprocidad entre la l ey Interestatal Uniforme para la Manutención 

Familiar, UIFSA-Uniform Interstate Family Support Act, de este pais y las leyes 

mexicanas en materia de alimentos en relación al cobro de pensiones alimenticias. 

El análisis permitirá señalar algunos factores que impiden la aplicación 

efectiva de estas convenciones y de la declaratoria de reciprocidad mencionada. 

Toda la información expuesta en este capitulo relacionada con la aplicación 

de los instrumentos internacionales ya citados, procedimientos, cifras y datos fue 

tomada de los expedientes y carpetas que obran en poder de la Oficina de 

Derecho de Familia adscrita a la Dirección General de Protección y Asuntos 

Consulares de la Secretaria de Relaciones Exteriores, que es la Autoridad Central 

mexicana encargada de aplicar éstos instrumentos. 

3.1 Creación de los instrumentos internacionales para el cobro de pensiones 

alimenticias. 

El proceso de cobro de pensiones alimenticias en el extranjero tiene rugar 

cuando el deudor alimentario cambia su lugar de residencia a otro pafs distinto al 

del acreedor y éste a través de los medios pertinentes solicita aquella prerrogativa. 

Debido a que el desamparo en el cual quedan las familias cuando quien las 

mantenia abandona el núcleo familiar tiene importantes consecuencias sociales, 

los Estados han hecho esfuerzos para proteger a las fammas que enfrentan esta 

problemática. Producto de estos esfuerzos son las convenciones para la obtención 
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de alimentos en el extranjero, mecanismos que buscan que las familias obtengan 

los recursos necesarios para su subsistencia. 

En el continente americano los primeros instrumentos internacionales que 

regularon las pensiones alimenticias fueron los Tratados de Montevideo, suscritos 

en 1889 y el Código de Derecho Internacional Privado o Código Bustamante, de 

1928. 1 El Código Bustamante en los artículos 67 y 68 "considera de orden público 

internacional las normas que imponen la obligación de prestar alimentos, su 

cuantía, reducción, y forma de pago, y que prohíben la renuncia o cesión del 

derecho de alimentos". 2 

Posteriormente, en 1929 el Instituto Internacional para la Unificación del 

Derecho Privado (UNIDROIT) designó un comité de expertos para que redactara 

un anteproyecto de convención en materia de alimentos. Se pretendía que esta 

convención facilitara el reconocimiento y ejecución de una sentencia de alimentos 

entre los países firmantes. Sin embargo, su labor fue interrumpida por la Segunda 

Guerra Mundial. 3 

En 1953, el Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas convocó a 

una conferencia, la cual se llevó a cabo en Nueva York del 26 de mayo al 20 de 

junio de 1956. En esta conferencia se aprobó la Convención sobre la Obtención de 

Alimentos en el Extranjero, mecanismo que procura conciliar los sistemas jurídicos 

anglosajones del common law y los romano-germánicos del civil law. Así, por 

primera vez en la historia se estableció un mecanismo que facilitaba el cobro de 

pensiones alimenticias en el extranjero. 

Destaca el hecho de que a pesar de que nuestro país firmó esta 

Convención en 1956, tuvieron que pasar 36 años para que el Senado de la 

República ratificara un instrumento tan importante; el 23 de junio de 1992, y se 

publicó el decreto promulgatorio en el Diario Oficial de la Federación el 29 de 

septiembre del mismo año, situación que contribuyó decisivamente al retraso en 

esta materia. 

1 A manera de comentario, México no fue parte de los Tratados de Montevideo y el Código 
Bustamente lo firmó, pero tampoco lo ratificó. 
2 CONTRERAS Vaca, Francisco José.- "Derecho Internacional Privado" (Parte Especial), Oxford 
University Press, México, 1998, pg . 108. 
3 Cfr.- Ibidem, pg. 109. 
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El 18 de septiembre de 1983, dentro del marco de las Conferencias 

Interamericanas sobre Derecho Internacional Privado, la Asamblea General de la 

Organización de Estados Americanos encomendó al Instituto Interamericano del 

Niño la realización de diversos estudios sobre alimentos y restitución de menores, 

Instituto que en diciembre de 1985 sugirió a la Asamblea General incluir dichos 

tem§ls en la agenda de la Cuarta Conferencia Interamericana de Derecho 

Internacional Privado, a celebrarse en Montevideo, Uruguay en 1989. De esta 

manera se inició la formación de un mecanismo para el cobro de pensiones 

alimenticias en América, el cual llegaría a conocerse como Convención 

Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias. 

"En la Cuarta Conferencia Interamericana sobre Derecho Internacional 

Privado se presentaron a la consideración de su Comisión 1, dos proyectos de 

Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias: 

a) El aprobado en la Reunión de Expertos sobre Secuestro, Restitución de 

Menores y Obligaciones de Alimentos, y 

b) El realizado por la Comisión Preparatoria de Instrucciones y entregado a la 

Delegación Mexicana a la Cuarta Conferencia Interamericana, el cual 

influyó de manera determinante en la elaboración de la citada 

convención" . 4 

El 15 de julio de 1989, se firmó, en el seno de la Conferencia, el texto de la 

Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias. El informe rendido 

por la delegación mexicana a la Cuarta Conferencia Interamericana señala que los 

aspectos torales de la cooperación en cuanto a la ejecución de sentencias 

extranjeras en la materia y la totalidad del sistema de medidas provisionales de 

aseguramiento y cobro de alimentos fueron respetados y aprobados. 5 

Nuestro país firmó la Convención Interamericana sobre Obligaciones 

Alimentarias el 6 de abril de 1992, el Senado la ratificó el 22 de junio de 1994 y el 

4 CONTRERAS Vaca, Francisco José.- "Derecho Internacional Privado" (Parte Especial). Op. cit., 
~g . 110. 

Ibidem, pg.110y 111. 
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decreto de aprobación se publicó en el Diario Oficial de la Federación el 6 de julio 

del mismo año.6 

Por otro lado, existe una declaratoria de reciprocidad entre la Ley 

estadounidense Uniforme para la Manutención Familiar, Uniform Interstate Family 

Support Act, y las leyes mexicanas en relación con el cobro de pensiones 

alimenticias. Este tema será abordado en el último apartado de este capítulo. 

La Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Privado también ha 

realizado estudios sobre la obtención de alimentos en el extranjero, y como 

consecuencia de ello se tiene la aprobación de los siguientes tratados: 

a) Convención sobre la Ley Aplicable a las Obligaciones Alimenticias respecto 

de los Hijos Menores, 24 de octubre de 1956. 

b) Convención sobre el Reconocimiento y Ejecución de Decisiones en Materia 

de Obligaciones Alimenticias respecto de los Hijos Menores, 15 de abril de 

1958. 

c) Convención sobre el Reconocimiento y Ejecución de Decisiones relativas a 

las Obligaciones Alimenticias, 2 de octubre de 1973. 

d) Convención sobre la Ley Aplicable a las Obligaciones Alimenticias, 2 de 

octubre de 1973. 

Las dos primeras de estas convenciones limitan su aplicación a los hijos 

menores, en tanto las siguientes comprenden obligaciones alimentarias que tienen 

su origen en cualquier vínculo familiar. Estas últimas reemplazan a las dos 

primeras en todos aquellos Estados que se adhirieron a las de 1956 y 1958. 

México no firmó ninguna de estas convenciones de la Conferencia de La Haya. 

3.2 Convención de las Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en 

el Extranjero. (Ver Anexo 1) 

La Convención de las Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en 

el Extranjero se adoptó el 20 de junio de 1956, en Nueva York, Estados Unidos. 

6 Texto de la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias, consultado en el archivo 
de la Oficina de Derecho de Familia adscrita a la Dirección General de Protección y Asuntos 
Consulares de la Secretaria de Relaciones Exteriores . carpeta: Programas Internacionales sobre 
Protección de Menores y Familia. 
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México, Austria, Bolivia, Brasil , Camboya, Ceilán, Colombia, China, Dinamarca, 

Ecuador, El Salvador, El Vaticano, Filipinas, Francia, Grecia, Guatemala, Haití, 

Israel, Italia, Mónaco, Países Bajos, República Dominicana, Suecia, y las entonces 

República Federal Alemana y Yugoslavía firmaron ese mismo año la Convención.? 

En el preámbulo de la Convención, se señala que su creación se debe a la 

"urgente necesidad de encontrar una solución al problema humanitario originado 

por la situación de las personas sin recursos que tienen derecho a obtener 

alimentos de otras personas que se encuentran en el extranjero".8 

Ahora bien, este mecanismo internacional también fue creado para eliminar 

los obstáculos procesales que se suscitan por el ejercicio en el extranjero de 

acciones sobre prestación de alimentos o la ejecución en el extranjero de 

decisiones relativas a la obligación de prestar alimentos. 9 

3.2.1 Finalidad. 

La Convención tiene la finalidad de facilitar a los posibles acreedores 

alimentarios la obtención de alimentos en el extranjero cuando residan en un país 

diferente al del posible deudor alimentario. Para lograr tal objetivo se aplican los 

procedimientos especiales establecidos en la citada Convención . 

Efectivamente, el artículo 1° relativo al Alcance de la Convención indica: "La 

finalidad de la presente Convención es facilitar a una persona, llamada en lo 

sucesivo demandante, que se encuentra en el territorio de una de las Partes 

Contratantes, la obtención de los alimentos que pretende tener derecho a recibir 

de otra persona, llamada en los sucesivo demandado, que está sujeta a la 

jurisdicción de otra Parte Contratante. Esta finalidad se perseguirá mediante los 

servicios de organismos llamados en lo sucesivo Autoridades Remitentes e 

Instituciones Intermediarias. 

7 Multilateral Treaties Deposited with the Secretary, General Status as at 31 December, 2002, 
~Publicación Anual de la Organización de Naciones Unidas), pg. 777. 

Texto de la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero, 
consultado en la Oficina de Derecho de Familia de la Secretaría de Relaciones Exteriores, carpeta: 
Programas Internacionales sobre Protección de Menores y Familia. 
9 lbidem. 
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Los medios jurídicos a que se refiere la presente Convención son 

adicionales a cualesquiera otros medios que puedan utilizarse conforme al 

derecho interno o al derecho internacional, y no substitutivo de los mismos". 10 

Sin lugar a duda, la eficacia de esta Convención depende totalmente de la 

actuación de las autoridades en cada país. En el caso de México, a once años de 

la aplicación de la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de 

Alimentos en el Extranjero, desafortunadamente se encuentran un sinnúmero de 

obstáculos procesales que impiden que las familias que residen en un país distinto 

al del posible deudor alimentario obtengan una pensión alimentaria. 

3.2.2 Autoridades Centrales. 

El artículo 2 de la Convención se refiere a la designación de las autoridades 

involucradas en un proceso internacional de obtención de alimentos, y establece 

que cada Estado Contratante al momento de depositar el instrumento de 

ratificación o adhesión designará una o más autoridades para que ejerzan en su 

territorio las funciones de Autoridades Remitentes y de Instituciones 

Intermediarias. En la jerga diplomática a estas autoridades se les conoce como 

Autoridades Centrales. 

La Convención señala que las Autoridades Remitentes son aquellas 

autoridades judiciales o administrativas designadas por los Estados Parte y que 

tienen la función de recibir y tramitar las solicitudes de los acreedores alimentarios 

que pretenden obtener una pensión alimenticia en el extranjero. 

Por otro lado, las Instituciones Intermediarias son organismos públicos o 

privados designados por los Estados Parte cuya tarea es analizar y tramitar las 

solicitudes de obtención de alimentos en el extranjero enviadas por las 

Autoridades Remitentes. 

La designación de Autoridades Centrales para la aplicación de la 

Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero 

es de suma importancia, debido a que permite la comunicación directa entre las 

10 Texto de la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 
Op. cil. 
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autoridades de diversos paises, ya sea para tratar algún aspecto de la aplicación 

de la Convención o para conocer el desarroJlo de algún caso en particular. La 

actuación de las autoridades es gratuita. 

Los Estados Parte de la Convención deberan comunicar al Secretario 

General de las Naciones Unidas la designación de las Autoridades Remitentes e 

Instituciones Intermediarias, así como las modificaciones que realicen en este 

sentido. 

Según el articulo 21 fracción X del Reglamento Interior de la Secretaria de 

Relaciones Exteriores, la Dirección General de Protección y Asuntos Consulares 

fue designada Autoridad Central bajo los términos de la Convención de Naciones 

Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. Posteriormente, esta 

Dirección designó a la Oficina de Derecho de Familia como Autoridad Remitente e 

Institución Intermediaria para la aplicación de los mecanismos para la obtención 

de alimentos en el extranjero. Por lo anterior, en lo subsiguiente se nombrara 

Autoridad Central a la Oficina de Derecho de Familia . 

3.2.3 Procedimiento. 

El articulo 3 de la Convención señala, que para iniciar un procedimiento 

para la obtención de alimentos en el extranjero, el posible acreedor alimentario, 

que necesariamente debe ser natural de una de las Partes Contratantes, en este 

caso denominada Estado del demandante, debe presentar una solicitud a su 

Autoridad Remitente con la finalidad de obtener una pensión del posible deudor 

alimentario, quien a su vez se encuentra sujeto a la jurisdicción de otro Estado 

Contratante, denominado en este caso Estado del demandado. 

Con el objeto de evitar posibles impedimentos en este tramite, la 

Convención dispone que cada Parte Contratante debera hacer del conocimiento 

del Secretario General de Naciones Unidas los elementos de prueba exigidos por 

la legislación de su respectiva Institución Intermediaria para admitir la demanda de 

alimentos, la forma en la cual las pruebas deberan presentarse para su admisión, 

asi como de cualquier requisito que deban satisfacer los demandantes. 
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La solicitud para obtener una pensión alimentaria en el extranjero debe ir 

acompañada de los siguientes documentos: 

al Poder que autorice a la Inslilución Intermediaria para actuar en nombre del 

demandante o para designar a un tercero con ese objeto. 

b) Copia certificada de cualquier decisión provisional o sentencia, o de 

cualquier otro acto de tribunal competente que haya intervenido en materia 

de alimentos a favor del demandante. 

cl Fotografía del demandante. 

d) De ser posible, fotografia del demandado. 

La Convención establece que la Autoridad Remitente adoptaré las medidas 

a su alcance para asegurar el cumplimiento de los requisitos exigidos por la ley del 

Estado de la Institución Intermediaria. Por tanto, la solicitud deberé contener: 

a) El nombre y apellido del demandante, su dirección, fecha de nacimiento, 

nacionalidad, ocupación, y en su caso, el nombre y dirección de su 

representante legal. 

b) El nombre y apellido del demandado y, en la medida en que sean 

conocidas por el demandante, sus direcciones durante los últimos cinco 

años, su fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupación. 

cl Una exposición detallada de los motivos en los cuales se funda la 

pretensión del demandante y del objeto de ésta, y cualesquiera otros datos 

pertinentes, como los relativos a la situación económica y familiar del 

demandado. 

Transmisión de los documentos. La Autoridad Remitente transmitiré la 

solicitud de alimentos junto con la documentación citada a la Institución 

Intermediaria del Estado del demandado. excepto si considera que la solicitud no 

ha sido formulada de buena fe. La Autoridad Remitente deberé cerciorase de que 

tal documentación reúna los requisitos que establece la ley del Estado del 

demandado. Asimismo, podré comunicar a la Institución Intermediaria su opinión 

sobre los méritos de la prelensión del demandante y recomendar que se le 

conceda asistencia jurídica gratuita y exención de costas. 
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Funciones de la InstitucIón IntermediarIa. Una vez que la Institución 

Intermediaria recibe la solicitud de alimentos deberá representar en su jurisdicción 

al o los probables acreedores alimentarios, según las facultades que le hubieren 

conferido en el poder. 

La Institución Intermediaria deberá tomar las medidas pertinentes para 

obtener el pago de alimentos. medidas Que pueden incluir la transacción (la 

legislación mexicana sólo permite la transacción de pensiones venCidas). el inicio 

o seguimiento de una acción de alimentos o la búsqueda de la ejecución de 

cualquier sentencia, decisión u otro acto judicial. la Convención dispone que la ley 

aplicable a la obtención de alimentos en el extranjero y a toda cuestión que derive 

de este proceso es la ley del Estado del demandado. 

En caso de que la Institución Intermediaria no pudiera actuar deberá 

informar a la Autoridad Remitente los motivos de ello y le devolverá la 

documentación. 

Exhortos. l a Convención prevé la tramitación de exhortos si las leyes de 

los dos Estados involucrados en un proceso de obtención de alimentos lo 

permllen. Si el tribunal que conoce de una acción de alimentos requiere allegarse 

de más pruebas. podrá enviar un exhorto al tribunal o autoridad competente en 

cuyo territorio deba diligenciarse. Asimismo, a fin de que las partes puedan asistir 

a esta diligencia o estar representadas en ella, la autoridad requerida deberá 

comunicar a la Inslllución tntermediaria y a la Autoridad Remllente, la fecha y el 

lugar en que hayan de practicarse las diligencias solici tadas. Si pasaren cuatro 

meses, y la autoridad requerida no hubiere diligenciado el exhorto, entonces tal 

autoridad deberá comunicar a la autoridad requirente las razones a las cuales se 

deba la demora o falla de cumplimiento. 

La causas por las que podrá negarse la tramitación de un exhorto son ; la 

falta de autenticidad del documento mediante el cual se lo solicita y la 

improcedencia, determinada por el Estado en cuyo territorio ha de diligenciarse, 

debido a Que considera vulnerada su soberania. 
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Las disposiciones de esta Convención son aplicables también a las 

solicitudes de modificación de decisiones judiciales en maleria de alimentos. 

El articulo 9 de la Convención dispone que los demandantes gozarán del 

mismo trato y de las mismas exenciones de gastos y costas otorgadas por la ley 

del Estado a sus nacionales o residentes. De igual forma, no se podrá imponer a 

los demandantes. por su condición de extranjeros o por carecer de residencia, 

caución, pago o depósito con el objeto de garantizar el pago de costas judiciales. 

Por su parte, el articulo 10 indica que el Estado cuya legislación imponga 

restricciones a la transferencia de fondos al extranjero concederá la máxima 

prioridad a la transferencia de fondos destinados al pago de alimentos o a cubrir 

Jos gastos a que den lugar los procedimientos previstos en la Convención. 

En el caso de Jos Estados Federales, la Convención, en su articulo 11 

dispone que cuando la aplicación de esta Convención dependa del Poder 

Legislativo Federal , tas obligaciones del Gobierno Federal serán las mismas que 

las de las partes que no son Estados Federales. En tal situación, el Gobierno 

Federal deberá proporcionar a los estados, provincias o cantones que inlegran la 

Federación ellexto de Jos articulos de la Convención, y si alguna parte contratante 

le solicita un resumen de la legislación y de las prácticas vigentes en la 

Federación, deberá proporcionarlo. 

El articulo 12 señala que las disposiciones de esta Convención se aplicarán 

de igual fonna a todos los territorios autónomos o fideicomisos y a todos los 

demás territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable una parte 

contratante, a menos que dicha parte contratante. al ratificar la convención o 

adherirse a ella, haya declarado que no se aplicará a delenninado territorio o 

territorios que se encuentren en esas condiciones. Toda parte contratante que 

haya hecho esta declaración, podrá posteriormente extender la aplicación de la 

Convención al territorio o territorios excluidos, mediante notificación al Secretario 

General de las Naciones Unidas. 

Entrada en vigor de la Convención. El articulo 13 dejó abierta la 

posibilidad para que a más tardar el 31 de diciembre de 1956 firmaran la 
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Convención los miembros de las Naciones Unidas que no lo hUbieren hecho, los 

Estados no miembros que fueran parte del Estatuto de la Corte Internacional de 

Justicia o miembros de un organismo especializado, y todo Estado no miembro 

Que hubiere sido invitado por el Consejo Económico y Social a participar en la 

Convención. 

El articulo 14 refiere que se acordó que la Convención entrada en vigor 

treinta días después de la fecha en que se hUbiere efectuado el depósito del tercer 

instrumento de ratificación o de adhesión, hecho que sucedió el 25 de mayo de 

1957, 

Respecto de los Estados que ratificaran o se adhirieran a la Convención 

después del depósito del tercer instrumento, el presente artIculo estableció que la 

Convención entraría en vigor treinta días después de la fecha en que dicho Estado 

depositara su instrumento de ratificación o adhesión, 

Denuncias y Solución de Controversias, Cualquier Estado parte puede, 

mediante notificación at Secretario General de las Naciones Unidas, inconformarse 

con ta Convención. La inconformidad surtirá efecto un ano después de haberse 

reatizado la notificación, excepto si alguna acción de alimentos presentada con 

anterioridad está pendiente de resolverse. 

Las controversias Que surgieran por la aplicación o interpretación de la 

Convención serán resueltas por la Corte Internacional de Justicia. La controversia 

será planteada ante la Corte mediante la notificación del compromiso concertado 

por las partes en la controversia, o a solicitud de una de ellas. 

Reservas, Respecto a este punto, el articulo 17 de la Convención establece 

que los Estados, al momento de depositar su instrumento de ratificación o 

adhesión, deben establecer, en su caso, la o las reservas a ta aplicación del 

instrumento; el Secretario General de las Naciones Unidas proporcionará el texto 

de las reservas a los demás Estados contratantes. 

Si algún Estado parte se opone a una reserva, podrá notificar su decisión al 

Secretario General de las Naciones Unidas en un plazo de noventa dlas, contados 
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a partir de la fecha en que éste recibió la comunicación de la reserva; en este 

caso, la Convención no entrará en vigor entre ambos Estados. 

La Convención dispone que los Estados podrán retirar en cualquier 

momento una reserva, pero deberán notificar esta decisión al Secretario General 

de las Naciones Unidas. 

Finalmente, el artículo 20 establece que los Estados parte pueden pedir, 

mediante notificación al Secretario General de las Naciones Unidas, la revisión de 

la Convención. Por su parte, el Secretario General transmitirá dicha notificación a 

todas las partes contratantes, las cuales tienen un plazo de cuatro meses para 

comunicar si desean reunirse en conferencia para analizar la revisión. Si la 

mayoría relativa de los Estados responde en sentido afirmativo, el Secretario 

General convocará a una Conferencia. 

El texto original de la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención 

de Alimentos en el Extranjero, cuyas versiones en castellano, chino, francés, 

inglés y ruso son igualmente auténticas, se encuentra en poder del Secretario 

General de ONU . 

3.2.4 Aplicación en México. 

En este apartado se analizará el procedimiento que debe seguirse en 

México y en el extranjero para obtener una pensión alimenticia según los términos 

de la Convención de las Naciones Unidas sobre la materia. Desafortunadamente, 

la aplicación en México de esta Convención ha sido ineficaz, debido 

principalmente a la excesiva carga de trabajo de la Oficina de Derecho de Familia, 

a su escaso personal y a su incompetencia relativa. 

La aplicación de esta Convención se sujetará a lo establecido en el Código 

Federal de Procedimientos Civiles que en su Libro Cuarto, "De la Cooperación 

Procesal Internacional", artículo 543 dispone: "En los asuntos del orden federal, la 

cooperación judicial internacional se regirá por las disposiciones de este Libro y 

demás leyes aplicables, salvo lo dispuesto por los Tratados y convenciones de los 

que México sea parte".11 

11 "Código Federal de Procedimientos Civiles". Ediciones Fiscales ISEF, México, 2003, pg. 85. 
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Como ya se mencionó, la Oficina de Derecho de Familia actúa como 

Autoridad Remitente e Institución Intermediaria a la vez. En este sentido, tiene dos 

funciones: 

• Dar tramite a las solicitudes de los acreedores alimentarios que reclaman la 

pensión de un posible deudor que se encuentra en el extranjero. 

• Recibir las soliciludes de obtención de alimentos que envian las 

Auloridades Centrales de otros paises y hacer las gesliones necesarias 

para lograr ese cometido, 

En el primer caso, el acreedor alimentario o su representante legal, deben 

acudir a la Oficina de Derecho de Familia, a fin de que se les proporcionen los 

formatos para solicitar una pensión alimenticia en el extranjero y se les informe 

sobre los documentos que se requieren para iniciar dicho trámite, 

La documentación requerida por la Oficina de Derecho de Familia y que se 

basa en lo establecido en la Convención. es la siguiente: 

al Copia Certificada del acta de matrimonio (con traducción al idioma oficial 

del pals en cuyo lerritorio se encuentra el probable deudor alimentario). 

b) Copia Certificada del acta o actas de nacimiento del o los probables 

acreedores alimentarios (con traducción al idioma oficial del pais en cuyo 

territorio se encuentra el deudor alimentario). 

c) Fotografia (s) reciente (s) del acreedor (es) alimentario (s). 

d) Fotografia del deudor alimentario. 

e) Formato de Solicitud de Asistencia para la Obtención de Pensión 

Alimenticia en el Extranjero debidamente requisitada y firmada por el 

solicitante (Anexo 2). 

f) Documentos que acrediten los gastos efectuados para la manutención de 

los hijos menores (recibos, facturas, notas, etc.). 

g) Datos que faciliten la localización del deudor (trabajo actual o trabajos 

anteriores, número de seguridad social, dirección del deudor o de 

familiares, etc.). 

h) Copia certificada de cualquier orden o resolución judicial que condene 

provisional o definitivamente al deudor alimentario al pago de una pensión 
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alimenticia en favor de los acreedores alimentarios, con su respectiva 

traducción al idioma oficial del pals cuyo territorio se encuentre el deudor 

alimentario. 

i) Un escrito dirigido al titular de la Oficina de Derecho de Familia de la 

Dirección General de Protección y Asuntos Consulares, que contenga una 

descripción breve de los hechos que motivan la solicitud, así como la 

petición formal de alimentos. 

Una vez que el acreedor alimentario reúne la documentación y firma la 

solicitud para obtener una pensión alimenticia en el extranjero, la Oficina de 

Derecho de Familia tiene la misión de enviarlos a la Institución Intermediaria del 

pals en que se encuentre el deudor alimentario vla la embajada mexicana 

correspondiente. a fin de que ésta los canalice a la Autoridad Central para que 

continúe el proceso. 

la función de la Autoridad Central en el extranjero es determinar si procede 

la solicitud de alimentos , localizar al deudor si el caso lo requiere, y continuar el 

proceso de obtención de alimentos en ese pals. El proceso concluye cuando el 

Juez del Estado del demandado emite una sentencia y condena al deudor 

alimentario al pago de una pensión. Por lo general el pago de las pensiones 

alimentarias se realiza con cheques, documentos cobrables que deberán enviarse 

por seguridad a la embajada de México, que a su vez los remitirá a la Oficina de 

Derecho de Familia para que los entregue al acreedor alimentario. 

No obstante, estos juicios en realidad tardan demasiado, si es que alguno 

llegara a concretarse, debido en parte a que lleva su tiempo cumplir los requisitos 

que establece la ley del Estado del demandado: a que en muchas ocasiones el 

posible deudor alimentario niega la paternidad o cambia de domicilfo: lo que 

implica en este último caso la localización del deudor y su consecuente tiempo, y a 

que a los protocolos diplomáticos establecidos para comunicar los pormenores del 

caso son lentos. 

Por aira parte. cuando la Oficina de Derecho de Familia recibe una solicitud 

de alimentos del extranjero, su función consiste en analizar si ésta procede, y de 

ser así enviar la documentación al Presidente del Tribunal Superior de Justicia del 
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Distrito Federal o del estado en que resida el deudor alimentario, para que éste lo 

canalice a uno de los Juzgados competentes. 

El Juez estudiará el caso y si considera debidamente fundamentada la 

petición de alimentos ordenará en base al artículo 554 del Código Federal de 

Procedimientos Civiles se notifique al deudor alimentario sobre la resolución 

extranjera que lo condena al pago de una pensión alimenticia. 

En 1993 la Secretaría de Relaciones Exteriores y el Sistema Nacional para 

el Desarrollo Integral de la Familia de las entidades federativas; (a excepción del 

Distrito Federal, Baja California Sur y Sonora), firmaron un convenio de 

colaboración 12 en las materias de adopción; sustracción de menores y de 

obtención de pensiones alimenticias en el extranjero. En relación con el tema que 

nos ocupa, el objeto de dicho convenio es que la Secretaría de Relaciones 

Exteriores a través de la Oficina de Derecho de Familia canalice al Sistema para el 

Desarrollo Integral de la Familia del estado correspondiente las solicitudes de 

alimentos provenientes del extranjero a fin de que realice las gestiones necesarias 

ante los Juzgados Familiares para lograr la obtención de alimentos. 

Por su parte, el Sistema para el Desarrollo Integral de la Familia debe 

enviar a la Secretaría de Relaciones Exteriores las solicitudes para la obtención de 

alimentos en el extranjero. 

La colaboración del Sistema para el Desarrollo Integral de la Familia en la 

obtención de alimentos en el extranjero se fundamenta en la Ley de Salud, que 

establece en su artículo 172 que corresponderá al Sistema Nacional de Asistencia 

Social, a través del Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia, 

promover la asistencia social y la protección de la familia en materia de alimentos. 

Sin embargo, el convenio de coordinación entre la Secretaría de Relaciones 

Exteriores y los Sistemas para el Desarrollo Integral de la Familia estatales, para 

la obtención de alimentos en el extranjero es prácticamente ineficaz, debido a los 

constantes cambios en la administración de los DIF, a la falta de capacidad de sus 

12 Documento que obra en la Carpeta: Programas Internacionales sobre Protección de Menores y 
Familia del archivo de la Oficina de Derecho de Familia. 
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funcionarios y al rezago en el trabajo en esta materia de la Oficina de Derecho de 

Familia. 

Destaca el hecho de que a 11 años de la entrada en vigor en México de la 

Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero, 

y a 47 de su firma, para diciembre del 2003 la Oficina de Derecho de Familia 

apenas había remitido las primeras cuatro solicitudes de pensión alimenticia a los 

Presidentes de los Tribunales Superiores de Justicia del Distrito Federal y Jalisco, 

y estaba lejos de vislumbrarse solución alguna para las más de 20 solicitudes que 

se han remitido al extranjero. Como ya se citó, las causas de este atraso son la 

excesiva carga de trabajo de la Oficina de Derecho de Familia, su escaso personal 

y algunos errores en el desahogo de los expedientes. 

A continuación se explicarán las causas que han impedido la aplicación 

efectiva en México de la Convención de Naciones Unidas para la Obtención de 

Alimentos en el Extranjero. 

• La Oficina de Derecho de Familia cuenta únicamente con tres servidores 

públicos para dar seguimiento a las más de 4,600 solicitudes de pensiones 

alimentarias, 55 de las cuales se circunscriben a la Convención de 

Naciones Unidas. En consecuencia, es evidente que la estructura de esta 

Oficina y sus funciones deberian ser replanteadas (se explicará la 

propuesta en el próximo capítulo). 

• El requerimiento de la legalización de documentos que durante dos años 

solicitara la Oficina de Derecho de Familia a las Autoridades Remitentes. 

Este requerimiento era innecesario, ya que nuestro Código Federal de 

Procedimientos Civiles en su artículo 546 establece: "Para que hagan fe en 

la República los documentos públicos extranjeros, deberán presentarse 

legalizados por las autoridades consulares mexicanas competentes 

conforme a las leyes aplicables. Los que fueren transmitidos 

internacionalmente por conducto oficial para surtir efectos legales, no 

requerirán de legalización ".13 Este precepto es acorde a la Convención por 

13 "Código Federal de Procedimientos Civiles". Op. cit., pg. 83. 
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la que se Suprime el Requisito de Legalización de los Documentos Públicos 

Extranjeros, de la que México es parte. 

Sin embargo, en diciembre de 2003 cuando la Oficina de Derecho de 

Familia remitió a los Tribunales Superiores de Justicia del Distrito Federal y 

de Jalisco los primeros cuatro asuntos de pensiones alimenticias en base a 

la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el 

Extranjero lo hizo sin requerir para ello la legalización de documentos. 14 

De esta manera, el daño causado a los posibles acreedores alimentarios en 

el extranjero fue considerable, ya que según la consulta de algunos 

expedientes, los acreedores desistieron de su solicitud de alimentos al 

negárseles el trámite por carecer sus documentos de la supuesta 

legalización obligatoria. 

• La rigurosidad excesiva de los protocolos relacionados con la petición de 

documentación (resulta ilógico e impráctico que se tenga que solicitar por 

escrito cualquier dato o documento, pudiéndolo hacer por correo electrónico 

o por fax) . 

3.2.5. Estados Parte de la Convención. 

En la actualidad 56 Estados son parte de la Convención de Naciones 

Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extránjero. Tales Estados son: 

Alemania, Algeria, Argentina, Australia, Austria, Barbados, Bielorusia, Bélgica, 

Bolivia, Bosnia y Herzegovina, Brasil, Burkina Faso, Cabo Verde, Chile, Croacia, 

Chipre, Dinamarca, Ecuador, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estonia, Filipinas, 

Finlandia, Francia, Grecia, Guatemala, Haití, Hungría, Irlanda, Israel, Italia, 

Luxemburgo, Macedonia, Marruecos, México, Mónaco, Nigeria, Noruega, Nueva 

Zelanda, Pakistán, Países Bajos, Polonia , Portugal , Reino Unido, República 

Centroafricana, República Checa, Rumania, Santa Sede, Sri Lanka, Suecia, Suiza, 

Surinam, Túnez, Turquia, Uruguay y Yugoslavia . 

14 Expedientes que obran en la Carpeta ONU-1 O del archivo de la Oficina de Derecho de Familia. 
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3.3 Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias. (Anexo 3) 

Esta Convención se adoptó el 15 de julio de 1989 en Montevideo, Uruguay, 

en el marco de la Cuarta Conferencia Especializada lnteramericana sobre 

Derecho Internacional Privado; entró en vigor el 5 de junio de 1996. 

3.3.1 Objetivo. 

El articulo 1° de la Convención dispone: "La presente Convención tiene 

como objeto la determinación del derecho aplicable a las obligaciones 

alimentarias, así como a la competencia y a la cooperación procesal internacional, 

cuando el acreedor de alimentos tenga su domicilio o residencia habitual en un 

Estado Parte y el deudor de alimentos tenga su domicilio o residencia habitual, 

bienes o ingresos en otro Estado Parte." 15 

3.3.2 Ámbito de Aplicación. 

La Convención se aplicará a las obligaciones alimentarias respecto de los 

menores, y a las que deriven de las relaciones matrimoniales. 

Para los efectos de la Convención se considera menor a quien no haya 

cumplido 18 años de edad. No obstante, los beneficios de este instrumento se 

extienden a quienes hayan cumplido 18 años de edad, y continúen en calidad de 

acreedores alimentarios de conformidad con las leyes aplicables a elegirse de 

a~uerdo con las reglas previstas en la Convención. 

Los Estados Parte podrán declarar al momento de suscribir, ratificar o 

adherirse a la Convención que esta se limita a obligaciones alimentarias respecto 

de menores, o bien, que la hacen extensiva a otros acreedores. Asimismo, podrán 

declarar el grado de parentesco u otros vínculos legales que determinen la calidad 

del acreedor y deudor de alimentos en sus respectivas legislaciones. 

Debe recordarse que el Código Civil Federal mexicano establece en su 

artículo 305, que la obligación de dar alimentos se extiende hasta los parientes de 

cuarto grado en línea colateral, sin que exista limitación entre todos los parientes 

15 Texto de la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias consultado en el archivo 
de la Oficina de Derecho de Familia carpeta: Programas Intemacionales sobre Protección de 
Menores y Familia. 
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en linea recta. Por tal motivo, nuestro país al momento de ratificar esta 

Convención formuló la siguiente declaración: 

"El gobierno de México declara, de conformidad con el artículo 3° de la 

Convención, que reconoce como acreedores alimentarios además de los 

señalados, a los concubinos, a los parientes colaterales dentro del cuarto grado 

menores e incapaces, y al adoptado en relación con el adoptante. La obligación de 

dar alimentos es recíproca: el que los da tiene a su vez el derecho de pedirlos." 16 

En su artículo 4 la Convención incorpora el principio de no discriminación al 

establecer que toda persona tiene derecho a recibir alimentos, sin distinción de 

nacionalidad, raza, sexo, religión , filiación, origen o situación migratoria . 

Por su parte, el artículo 5 dispone que las decisiones adoptadas con base 

en la Convención no deben tomar en cuenta las relaciones de filiación y de familia 

entre acreedor y deudor alimentario; a pesar de ello, estas relaciones podrán 

servir de elemento probatorio cuando sea pertinente. 

Derecho Aplicable. Un avance significativo de la Convención estriba en el 

hecho de que el artículo 6 señala que las obligaciones alimentarias, así como las 

condiciones de acreedor y deudor alimentario se regirán por aquella legislación 

que a juicio de la autoridad competente sea la más favorable para el acreedor. En 

este caso, la autoridad puede elegir entre aplicar el ordenamiento jurídico del 

Estado del domicilio o residencia habitual del acreedor o bien, el del deudor 

alimentario. 

Los aspectos que se regirán por el derecho aplicable en esta materia son 

los siguientes: 

• El monto de la pensión alimentaria, los plazos y condiciones para hacerla 

efectiva. 

• La determinación de quienes pueden ejercer la acción alimentaria a favor 

del acreedor. 

• Las demás condiciones requeridas para el ejercicio del derecho de 

alimentos. 

16 Texto de la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias. Op. cil. 
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Competencia en la esfera internacional. "A diferencia de otras 

convenciones interamericanas, que sólo hacen referencia a las reglas de fijación 

de competencia de origen para el caso del análisis de reconocimiento de validez y 

ejecución de las resoluciones judiciales extranjeras, en este tratado se unifican los 

criterios para que los jueces o autoridades administrativas (sin importar el Estado 

al cual pertenezcan) puedan iniciar un proceso en materia de alimentos y 

resolverlo válidamente con fuerza vinculativa para las partes debido a que los 

principios que fijan la competencia directa varían de un país a otro." 17 

La Convención establece que serán competentes en la esfera internacional 

para conocer de las reclamaciones alimentarias; se incluyen las acciones de 

aumento de pensión alimenticia, a elección del acreedor: 

a) El juez o autoridad del Estado del domicilio o de la residencia habitual del 

acreedor. 

b) El juez o autoridad del Estado del domicilio o de la residencia habitual del 

deudor. 

c) La jurisdicción o autoridad del Estado con el cual el deudor tenga vínculos 

personales como posesión de bienes, percepción de ingresos, u obtención 

de beneficios económicos. 

d) Las autoridades judiciales o administrativas que hayan conocido del asunto, 

siempre y cuando el demandado hubiere comparecido sin objetar la 

comparecencia. 

e) El tribunal que fijó el cese o reducción de alimentos. 

La Convención aplica el principio de la proporcionalidad de los alimentos, es 

decir, que éstos se sujetan a las necesidades del acreedor y las posibilidades 

económicas del deudor alimentario. 

Cooperación Procesal Internacional. El artículo 11 de la Convención 

señala que las sentencias extranjeras sobre obligaciones alimentarias tendrán 

eficacia extraterritorial en los Estados Parte si cumple los siguientes lineamientos: 

17 CONTRERAS Vaca, Francisco José.- "Derecho Internacional Privado". Op. cit., pg. 112. 
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a) Que el juez o autoridad que haya dictado la sentencia haya tenido 

competencia en la esfera internacional para conocer y juzgar el asunto de 

conformidad con las reglas ya indicadas. 

b) Que se remi ta copia autentica de la sentencia. asi como de los documentos 

que sustenlen que se emplazó legalmente al demandado (de forma 

equivalente a la aceptada por la ley del Estado donde la sentencia deba 

surtir efecto) y de que se aseguró la defensa de las partes. 

c) Que se remita copia auténtica del auto que decrete que la sentencia tiene el 

carácter de firme y. si existe recurso de apelación a tal sentencia, que éste 

no se haya admitido en efecto suspensivo: los documentos deben ser 

traducidos al idioma oficial del Estado requerido. 

d) Que la sentencia y los documentos anexos se presenten debidamente 

legalizados de conformidad con la ley del Estado en donde deban surtir 

efecto. cuando sea necesario. Como ya se ci tó. nuestro Código Civil 

Federal establece que no será necesario el requisito de legalización cuando 

los documentos sean Iransmilidos por conductos oficiales. es decir. por 

medio de agentes diplomáticos. autoridades consulares o las denominadas 

Autoridades Centrales. 

el Que la sentencia y los documentos anexos cumplan las formalidades para 

que sean considerados auténticos en el Estado a donde son enviados. 

Para determinar si una sentencia cumple con los requisitos para su 

homologación. la Convención seMla que el juez de la causa deberá actuar en 

forma sumaria. con audiencia de la parte obrigada. mediante notificación personal, 

con vista al Ministerio Publico y sin entrar a la revisión del fondo del asunto. Estas 

disposiciones son acordes con lo establecido por los artículos 574 y 575 del 

Código Federal de Procedimientos Civiles. 

Con el objeto de agilizar el ejercicio de la acción alimenlaria y eliminar 

cualquier discriminación procesal. la Convención establece que no se aplicará al 

acreedor alimentario ningún tipo de caución en razón de su nacionalidad o 

residencia habitual en otro Estado. 
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Asimismo, la Convención dispone que el beneficio de pobreza, que se 

declare a favor del acreedor en el Estado donde hubiere ejercido su reclamación, 

será reconocido en el Estado Parte donde se hiciere efectivo el reconocimiento o 

la ejecución de la sentencia . De igual forma, los Estados Parte se comprometen a 

prestar asistencia judicial gratuita. En México la legislación no contempla el 

beneficio de pobreza, debido a que el artículo 17 de la Constitución establece: 

'Toda persona tiene derecho a que se le administre justicia por Tribunales que 

estarán expeditos para impartirla en los plazos y términos que fijen las leyes, 

emitiendo sus resoluciones de manera pronta, completa e imparcial. Su servicio 

será gratuito, quedando en consecuencia, prohibidas las costas judiciales".18 

Medidas Provisionales. La Convención precisa que las autoridades 

jurisdiccionales de los Estados, a solicitud de parte, o del agente diplomático o 

funcionario consular, deben ejecutar las medidas provisionales de carácter 

territorial que tengan por objeto garantizar el resultado de una reclamación de 

alimentos, pendiente o futura. 

El otorgamiento de medidas provisionales o cautelares no implica el 

reconocimiento de competencia en la esfera internacional del órgano jurisdiccional 

requirente, ni lo compromete a reconocer validez o ejecutar la sentencia definitiva. 

Esta disposición da confianza al tribunal requerido y facilita la ejecución de las 

decisiones provisionales extranjeras sobre alimentos, ya que no se compromete 

más allá de la providencia solicitada. 

La Convención establece que las resoluciones definitivas, interlocutorias y 

las medidas provisionales, incluyendo aquellas dictadas por los jueces que 

conozcan de los procesos de nulidad, divorcio, separación de cuerpos u otros de 

naturaleza similar, serán ejecutadas por la autoridad competente aún cuando 

dichas resoluciones o medidas provisionales estuvieren sujetas a recursos de 

apelación en el Estado donde fueron dictadas. Esta medida obedece a la urgencia 

de satisfacer las necesidades de alimentos. 

18 Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos. 134" ed., Edil. Porrúa, México, 2003, 
pg.16. 
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DISposiciones Generales. En esta parte de la Convención se senala que 

los Estados Parte procurarán, en la medida de sus posibilidades, suministrar 

asistencia alimentaria provisional a los menores de otro Estado que se encuentren 

abandonados en su territorio. 

Respecto de la transferencia de fondos sobre pensiones alimentarias, los 

Estados se comprometen a facilitar dicho trámite. 

Por otro lado, la Convención establece Que sus disposiciones no podrán 

interpretarse de modo tal Que restrinjan los derechos que el acreedor alimentario 

tenga conforme a la ley del foro. Asimismo, se especifica que un Estado Parte 

podrá rehusarse el cumplimiento de sentencias extranjeras o la aplicación del 

derecho extranjero previstos en esta Convención cuando considere Que es 

contrario a los principios fundamentales de su orden público. 

Disposiciones Finales. Los Estados Parte tienen derecho a formular 

reservas a la Convención, Siempre que la reserva verse sobre una o más 

disposiciones especificas y no sea incompatible con el objeto y fines 

fundamentales de la misma. 

Un aspecto relevante de la Convención es que precisa que su aplicación no 

limitará las disposiciones Que se hubieren acordado en otras convenciones en 

materia de alimentos, o que se hubieren suscrito en forma bilateral o multilateral 

por los Estados Parte, ni las practicas mas favorables que dichos Estados 

observaran en la materia. 

Finalmente, y a pesar de Que la Convención rige por tiempo indefinido, 

cualquier Estado Parte podrá denunciarla. El instrumento de denuncia se 

depositará en la Secretaria General de la Organización de Estados Americanos y 

transcurrido un ano -contado a partir de la fecha del depósito del instrumento de 

denuncia- la Convención cesara sus efectos para el Estado denunciante, 

quedando subsistente para los demás Estados Parte. 
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3,3.3 Estados Parte de la Convención. 

En la actualidad nueve Estados son parte de la Convención Interamericana 

sobre Obligaciones Alimentarias: Belice. Bolivia. Brasil, Costa Rica. Ecuador, 

Guatemala, Panamá. Paraguay y México. 

Asimismo. Colombia, Haití, Perú . Uruguay y Venezuela, paises signatarios, 

no han ratificado la Convención. 

3.3.4 Aplicación en México. 

En México, la Oficina de Derecho de Familia adscrita a la Dirección General 

de Protección y Asuntos Consulares de la Secretaria de Relaciones Exteriores, es 

la autoridad encargada de aplicar la Convención Interamericana sobre 

Obligaciones Alimentarias. Sin embargo, hasta septiembre del 2003 no se habla 

recibido ninguna solicitud en base a este instrumento, en virtud de lo cual no pudo 

observarse la funcionalidad de este mecanismo. 

Algunos de los aspectos que no se abordaron en esta Convención son el 

establecimiento, naturaleza y alcance de las Autoridades Centrales, la designación 

de un organismo interamericano encargado de resolver los conflictos por la 

aplicación de la Convención , las formas de las solici tudes. y los plazos para 

resolver un asunto que se plantee en términos de la propia Convención. 

Por otro lado. la Convención propone mecanismos viables para la solución 

del problema del cobro de pensiones alimenticias en el extranjero. entre ellos la 

aplicación de la ley que más beneficie al acreedor alimentario y la ejecución de 

sentencias extranjeras. siempre y cuando cubran los requisitos que avalen su 

autenticidad. Estos mecanismos podrían tomarse en consideración para la firma 

de un nuevo y eficaz tratado para el cobro de pensiones alimenticias en el 

extranjero, mecanismo que. sobre todo los menores. necesitan con urgencia. 

3.4 Cobro de Pensiones Alimenticias entre México y Estados Unidos. 

Como ya se mencionó, existe una declaratoria de reciprocidad entre la ley 

estadounidense Uniform Interstate Family Support Act-UIFSA, Ley Interastatal 
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Uniforme para la Manutención Familiar y las leyes mexicanas, en relación con el 

cobro de pensiones alimenticias. 

La formación de la Ley Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar 

inició en 1950 cuando la Comisión de Leyes Estatales Uniformes de la Cámara 

Baja aprobó la Uniform Reciprocal Enforcement of Support Act: Ley Recíproca 

Uniforme de Cumplimiento de la Manutención, conocida también por sus siglas en 

inglés URESA, legislación que adoptaron once estados de la Unión Americana. 19 

Dicha ley tenía la finalidad de que los probables acreedores alimentarios 

obtuvieran el pago de pensiones alimenticias, aún cuando su probable deudor se 

encontrara en algún otro estado o país, y sin que tuvieran necesidad de 

trasladarse al lugar de residencia del deudor. En 1968 el Congreso 

norteamericano realizó algunas reformas a URESA, lo cual dio lugar a la Revised 

Uniform ReciprocaI Enforcement of Support Act (Ley Revisada Recíproca 

Uniforme de Cumplimiento de la Manutención, conocida por sus siglas en inglés 

como RURESA). 

En la década de los años 70 se agravó, en los Estados Unidos, uno de sus 

problemas sociales más importantes: la desintegración familiar. Este fenómeno 

derivó muchas veces en la negativa de los varones a hacerse cargo del sustento 

de sus hijos, problemática que se complicaba cuando el padre cambiaba su 

residencia a otro estado o país. Ante tal desamparo, los menores sólo dependían 

de la asistencia gubernamental para su manutención, hecho que paulatinamente 

representaba a su vez un problema para las finanzas del gobierno federal, ya que 

cada año dedicaba más dinero del presupuesto a este rubro. 

A pesar de que ya existía la Ley Revisada Recíproca Uniforme de 

Cumplimiento de la Manutención, el problema del no pago de pensiones 

alimenticias aumentaba considerablemente, motivo por el cual la Cámara de 

Representantes aprobó en 1974 reformas a la Ley del Seguro Social, mismas que 

se complementaron con la denominada Child Support Enforcement Amendements 

of 1984: Enmienda de 1984 a la Ley de Manutención Familiar, con el objeto de 

19 Arizona, California, Colorado, Connecticut, IlIinois, Massachusetts, Michigan, Nebraska, Nueva 
Jersey, Nueva York y Washington. 
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obligar a las legislaturas estatales, so pena de perder subsidios federales de 

asistencia social, a aprobar las medidas necesarias para establecer en cada 

estado una autoridad que se encargara de la obtención, aseguramiento y 

distribución de pensiones alimenticias. 20 

Con estas reformas se presionó a los estados para que aplicaran la Ley 

Revisada Reciproca Uniforme de Cumplimiento de la Manutención, o bien para 

que modificaran sus códigos familiares a fin de que se crearan instrumentos 

legales que permitieran a las cortes estatales decretar el aseguramiento de los 

alimentos de las siguientes formas: embargo del salario; otorgamiento de una 

fianza, hipoteca, prenda o depósito; intercepción de devoluciones fiscales; reporte 

de los deudores alimentarios morosos en las agencias investigadoras de crédito, y 

la inclusión de los acreedores alimentarios en las pólizas médicas cuando el 

deudor sea titular de alguna. 

Por su parte, la Secretaría de Relaciones Exteriores, preocupada por la 

creciente migración de connacionales al vecino país del norte y el consecuente 

desamparo en el cual quedaban las familias, realizó en 1992 consultas a los 

Presidentes de los Tribunales Superiores de Justicia sobre el tema del cobro de 

pensiones alimenticias para establecer si existía reciprocidad entre las 

legislaciones mexicana y estadounidense en esta materia, hecho que finalmente 

aconteció. 

Por la compatibilidad existente entre los principios generales del Derecho 

Mexicano y los del Derecho de los Estados Unidos, nuestro país estableció en 

septiembre de 1992 una declaratoria de reciprocidad signada por el secretario de 

Relaciones Exteriores para el cobro de pensiones alimenticias basado en la ley 

estadounidense Revisada Recíproca Uniforme de Cumplimiento de la 

Manutención y las leyes mexicanas en la materia. (Anexo 4) 

En contrapartida, la Declaratoria fue remitida a la Asociación Nacional para 

la Ejecución de Pensiones Alimenticias de los Estados Unidos, quien la dio a 

conocer a las Agencias Estatales para el Cobro de Pensiones Alimenticias. 

(Anexo 5) 

20 United Status Code Service, Child Support Enforcement Amendements of 1984, tit. IV-O, Vol. 42, 
Sections 651-662. 
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Con el objeto de unificar el procedimiento de cobro de pensiones 

alimenticias en los Estados Unidos, en 1992 se publicó una ley en sustitución de la 

Ley Revisada Reciproca Uniforme de Cumplimiento de la Manutención, ley que 

recibió el nombre de Ley Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar­

UIFSA; esta ley debió ser promulgada por todos los estados de la Unión 

Americana en 199B. los procedimientos de alimentos contemplados en la ley 

Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar son sustancialmente 

semejantes a los de la Ley Revisada Reciproca Uniforme de Cumplimiento de la 

Manutención. 

La ley Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar contempla 

procedimientos internacionales gratuitos, que tienen por objeto lograr que los 

probables acreedores alimentarios obtengan el pago de pensiones alimenticias, 

aún cuando su probable deudor se encuentre en algún otro estado o pais, y sin 

que tengan la necesidad de trasladarse al lugar de residencia del deudor. 

"Dichos procedimientos se fundamentan en el principio de colaboración 

judicial internacional, en vista de que el articulo 1-10 de la Constitución de los 

Estados Unidos prohibe a los Estados celebrar tratados entre si o con otros 

paises. Aparte de aquél, la Uniform Interstate Family Support Act salvó los 

siguientes obstáculos: 

• Las dificultades derivadas de la Decimocuarta Enmienda 

Constitucional de los Estados Unidos que establece que debe existir 

jurisdicción personal sobre el deudor para poder condenarlo al pago 

de obligaciones. 

• los problemas consecuentes de las dificultades de los acreedores 

para localizar al deudor alimentario. 

• la imposibilidad de lograr la ejecución de sentencias provisionales 

en materia de alimentos en las diferentes entidades estatales, en 

virtud de que el principio que confiere entera fe y crédito a las leyes, 
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registros y procedimientos judiciales de otros estados, exigía que en 

materia de sentencias, éstas deberian ser de carácter definitivo" . 21 

3.4.1 Aplicación de la Declaratoria de Reciprocidad para el cobro de 

Pensiones Alimenticias entre México y Estados Unidos. 

En México la autoridad designada para aplicar tal declaratoria es la Oficina 

de Derecho de Familia de la Secretaría de Relaciones Exteriores, oficina que 

trabaja en coordinación con los Sistemas Nacionales para el Desarrollo Integral de 

la Familia estatales. 

La Oficina de Derecho de Familia tiene dos funciones: 

• Enviar las solicitudes de pensión alimentaria a los Estados Unidos 

para que se les dé trámite en base a la Ley Interestatal Uniforme 

para la Manutención Familiar. 

• Dar trámite a las solicitudes de alimentos enviadas por las 

autoridades de los Estados Unidos. 

El procedimiento contemplado en la Ley Intere?tatal Uniforme para la 

Manutención Familiar para el trámite de las solicitudes enviadas a los Estados 

Unidos es el siguiente: 

PRIMERO. El posible acreedor alimentario o su representante legal 

deben acudir a la Oficina de Derecho de Familia para que se les 

proporcionen los formatos para solicitar una pensión alimenticia en los 

Estados Unidos (Anexo 6) y se les informe sobre la documentación que 

se requiere para iniciar dicho trámite, documentación que, como se 

podrá ver en las páginas 79 y 80, es la misma que se requiere para 

iniciar un trámite de pensión alimenticia en base a la Convención de 

Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 

A petición de las autoridades de los Estados Unidos, la Oficina de 

Derecho de Familia sólo recibe solicitudes cuando los posibles 

21 Supreme Court Roundup, "Procedure of Enforcing Child Support is Ratified", The New York 
Times, Nueva York" 1992. 
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beneficiarios tienen hasta 16 años de edad, en virtud de que la 

legislación norteamericana establece que las pensiones alimenticias 

podran otorgarse únicamente a quienes tengan hasta 18 años de edad. 

Esta medida obedece al hecho de que en la mayoría de los casos los 

juicios pueden extenderse considerablemente, de tal manera que puede 

suceder que un posible beneficiario de mas de 16 años ya no tenga la 

edad que las leyes fijan como tope para la asignación de una pensión 

alimentaria. 

la ley Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar establece 

que estos documentos deben ser notariados. Para tal propósito, el 

posible acreedor alimentario puede acudir a un notario particular, o bien, 

a uno de la Embajada de los Estados Unidos, quien no le cobrara por 

sus servicios; la documentación se enviara al Consulado de México. 

SEGUNDO. El Consulado de México remite la documentación a la 

Central de Registro en los Estados Unidos, oficina que le asigna un 

número de expediente y lo canaliza a la Agencia de Pensiones 

Alimentarias del Estado que corresponda. 

la Agencia de Pensiones esta representada por la Fiscalía de Distrito 

del condado competente, la cual tiene a su cargo la revisión y 

presentación ante la Corte, en su caso, de la petición de alimentos. 

TERCERO. la FiscaHa de Distrito tiene la tarea de localizar al deudor 

alimentario para exhortarlo a que realice el pago de la pensión 

alimenticia. Si el deudor acepta pagar voluntariamente se le fija una 

pensión alimenticia, la cual puede cumplir de dos maneras: con el 

depósito del monto de la pensión en la Fiscalla o el descuento vla 

nómina, que la empresa depositara en la Fiscalla. Por lo general, el 

pago de las pensiones se realiza con cheques, documentos que son 

remitidos al Consulado de México, quien los envla a la Oficina de 

Derecho de Familia para que los entregue al acreedor alimentario. 
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CUARTO. Si el deudor se niega a pagar la pensión alimenticia, la 

Fiscalía de Distrito inicia un proceso judicial ante la Corte, la cual cita al 

deudor alimentario y resuelve lo conducente. Sin embargo, los asuntos 

pueden complicarse porque los deudores nieguen la paternidad, 

cambien de domicilio o dejen su trabajo. 

Este proceso no origina conflicto alguno de leyes, ya que la legislación que 

se aplica es la de la jurisdicción del lugar de residencia del probable deudor 

alimentario. 

Es importante señalar que la Oficina de Derecho de Familia ha remitido a 

los Estados Unidos aproximadamente 2,900 asuntos de pensiones alimenticias, 

que en un elevado porcentaje se han resuelto en favor de los acreedores 

alimentarios, quienes reciben periódicamente un cheque por concepto de pensión. 

Por lo anterior, se considera que la infraestructura de los Estados Unidos, 

destinada al cobro de pensiones alimenticias, es eficiente. 

Por otra parte, la Oficina de Derecho de Familia ha recibido cerca de 1,800 

solicitudes de pensiones alimenticias de los Estados Unidos. Sin embargo, en una 

entrevista que concedió la Licenciada Rosa Isela Guerrero Alba22
, titular de esta 

oficina, comentó que no han podido presentar las solicitudes ante los tribunales 

mexicanos porque las autoridades norteamericanas envían copia simple de los 

documentos y sin traducción, a pesar de que se les ha comunicado que las leyes 

mexicanas así lo requieren . 

Asimismo, la funcionaria señaló que nuestras leyes no establecen 

procedimientos para el cobro internacional de pensiones alimenticias, salvo los 

contemplados en las convenciones que nuestro país haya firmado, motivo por el 

cual se considera necesario elevar la Declaratoria de Reciprocidad entre las leyes 

mexicanas y norteamericanas a un acuerdo binacional para el cobro de pensiones 

alimenticias en el cual se fijen las reglas y procedimientos. En este sentido, la 

Licenciada Guerrero puntualizó que los acreedores alimentarios que residen en los 

Estados Unidos y que no deseen atenerse a la declaratoria de reciprocidad 

22 Visita de campo efectuada el día 20 de septiembre de 2003, para la elaboración de este capítulo. 
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pueden iniciar un proceso de homologación de sentencia en México, cuyas costas 

correrian a su cargo. 

la misma funcionaria acotó que las autoridades en Estados Unidos le 

manifestaron su descontento con la actuación de la Oficina de Derecho de Familia, 

toda vez que consideran que ellas han actuado de forma eficaz a favor de 

acreedores alimentarios que residen en México, y no han recibido un trato 

equitativo para sus solicitudes. 

Se puede concluir que en Estados Unidos funciona el cobro de pensiones 

alimenticias porque la ley Interestatal Uniforme para la Manutención Familiar 

establece procedimientos especificas que obligan a los estados a crear toda una 

infraestructura con este objeto. En cambio. en México la declaratoria de 

reciprocidad en materia de alimentos no obliga. desafortunadamente, a nuestras 

autoridades. a aplicar tan importante documento. 
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CAPíTULO CUATRO. 

APLICACiÓN DE lOS INSTRUMENTOS INTERNACIONALES PARA El 

COBRO DE PENSIONES ALIMENTICIAS: PERSPECTIVA Y PROPUESTAS. 

En este capítulo se expondrán algunos casos prácticos, lo cual permitirá 

observar la forma en la cual se han aplicado los instrumentos internacionales para 

el cobro de pensiones alimenticias analizados en el capítulo anterior. La Oficina de 

Derecho de Familia adscrita a la Dirección General de Protección y Asuntos 

Consulares de la Secretaría de Relaciones Exteriores proporcionó la información 

necesaria. 

Por otra parte, se hacen algunas propuestas para la eficacia de estos 

mecanismos. 

4.1 Exposición de casos prácticos. 

En 1993, la Oficina de Derecho de Familia formuló las primeras solicitudes 

de pensión alimenticia y recibió también en ese mismo año las solicitudes 

enviadas por autoridades extranjeras. 

Desafortunadamente, gran parte de los asuntos se han concluido o están 

estancados por alguna de las siguientes causas: 

• Falta de coordinación entre autoridades mexicanas y extranjeras. 

• Excesiva carga de trabajo de la Oficina de Derecho de Familia, escasez de 

personal e inclusive desconocimiento de sus funcionarios. 

• Reestructuración de la Oficina de Derecho de Familia. 

• Irresponsabilidad de los deudores, cambio de su lugar de residencia, 

negativa de la paternidad, cambio de trabajo, o simple desaparición. 

Caso México-Dinamarca en el marco de la Convención de Naciones Unidas 

sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 

• Abril de 1994. En representación de su hija, la demandante firmó la 

solicitud de asistencia para el cobro de pensión alimenticia y entregó la 

documentación necesaria a los funcionarios de la Oficina de Derecho de 
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Familia para iniciar el trámite. El expediente se remitió a la Embajada de 

México en Dinamarca, la que a su vez lo transmitió al Ministerio de 

Relaciones Exteriores de Dinamarca para que fuera entregado a la 

Institución Intermediaria de ese país. 

• Abril de 1997. La Embajada de México en Dinamarca informó vía fax a la 

Oficina de Derecho de Familia que la Corte Civil danesa notificó al deudor 

alimentario, pero que éste había negado la paternidad bajo el argumento de 

que a él le pidieron que firmara el acta de nacimiento sólo como testigo, y 

que como desconocía el idioma castellano, no sabía qué estaba firmando. 

Ante tal hecho, la Institución Intermediaria informó a la Embajada Mexicana 

que la Corte Civil danesa tendría que investigar y resolver al respecto. 

• Mayo de 1997. La Embajada de México informó a la Oficina de Derecho de 

Familia vía valija diplomática que la Corte Civil danesa decidió continuar 

con el caso de la pensión alimenticia toda vez que determinó, por analogía, 

que el acta de nacimiento citada era válida por haber sido expedida por los 

funcionarios mexicanos facultados para ello. 

• Agosto de 1997. La Embajada de México informó a la Oficina de Derecho 

de Familia, vía fax, que el deudor alimentario había contraído matrimonio en 

Dinamarca, y que había asegurado que a pesar de ello le enviaba dinero a 

su hija. 

• Enero de 1998. La Autoridad Central danesa envió copia a la Oficina de 

Derecho de Familia de la decisión final de la Corte de Dinamarca en la cual 

se decretaba la paternidad del deudor alimentario y la obligación de éste de 

pagar una pensión alimenticia. 

• Noviembre de 2002. La Embajada de México informó vía fax a la Oficina 

de Derecho de Familia que el deudor alimentario había cambiado su lugar 
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de residencia desde finales de 1997 y que hasta la fecha la Policía danesa 

continuaba su búsqueda. 

Como puede apreciarse, este asunto se estancó debido a que el deudor 

alimentario había huido para eludir la determinación de la Corte danesa. 

Caso México-Chile en el marco de la Convención de Naciones Unidas sobre 

la Obtención de Alimentos en el Extranjero. (Anexo 7) 

• Agosto de 2001 . La Oficina de Derecho de Familia remitió, a la Embajada 

de México en Chile, solicitud de asistencia y documentación para iniciar el 

procedimiento de cobro de pensión alimenticia. A su vez, la embajada 

mexicana entregó la documentación al Ministerio de Relaciones de Chile 

para que la remitiera a la Institución Intermediaria chilena, que según los 

archivos de la autoridad mexicana era el Departamento de Menores, 

adscrito a la División de Defensa Social del Ministerio de Justicia. 

• Noviembre de 2001 . La Embajada de México transmitió a la Oficina de 

Derecho de Familia dos oficios, uno del Ministerio de Relaciones Exteriores 

de Chile y otro de la Institución Intermediaria, llamada Corporación de 

Asistencia Judicial de la Región Metropolitana. En estos oficios se 

comunicó a la Autoridad Central en México que la Institución Intermediaria 

en Chile es la Corporación de Asistencia Judicial y no el Ministerio de 

Justicia, además se le requiere para que envíe un poder o mandato judicial 

del acreedor alimentario a favor de la Directora General de la citada 

Institución Intermediaria en Chile (se sugiere en los oficios que el poder sea 

otorgado ante el Consulado chileno más cercano al domicilio de la 

solicitante, para evitar así las legalizaciones exigidas por la ley chilena). 

La Autoridad Central chilena otorgó 60 días a la Autoridad en México 

para que enviara el poder o mandato judicial, ya que de lo contrario se 

devolvería la documentación. 
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• Febrero de 2002. La Oficina de Derecho de Familia remitió a la Institución 

Intermediaria en Chile el poder especial de la solicitante. 

• Octubre de 2002. La solicitante envió una carta a la Oficina de Derecho de 

Familia mediante la cual pide sea anulado el proceso de pensión alimenticia 

en el extranjero por así convenir a sus intereses. 

• Abril de 2003. La Institución Intermediaria en Chile envió un fax a la Oficina 

de Derecho de Familia para comunicarle que la solicitante les informó que 

decidió desistirse de su demanda de pensión alimenticia. Por tal motivo, 

solicitaron al Juzgado de Menores de Santiago de Chile fijara un plazo 

prudencial no menor de dos meses para presentar el documento de 

desistimiento. 

• Junio de 2003. La solicitante envió una carta a la Oficina de Derecho de 

Familia para solicitar que no se cerrara su caso, ya que estaba arrepentida 

de haber comunicado que era su intención desistirse de la demanda de 

alimentos a favor de su menor hija . La señora comenta que había llegado a 

un arreglo con el deudor alimentario, pero que finalmente éste se retractó y 

no cumplió con tal arreglo. 

• Agosto de 2003. La Institución Intermediaria chilena dio a conocer del 

Tribunal de Santiago que la solicitante de la pensión alimenticia desea 

continuar con la demanda de alimentos. Por su parte, el Tríbunal, continuó 

el procedimiento, toda vez que no se había consumado el desistimiento de 

la demanda y estableció que se remitiera nuevo exhorto por vía diplomática 

para la práctica del informe social a la demandante y su menor hija. 

• Septiembre de 2003. La Institución Intermediaria chilena presentó un 

recurso de reposición de la resolución del Tribunal a fin de que el exhorto 

se tramitara por conducto suyo, recurso que finalmente el Tribunal denegó. 
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Asimismo, la Corporación de Asistencia Judicial en Chile pidió a la Oficina 

de Derecho de Familia informara si la demandante había recibido la 

pensión provisoria a la que el demandado se obligó ante el Tribunal chileno. 

• A la fecha la Autoridad Central mexicana no pudo aportar datos a esta 

investigación para determinar si el exhorto había sido remitido, lo que 

evidentemente supone que no se ha realizado tal estudio social, y si la 

acreedora había recibido la pensión provisoria a la que el demandado se 

obligó ante el Tribunal chileno. 

Como puede advertirse, el exceso de conductos retrasó este caso. 

Caso México-Alemania en el marco de la Convención de Naciones Unidas 

sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 

• Agosto de 2002. La Oficina de Derecho de Familia remitió a la Embajada 

de México en Alemania solicitud de asistencia y documentación para iniciar 

el procedimiento de cobro de pensión alimenticia. A su vez, la Embajada 

Mexicana entregó la documentación al Ministerio de Relaciones Exteriores 

de Alemania para que la remitiera a la Institución Intermediaria de ese país. 

En este asunto, el deudor alimentario es un diplomático alemán acreditado 

en la Embajada de la República Federal de Alemania en la India. 

• Julio de 2003. La Embajada de México en Alemania envió un fax a la 

Oficina de Derecho de Familia, al cual se le adjuntaron dos oficios de la 

Institución Intermediaria en Alemania, llamada Agencia Federal de 

Manutención. En ambos oficios se señalaba que no pudo realizarse la 

notificación de la sentencia del Juez mexicano al deudor alimentario porque 

la solicitud de obtención de alimentos en el extranjero y la documentación 

no contaban con la traducción certificada al alemán. 
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• Septiembre de 2003. La Autoridad Central en México envió a la Agencia 

Federal de Manutención en Alemania los documentos según se requirieron. 

Sin duda, fue una ineficiencia evidente de la Oficina de Derecho de Familia 

olvidar al momento de formular la solicitud de pensión alimenticia que es 

imprescindible para iniciar el trámite de una pensión la correspondiente traducción 

de los documentos que la acompañan. Además, debido a la carga de trabajo de la 

mencionada oficina, tuvo que pasar casi un año para que se enviara a Alemania la 

documentación con su respectiva traducción . 

Caso I Francia-México en el marco de la Convención de Naciones Unidas 

sobre la Obtención de alimentos en el Extranjero. 

• Junio de 1994. La Autoridad Central Francesa envió a la Oficina de 

Derecho de Familia solicitud y documentación de una señora que solicita 

una pensión alimenticia a favor de sus dos hijos. 

• Septiembre de 1998. La Autoridad en Francia pidió un status del caso a la 

Oficina de Derecho de Familia . 

• Marzo de 1999. La Oficina de Derecho de Familia informó a la Autoridad 

Central en Francia que para iniciar un procedimiento de alimentos en base 

a la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención de Alimentos en el 

Extranjero requería la legalización de las actas de nacimiento y matrimonio, 

así como el otorgamiento de un poder, todo con su respectiva traducción. 

• Julio de 1999. La Autoridad Central Francesa informó que la solicitante 

había pedido se concluyera el asunto porque no deseaba continuar con el 

procedimiento. 

El evidente atraso de este asunto obedeció a que en 1994, año en el cual la 

demandante presentó su solicitud , la Oficina de Derecho de Familia sufrió una 
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reestructuración, lo que originó que tuvieran que pasar varios años para que se 

retomaran los asuntos de pensiones alimenticias. Además, los funcionarios de 

esta oficina cometieron el error de solicitar la legalización de documentos, que era 

innecesaria debido a que la transmisión se había realizado vía diplomática. 

Caso 11 Francia-México en el marco de la Convención de Naciones Unidas 

sobre la Obtención de alimentos en el Extranjero. (Anexo 8) 

• Marzo de 2000. La Autoridad Central en Francia envió a la Oficina de 

Derecho de Familia solicitud y documentación de la demandante en 

representación de sus menores hijas a fin de obtener una pensión 

alimenticia. 

• 3 de junio de 2003. La Oficina de Derecho de Familia envió al Presidente 

del Tribunal de Justicia del Distrito Federal un oficio mediante el cual le 

hace de su conocimiento la existencia de la solicitud de obtención de 

alimentos con base en la Convención tle Naciones Unidas en la materia. 

Asimismo, le comunicó que existía una resolución de su homólogo en 

Francia que condenaba al deudor alimentario que residía en México al pago 

de una pensión alimenticia a favor de sus menores hijas, por lo que le 

informó que el Tribunal francés le solicitaba, vía carta rogatoria, notificara 

su resolución al deudor. 

• 23 de junio de 2003. El Juez mexicano respectivo consideró la carta 

rogatoria ajustada a Derecho, por lo que acordó notificar al deudor 

alimentario la resolución del Tribunal francés que lo condena al pago de 

alimentos. 

• 30 de junio de 2003. La actuaria adscrita al Juzgado acudió al domicilio del 

deudor alimentario para notificarle la resolución del Juez francés que lo 

condena al pago de alimentos, pero al no encontrarlo, le comunicó a un 

familiar el motivo de la diligencia y le entregó copias de la resolución. 
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• 9 de julio de 2003. La Oficina de Derecho de Familia recibió copias de las 

actuaciones en las que se observa que se diligenció debidamente la carta 

rogatoria. 

Este es uno de los primeros casos provenientes del extranjero que la 

Oficina de Derecho de Familia ha tramitado ante los tribunales mexicanos. Como 

puede observarse, pasaron tres años para que el deudor alimentario fuera 

notificado sobre la resolución del Juez francés; en gran parte esta tardanza se 

debió a la excesiva carga de trabajo de la Autoridad Central mexicana, tardanza 

que terminó por perjudicar a las acreedoras alimentarias. 

Hasta noviembre de 2003, quedaba pendiente la respuesta del deudor 

alimentario, pero en el supuesto de que se negara a pagar le pensión alimenticia 

tendría que iniciarse un proceso de alimentos en su contra en base a las leyes 

mexicanas, tal como lo señala el artículo 6 de la Convención de Naciones Unidas 

sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero. 

Los funcionarios de la Oficina de Derecho de Familia precisaron que en 

nuestro país las resoluciones que imponen el pago de una pensión alimenticia no 

pueden ser ejecutadas vía exhorto o carta rogatoria internacional, de conformidad 

con lo establecido en los artículos 2 y 3 de la Convención Interamericana sobre 

Exhortos y Cartas Rogatorias de la que México es parte, en virtud de que tales 

resoluciones implican la ejecución de un acto coactivo. Por lo anterior, si el 

acreedor alimentario desea conseguir una homologación y ejecución de sentencia 

deberá iniciar por su cuenta un juicio, cuyas costas correrán a su cargo. 

Caso México-Estados Unidos en el marco de la Declaratoria de Reciprocidad. 

• Junio de 2000. La Oficina de Derecho de Familia envió solicitud de pensión 

alimenticia y documentación a la Central de Registro del Estado de 

California, la cual una vez analizada la procedencia de la solicitud, la remitió 

a la Agencia de Pensiones del Condado de Inglewood. 
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• Septiembre de 2000. La Agencia de Pensiones del Condado de Inglewood 

envió un fax a la Oficina de Derecho de Familia en el cual informó que el 

deudor alimentario recibió la notificación sobre el pago de pensión 

alimenticia y que accedió a pagar ésta en favor de su hijo. 

• Diciembre de 2000. La Oficina de Derecho de Familia recibió, a través del 

Consulado de México, cheque por concepto de pensión alimenticia. 

Caso Estados Unidos-México en el marco de la Declaratoria de Reciprocidad. 

• Enero de 1999. La Agencia de Pensiones del Estado de Atlanta envió a la 

Oficina de Derecho de Familia copias simples de la solicitud y 

documentación de la solicitante de una pensión alimenticia en favor de sus 

dos hijos. 

• Julio de 1999. La Oficina de Derecho de Familia envió a su vez un oficio a 

la Agencia de Pensiones de Atlanta mediante el cual le informa que no 

puede iniciar un procedimiento de cobro de pensión alimenticia, porque 

requería copia certificada, traducción y legalización de la documentación 

correspondiente. 

4.2 Perspectiva en México del cobro de pensiones alimenticias en el 

extranjero. 

A más de diez años de la aplicación en México de la Convención de 

Naciones sobre la Obtención de Alimentos en el Extranjero, los resultados no han 

sido satisfactorios, debido principalmente a la ineficiencia de la Autoridad Central 

mexicana, al poco personal con el que cuenta, así como a la falta de coordinación 

entre nuestras autoridades y las de otros países. 

De continuar en estos términos, la aplicación de este instrumento, lo más 

seguro es que los menores que necesitan de los alimentos para su subsistencia 

seguirán en el desamparo. Por consiguiente, es necesario un mecanismo que 

contemple procedimientos materialmente eficaces para que los Estados cumplan 
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el objetivo de garantizar el pago de una pensión alimenticia cuando deudor y 

acreedor alimentario residen en países diferentes. 

Además, la Convención Interamericana sobre Obligaciones Alimentarias no 

ha sido difundida ampliamente en México, hecho que se refleja en el no registro en 

la Oficina de Derecho de Familia de solicitud alguna de alimentos en base a este 

instrumento. Como ya se mencionó, esta convención tiene por objeto la 

determinación del Derecho aplicable a las obligaciones alimentarias; uno de los 

aspectos importantes de este mecanismo es que el acreedor tiene la facultad de 

elegir qué Derecho aplicar a su caso, así como la de buscar la homologación y 

ejecución de sentencias si se cubren los requisitos establecidos para este fin. 

Así, de poco sirve tener un instrumento que contiene los elementos 

jurídicos necesarios para la obtención de una pensión alimenticia en el extranjero 

si su difusión es escasa. 

Por otra parte, la Declaratoria de Reciprocidad entre México y Estados 

Unidos en materia de alimentos sólo funciona en los Estados Unidos: la Ley 

norteamericana Uniforme para la Manutención Familiar contempla un 

procedimiento eficaz para el cobro de pensiones alimenticias, de tal manera que 

un elevado porcentaje de los solicitantes que residen en México obtienen la 

pensión alimenticia del deudor que reside en los Estados Unidos. 

Debido en gran parte a la informalidad de la Declaratoria de Reciprocidad 

en México los resultados de su aplicación no han sido para nada positivos, ya que 

no se ha podido tramitar caso alguno. Una muestra de la ineficacia de esta 

declaratoria la ofrece la ausencia de coordinación entre las autoridades mexicanas 

y las estadounidenses, lo cual se manifiesta en el hecho de que la Autoridad 

Central en México haya solicitado a la de los Estados Unidos copias certificadas 

de los documentos necesarios para iniciar un trámite de pensión, y que éstas 

jamás hayan sido remitidas. De persistir la inconsistencia en la Declaratoria de 

Reciprocidad es evidente que los acreedores alimentarios tendrán que esperar 

mejores tiempos para ver satisfecha su necesidad de alimentos. 

Para evitar la inequidad entre el trabajo de la autoridad estadounidense y la 

mexicana, se requiere que esta declaratoria de reciprocidad sea elevada a 

105 



acuerdo binacional, a efecto de implementar procedimientos eficaces que ambos 

Estados se comprometan a aplicar. Por otra parte, es necesario que en caso de 

que se elabore una nueva convención sobre obtención de alimentos en el 

extranjero, los Estados Unidos se adhieran a este instrumento. 

En suma, ante la evidencia de que los instrumentos internacionales para el 

cobro de pensiones alimenticias en el extranjero no han funcionado, y con el fin de 

resolver esta problemática, que afecta primordialmente a los menores, iniciaron en 

el 2003 las primeras negociaciones en esta materia con la finalidad de crear una 

nueva convención. 1 

4.3. Propuestas. 

Del análisis de los mecanismos para el cobro de pensiones alimenticias en 

el extranjero se desprende que, una opción para garantizar el cobro de una 

pensión alimenticia es la elaboración de una nueva convención, instrumento que 

deberá sustentarse en tres aspectos: la armonización de las disposiciones 

aplicables, la simplificación de los procedimientos y la implementación de medidas 

para ejecutar las sentencias. 

A continuación se expondrán algunos aspectos para la elaboración de esta 

nueva convención: 

• Establecer una definición de obligación alimenticia. 

• Determinar los sujetos a quienes se les aplicará la convención, es decir, 

especificar si se considerará acreedores alimentarios sólo a los hijos 

menores de 18 años, o bien a los que rebasen esta edad, pero que por 

causa justificada necesiten los alimentos. Asimismo, deberá precisarse si 

se considerará que existe obligación alimenticia entre cónyuges, y si ésta 

se hará extensiva a otros vínculos parentales. 

1 En agosto de 2003 se llevó a cabo la Reunión de las Américas, en la ciudad de Orlando, Estados 
Unidos, en la cual se analizó el tema del panorama hemisférico de la normativa aplicable y de los 
temas relevantes a considerar en la negociación de convenios bilaterales y multilaterlaes para la 
ejecución internacional de pensiones alimenticias para menores. 
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• Incluir disposiciones sobre el reconocimiento y ejecución de sentencias 

extranjeras en materia de obligaciones alimentarias. 

• Delimitar la participación de las autoridades diplomáticas a la etapa inicial 

del trámite, a fin de agilizar los procesos de obtención de alimentos. 

• Detallar la naturaleza y funciones de las autoridades centrales. 

• Establecer formularios o solicitudes estándar de obtención de alimentos en 

el extranjero, así como determinar cuáles serán los documentos 

indispensables que deberán anexarse a la solicitud para iniciar el 

procedimiento. 

• Fijar un plazo para resolver una solicitud. 

• Precisar las garantías del debido proceso para la parte solicitante y para la 

parte demandada, así como establecer el tipo de asistencia legal que se les 

brindará a las partes. 

• Considerar la adopción de una serie de medidas provisionales (como el 

descuento de la pensión alimenticia del salario del deudor, por ejemplo), en 

tanto se concluye el procedimiento de obtención de alimentos en el 

extranjero. 

• Detallar disposiciones relativas a la cooperación sobre transferencia de 

fondos a bajo costo tratándose de pensiones alimenticias. 

• Buscar la colaboración del sistema bancario de los países para congelar la 

o las cuentas que el deudor alimentario tuviera para asegurar así el pago de 

la pensión. 
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• Incorporar disposiciones sobre la colaboración internacional en los casos 

en que el deudor alimentario huya para evadir su responsabilidad . 

• Incorporar a los buroes de crédito de los países al deudor alimentario que 

se niegue a cumplir su responsabilidad. 

Independientemente de esta propuesta, es urgente mejorar el desempeño 

de la Autoridad Central mexicana, para lograr óptimos resultados en el cobro de 

pensiones alimenticias en el extranjero. 

Con el objeto de que la Oficina de Derecho de Familia trabaje eficazmente 

se requiere dotarla de más personal, y posteriormente dividir el trabajo de la 

siguiente manera: 

• Un determinado número de servidores públicos que se encarguen de 

tramitar las solicitudes que remiten autoridades de otros países así como de 

dar seguimiento a los casos. 

• Otros servidores públicos que se encarguen de las solicitudes que se 

envían al extranjero. 

Con esto la Oficina de Derecho de Familia podría dar seguimiento cabal a 

las solicitudes que se tramitan tanto en los tribunales mexicanos como en los de 

los otros países, y conseguir de esta manera los resultados que se esperan. 

Otra manera de que los resultados en el cobro de pensiones alimenticias 

sean satisfactorios es que la Oficina de Derecho de Familia, en el caso de las 

solicitudes que se reciben del exterior, funja únicamente como central de registro 

de solicitudes y oficina de enlace, y que la Secretaría de Relaciones Exteriores 

contrate un despacho de abogados para que inicie y dé seguimiento a los 

procesos de pensiones alimenticias ante tribunales mexicanos. En cuanto a las 

solicitudes que se envían al exterior, la Oficina de Derecho de Familia recibiría la 

solicitud y daría seguimiento al proceso. 
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GRÁFICA 1 

PROCEDIMIENTO MÉXICO - EXTRANJERO, BASADO EN LA CONVENCiÓN DE NACIONES UNIDAS 
SOBRE LA OBTENCiÓN DE ALIMENTOS EN EL EXTRANJERO. 
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GRÁFICA 2 

PROCEDIMIENTO EXTRANJERO - MÉXICO, BASADO EN LA CONVENCiÓN DE NACIONES UNIDAS 
SOBRE LA OBTENCiÓN DE ALIMENTOS EN EL EXTRANJERO. 
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GRÁFICA 3 

PROCESO DE ALIMENTOS EN MÉXICO BASADO EN EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTOS CIVILES 
PARA EL DISTRITO FEDERAL. 
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GRÁFICA 4 

PROCEDIMIENTO MÉXICO - ESTADOS UNIDOS, BASADO EN LA LEY UNIFORME PARA LA 
MANUTENCiÓN FAMILIAR. * 
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CONCLUSIONES. 

PRIMERA. De acuerdo con el artículo 308 del Código Civil Federal, los alimentos 

comprenden todos aquellos satisfactores básicos como la alimentación, el vestido, 

la habitación, la educación y la asistencia médica, mismos que permiten al 

alimentista una vida digna. 

SEGUNDA. Para los efectos de la Convención de Naciones Unidas sobre la 

Obtención de Alimentos en el Extranjero y de la Convención lnteramericana sobre 

Obligaciones Alimentarias, en México los alimentos están regulados en el Código 

Civil Federal en el Título Sexto "Del Parentesco, de los Alimentos y de la Violencia 

Familiar", Capítulo 11 "De los Alimentos", de los artículos 301 al 323. Este 

ordenamiento es el que debe atenderse en los casos de cobro de pensiones 

alimenticias en el extranjero. 

TERCERA. Debido en gran parte a lo tardado de los procedimientos respectivos, 

la aplicación en México de la Convención de Naciones Unidas sobre la Obtención 

de Alimentos en el Extranjero no ha arrojado los resultados positivos que se 

esperaban: garantizar el pago de una pensión alimenticia a un acreedor 

alimentario que reside en un país distinto al del deudor luego de que éste lo 

desampara. 

CUARTA. La Convención lnteramericana sobre Obligaciones Alimentarias no ha 

cumplido el objetivo que animó su creación, debido en parte, a que no se ha dado 

conocer ampliamente. 

QUINTA. La declaratoria de reciprocidad entre la legislación estadounidense y la 

mexicana para el cobro de pensiones alimenticias se aplica con resultados 

satisfactorios en los Estados Unidos de América , no así en México. Por ello, se 

requiere que las autoridades mexicanas se comprometan a buscar los medios 
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para aplicar dicha declaratoria y corresponder así a los esfuerzos de su 

contraparte. 

SEXTA. Es urgente que los Estados acuerden la creación de nuevas figuras sobre 

obtención de alimentos en el extranjero, a fin de que los mecanismos de 

cooperación judicial y administrativa en esta materia sean lo suficientemente 

efectivos como para otorgar los alimentos a los menores y a quienes tengan 

derecho a ellos. 

SÉPTIMA. Una posible nueva convención debería sustentarse en tres aspectos: la 

armonización de los sistemas jurídicos, la simplificación de los procedimientos y la 

implementación de medidas para ejecutar las sentencias. 

OCTAVA. De no elaborarse una nueva regulación en materia de alimentos, o de 

no mejorar el desempeño de la Oficina de Derecho de Familia, las personas que 

tengan derecho a recibir los alimentos tendrán que postergar la satisfacción de sus 

necesidades básicas, con las consecuencias sociales que ello conlleva. 

NOVENA. De entre los paises de los cuales se realizó el estudio sobre su 

legislación en alimentos , Chile y España tienen leyes que regulan de forma eficaz 

los alimentos. De manera general , los Estados se preocupan por tener leyes que 

protegen el derecho de las personas a obtener alimentos. 

DÉCIMA. El estudio de la regulación de los alimentos en el Derecho Comparado 

es de suma importancia debido a que habría más probabilidades de obtener los 

alimentos si se conocen las leyes del país al cual se le solicitan. 
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ANEXOS 



ANEXO 1 

CONVENCiÓN SOBRE LA OBTENCiÓN DE ALIMENTOS EN EL 
EXTRANJERO 

Artículo 1 - Alcance de la Convención 
1. La finalidad de la presente Convención es facilitar a una persona llamada en 
lo sucesivo demandante, que se encuentra en el territorio de una de las partes 
contratantes, la obtención de los alimentos que pretende tener derecho a recibir 
de otra persona, llamada en lo sucesivo demandado, que está sujeta a la 
jurisdicción de otra parte contratante. Esta finalidad se perseguirá mediante los 
servicios de organismos llamados en lo sucesivo Autoridades Remitentes e 
Instituciones Intermediarias. 
2. Los medios jurídicos a que se refiere la presente Convención son adicionales 
a cualesquiera otros medios que puedan utilizarse conforme al derecho interno o 
al derecho internacional, y no substitutivos de los mismos. 

Artículo 2 - Designación de Organismos 
1. En el momento de depositar el instrumento de ratificación o adhesión, cada 
parte contratante designará una o más autoridades judiciales o administrativas 
para que ejerzan en su territorio las funciones de Autoridades Remitentes. 
2. En el momento de depositar el instrumento de ratificación. o adhesión, cada 
parte contratante designará un organismo público o privado para que ejerzan en 
su territorio las funciones de Institución Intermediaria. 
3. Cada parte contratante comunicará sin demora al Secretario General de las 
Naciones Unidas las designaciones hechas conforme a lo dispuesto en los 
párrafos 1 y 2 Y cualquier modificación al respecto. 
4. Las Autoridades Remitentes y las Instituciones Intermediarias podrán 
comunicarse directamente con las Autoridades Remitentes y las Instituciones 
Intermediarias de las demás partes contratantes. 

Artículo 3 - Solicitud a la Autoridad Remitente 
1. Cuando el demandante se encuentra en el territorio de una de las partes 
contratantes, denominada en lo sucesivo Estado del demandante, y el 
demandado esté sujeto a la jurisdicción de otra parte contratante, denominada 
en lo sucesivo Estado del demandado, el primero podrá presentar una solicitud a 
la Autoridad Remitente de su Estado enc;:lIninada a obtener alimentos del 
demandado. 
2. Cada parte contratante informará al Secretario General acerca de los 
elementos de prueba normalmente exigidos por la ley del Estado de la Institución 
Intermediaria para justificar la demanda de prestación de alimentos, de la forma 
en que la prueba debe ser presentada para ser admisible y de cualquier otro 
requisito que haya de satisfacerse de conformidad con esa ley. 
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3. La solicitud deberá ir acompañada de todos los documentos pertinentes, 
inclusive en caso necesario, un poder que autorice a la Institución Intermediaria 
para actuar en nombre del demandante o para designar a un tercero con ese 
objeto . Se acompañará también una fotografía del demandante y, de ser posible, 
una fotografía del demandado. 
4. La Autoridad Remitente adoptará las medidas a su alcance para asegurar el 
cumplimiento de los requisitos exigidos por la ley del Estado de la Institución 
Intermediaria. Sin perjuicio de lo que disponga dicha ley la solicitud expresará: 

a) El nombre y apellido del demandante, su dirección, fecha de nacimiento, 
nacionalidad y ocupación 
y, en su caso, el nombre y dirección de su representante legal ; 
b) El nombre y apellido del demandado, yen la medida en que sean conocidas 
por el demandante, sus direcciones durante los últimos cinco (5) años, y su 
fecha de nacimiento, nacionalidad y ocupación; 
c) Una exposición detallada de los motivos en que se funda la pretensión del 
demandante y del objeto de ésta y cualesquiera otros datos pertinentes, tales 
como los relativos a la situación económica y familiar del demandante y del 
demandado. 

Artículo 4 - Transmisión de los documentos 
1. La Autoridad Remitente transmitirá los documentos a la Institución 
Intermediaria del Estado del demandado, a menos que considere que la solicitud 
no ha sido formulada de buena fe . 
2. Antes de transmitir estos documentos, la Autoridad Remitente se cerciorará de 
que los mismos reúnen los requisitos de forma de acuerdo con la ley del Estado 
del demandante. 
3. La Autoridad Remitente podrá hacer saber a la Institución Intermediaria su 
opinión sobre los méritos de la pretensión del demandante y recomendar que se 
conceda a éste asistencia jurídica gratuíta y exención de costas. 

Artículo 5 - Transmisión de sentencias y otros actos judiciales 
1. La Autoridad Remitente transmitirá, a solicitud del demandal'1te y de 
conformidad con las disposiciones del artículo 4, cua lquier decisión provisional o 
definitiva, o cualquier otro acto judicial que haya in'tervenido en materia de 
alimentos en favor del demandante en un tribunal competente de cualquiera de 
las partes contratantes, y si fuere necesario y posible, copia de las actuaciones 
en que haya recaído esa decisión . ' 
2. Las decisiones y actos judiciales a que se refiere el párrafo precedente I?odrán 
ser transmitidos para reemplazar o completar los documentos mencionados en 
el artículo 3. . 
3. El procedimiento previsto en el artícuro 6 podrá incluir, conforme a la ley del 
Estado del demandado, el exequátur o él registro o una nueva acción basada en 
la decisión transmitida en virtud de lo dispuesto en el párrafo 1. 
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Artículo 6 - Función de la Institución Intermediaria 
1. La Institución Intermediaria, actuando siempre dentro de las facultades que le 
haya conferido el demandante, tomará todas las medidas apropiadas para 
obtener el pago de alimentos, inclusive por transacción, y podrá en caso 
necesario, iniciar y proseguir una acción de alimentos y hacer ejecutar cualquier 
sentencia, decisión u otro acto judicial. 
2. La Institución Intermediaria tendrá convenientemente informada a la Autoridad 
Remitente. Si no pudiere actuar, le hará saber los motivos de ello y le devolverá 
la documentación. 
3. No obstante cualquier disposición de esta Convención, la ley aplicable a la 
resolución de las acciones de alimentos y de toda cuestión que surja con 
ocasión de las mismas será la ley del Estado del demandado, inclusive el 
derecho internacional privado de ese Estado. 

Artículo 7 - Exhortos 
Si las leyes de las dos partes contratantes interesadas admiten exhortos, se 
aplicarán las disposiciones siguientes: 
a) El tribunal que conozca de la acción de alimentos podrá enviar exhortos para 
obtener más pruebas, documentales o de otra especie, al tribunal competente de 
la otra parte contratante o a cualquier autoridad o institución designada por la 
parte contratante en cuyo territorio haya de diligenciarse el exhorto; 
b) Afín de que las partes puedan asistir a este procedimiento o estar 
representadas en él, la autoridad requerida deberá hacer saber a la Institución 
Intermediaria, a la Autoridad Remitente que 'corresponda y al demandado, la 
fecha y el lugar en que hayan de practicarse las diligencias solicitadas; 
c) Los exhortos deberán cumplimentarse con la diligencia debida; y si a los 
cuatro (4) meses de recibido el exhorto por la autoridad requerida no se hubiere 
diligenciado, deberán comunicar a la autoridad requiriente las razones a que 
obedezca la demora o la falta de cumplimiento; 
d) La tramitación del exhorto no dará lugar al reembolso de derechos o costas de 
ninguna clase; 
e) Solo podrá negarse la tramitación del exhorto: 
i) Si no hubiere establecido la autenticidad del documento; 
ii) Si la parte contratante en cuyo territorio ha de diligenciarse el exhorto, juzga 
que la tramitación de éste menoscabará su soberanía o su seguridad. 

Artículo 8 - Modificación de decisiones judiciales 
Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán aSimismo a las 
solicitudes de modificación de decisiones judiciales dictadas en materia de 
prestación de alimentos. 
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Artículo 9 - Exenciones y facilidades 
1. En .Ios procedimientos r~gidos por esta Convención los demandantes gozarán 
del mismo trato y de las mismas exenciones de gastos y costas otorgadas por la 
ley. del Estado en que se efectúe el procedimiento a sus nacionales o a sus 
residentes. 

2. No podrá imponerse a los demandantes, por su condición de extranjeros o por 
carecer de residencia, caución, pago o depósito alguno para garantizar el pago 
de costas o cualquier otro cargo. 
3. Las Autoridades Remitentes.y las Instituciones Intermediarias no percibirán 
remuneración de ninguna clase por los servicios prestados conforme con esta 
Convención. 

Artículo 10 - Transferencia de fondos 
La parte contratante cuya legislación imponga restricciones a la transferencia de 
fondos al extranjero concederá la máxima prioridad a la transferencia de fondos 
destinados al pago de alimentos o a cubrir los gastos a que den lugar los 
procedimientos previstos en esta Convención. 

Artículo 11 - Cláusula relativa a los Estados Federales 
Con respecto a los Estados Federales o no unitarios, se aplicarán las 
disposiciones siguientes: 
a) En la concerniente a los artículos de esta Convención cuya aplicación 
dependa de la acción legislativa del Poder Legislativo Federal, las obligaciones 
del Gobierno federal serán, en esta medida, las mismas que las de las partes 
que no son Estados federales; 
b) En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya aplicación 
dependa de la acción legislativa de cada uno de los Estados, provincias o 
cantones constituyentes que, en virtud del régimen constitucional de la 
federación, no estén obligados a adoptar medidas legislativas, el Gobierno 
federal, a la mayor brevedad posible y con recomendación favorable, 
comunicará el texto de dichos artículos a las autoridades competentes de los 
Estados, provincias o cantones, 
c) Todo Estado federal que sea parte en la presente Convención proporcionará a 
solicitud de cualquiera otra parte contratante que le haya sido transmitida por el 
Secretario General, un resumen de la legislación y de las prácticas vigentes en 
la federación y en sus entidades constitutivas con respecto a determinada 
disposición de la Convención, indicando hasta qué punto, por acción legislativa o 
de otra índole, se ha aplicado tal disposición. 
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Artículo 12 - Aplicación Territorial 
Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán igualmente a todos los 
territorios autónomos o en fideicomisos y a todos los demás territorios de cuyas 
relaciones internacionales sea responsable una parte contratante, a menos que 
dicha parte contratante, al ratificar la Convención o adherirse a ella, haya 
declarado que no se aplicará a determinado territorio o territorios que estén en 
esas condiciones. Toda parte contratante que haya hecho esa declaración, 
podrá en cualquier momento posterior extender la aplicación de la Convención al 
territorio o territorios así excluidos o a cualquiera de ellos, mediante notificación 
al Secretario General. 

Artículo 13 - Firma, ratificación y adhesión 
1, La presente Convención quedará abierta hasta el 31 de diciembre de 1,956 a 
la firma de todo miembro de las Naciones Unidas, de todo Estado no miembro 
que sea parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia o miembro de 
un organismo especializado, y de todo otro Estado no miembro que haya sido 
invitado por el Consejo Económico y Social a participar de la Convención, 
2, La presente Convención será ratificada, Los instrumentos de ratificación serán 
depositados en poder del Secretario General. 
3, Cualquiera de los Estados que se mencionan en el párrafo 1 de este artículo 
podrá adherirse a la presente Convención en cualquier momento. Los 
instrumentos de adhesión serán depositados en poder del Secretario General, 

Artículo 14 - Entrada en vigor 
1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la fecha 
en que se haya efectuado el depósito del tercer instrumento de ratificación o de 
adhesión, con arreglo a lo previsto en el artículo 13. 
2, Con respecto a cada uno de los Estados que la ratifiquen o se adhieran a ella 
después del depósito del tercer instrumento de ratificación o adhesión, la 
Convención entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha en que dicho 
Estado deposite su instrumento de ratificación o adhesión, 

Artículo 15 - Denuncia 
1, Cualquiera de las partes contratantes podrá denunciar la presente Convención 
mediante notificación al Secretario General. Dicha denuncia podrá referirse 
también a todos o algunos de los territorios mencionados en el artículo 12. 
2, La denuncia surtirá efecto un (1) año después de la fecha en que el Secretario 
General reciba la notificación, except9 para los casos que se estén 
substanciando en la fecha en que entre en vigencia dicha denuncia, 
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Artículo 16 - Solución de controversias 
Si surgiere entre partes contratantes una controversia respecto a la 
interpretación o aplicación de la presente Convención, y si tal controversia no 
pudiere ser resuelta por otros medios, será sometida a la Corte Internacional de 
Justicia. La controversia será planteada ante la Corte mediante la notificación del 
compromiso concertado por las partes en la controversia, o unilateralmente a 
solicitud de una de ellas. 

Artículo 17 - Reservas 
1. Si un Estado formula una reserva relativa a cualquier artículo de la presente 
Convención en el momento de depositar el instrumento de ratificación o de 
adhesión, el Secretario General comunicará el texto de la reserva a las demás 
partes contratantes y a todos los demás Estados mencionados en el artículo 13. 
Toda parte contratante que se oponga a la reserva podrá notificar al Secretario 
General, dentro del plazo de noventa (90) días contados a partir de la fecha de la 
notificación, que no acepta dicha reserva, y en tal caso, la Convención no 
entrará en vi(1nr entre el Estado que haya objetado la reserva y el que la haya 
formulado. Todo Estado que se adhiera posteriormente a la Convención podrá 
hacer esta notificación en el momento de depositar su instrumento de adhesión. 
2. Toda parte contratante podrá retirar en cualquier momento una reserva que 
haya formulado anteriormente y deberá notificar esa decisión al Secretario 
General. 

Artículo 18 - Reciprocidad 
Una parte contratante no podrá invocar las disposiciones de la presente 
Convención respecto de otra parte contratante, sino en la medida en que ella 
misma este obligada. 

Artículo 19 - Notificaciones del Secretario General 
1. El Secretario General notificará a todos los Estados miembros de las 
Naciones Unidas y a los Estados no miembros mencionados en el artículo 13: 
a) Las comunicaciones previstas en el párrafo 3 del artículo 2; 
b) Las informaciones recibidas conforme al párrafo 2 del artículo 3; 
c) Las declaraciones y notificaciones hachas conforme al artículo 12; 
d) Las firmas, ratificaciones y adhesiones hachas conforme al artículo 13; 
e) La fecha en que la Convención haya entrado en vigor conforme a las 
disposiciones del párrafo 1 del artículo 14; 
f) Las denuncias hechas conforme al párrafo 1 del artículo 15; 
g) Las reservas y notificaciones hachas conforme al artículo 17. 
2. El Secretario General notificará también a todas las partes contratantes las 
solicitudes de revisión y las respuestas a las mismas hechas conforme al articulo 
20. 
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Artículo 20 - Revisión 
1. Toda parte contratante podrá pedir en cualquier momento la revisión de la 
presente Convención, mediante notificación dirigida al Secretario General. 
2. El Secretario General transmitirá dicha notificación a cada una de las partes 
contratantes y le pedirá que manifieste dentro de un plazo de cuatro (4) meses, 
si desea la reunión de un conferencia para considerar la revisión propuesta. Si la 
mayoría de las partes responde en sentido afirmativo, dicha conferencia será 
convocada por el Secretario General. 

Artículo 21 - Idiomas y depósito de la Convención 
El original de la presente Convención, cuyos textos español, chino, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en poder del Secretario 
General, quien enviará copias certificadas conforme a todos los Estados a que 
se hace referencia en el artículo 13. 
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ANEXO 2 

SECRETARIA DE RELACIONES SOLICITUD DE ASISTENCIA 
EXTERIORES CON BASE EN LA 

SRE 
CONVENCION DE LAS 
NACIONES UNIDAS PARA LA 
OBTENCiÓN DE ALIMENTOS EN 
EL EXTRANJERO 

MEXICAN FOREIGN MINISTRY 

ACTOR: PETICION PARA: 
PLAINTIFF: PETITION FOR: 

( ) HOMOLOGACION DE SENTENCIA 
RECOGNITION OF ORDER. 

DEMANDADO: ( ) REEMBOLSO DE PENSIONES 
DEFENDANT: ALlMENTCIAS VENCIDAS. 

( X ) COBRO DE PENSION ALIMENTICIA 
RECOVERY OF CHILD SUPPORT. 

FROM: TO: 

MEXICAN CENTRAL AUTHORITY FOR CHILD 
SUPPORT, 
CONSULTORIA JURIDICA 
RICARDO FLORES MAGON No. 1 3FLR 
COL. NONOALCO TLATELOLCO 
CP 06695, MEXICO CITY 
TEL (525) 117-4381 

ENFORCEMENT CASEWORKER: 

TRIBUNAL: 1.-

COURT: 2.-

ACTOR: 
PLAINTIFF: 

EN REPRESENTACiÓN DE: 
EX. REL. 
NAMES OF DEPENDENT I 

1.-

CHILDREN: 

VS 
DEMANDADO: 
DEFENDANT. 

PURSUANT TO THE UNIFORM RECIPROCAL ENFORCEMENT OF SUPPORT ACT 
PETITIONER ALLEGES: 
DE CONFORMIDAD CON LA LEY UNIFORME PARA LA EJECUCiÓN RECIPROCA DE 
PENSiÓN ALIMENTICIAS, EL DEMANDANTE SOSTIENE LO SIGUIENTE: 
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I 

THE FOLLOWING PERSONS ARE DEPENDANT UPON ME FOR SUPPORT 
Ar.RFFnn¡:¡¡::!': Al IMFNTARI()!': DEL nFMANnAn 

1.- 4.-

5.-

2.- 6.-

DATE AND PLACE OF BIRTH: 
FECHA y LUGAR DE NACIMIENTO: 

I ' I 
-

4- -

5.-

6.-
------

NATIONALlTY AND RESIDENCE ¡ 
NACIONALIDAD Y LUGAR DE RESIDENCIA 

1.- I 4.-

2. 5.-

6.-
3 

11. 

SUPPORT OBLlGATION OF RESPONDENT. 
OBLlGACION ALIMENTARIA DEL DEUDOR. 

THE RELATION BETWEEN THE RESPONDENT AND THE OBLlGEE IS: 
EL DEMANDADO ES EN RELACION CON EL ACREEDOR ALIMENTARIO SU: 

P NON CUSTODIAL PARDiT. PROGENlTOR QUE NO DISFRUTA DE LA CUSTODIA. 

r SPOUSE. CONYUGE. 

r FORMERSPOUSE. EX-CONYUGE. 

r CONCUBlNE. CONCUBINO 
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111 

THE MARITAL STATUS OF RESPONDENT AND OF THE OTHER PARENT IS: 
EL ESTADO CIVIL DEL DEMANDADO Y DEL OTRO PROGENITOR (O DEL ACREEDOR 
ALIMENTARIO) ES EL SIGUIENTE: 

P- MARRIED ON. CASADO EL: LI _______ -"I 1 IN/EN: 

í SEPARATED ON. 
SEPARADOS EL ,--1 ____ 1 1 IN/EN: 

IV. 

RESPONDENTWAS ORERED TO PAY: 
EL DUDOR ALIMENTARIO FUE CONDENADO JUDICIALMENTE AL PAGO DE: 

r A SPOUSAL SUPPORT OF THE AMOU NT 0,,1 1 (ORDER A 1TACHEDl 1 
PENSION ALIMENTICIA A FAVOR DEL CONYUGE POR UN MONTO DE U.S.D 
(RESOLUCION JUDICIAL ANEXA). 

í CHILD SUPPORT IN THE AMOUNT OF $ 1 I(ORDER ATTACHED). 
PENr~TICIA A FAVOR DE DEPENDIENTES ECONOMICOS POR UN MONTO 
DE _~ U.S.D (RESOLUCION JUDICIAL ANEXA). 

RESPONDENT IS IN ARREARS IN THE AMOUNT OF $ Ll ___ -"l STATEMENT 
l' ATTACHED). 

LA SIGUIENTE CANTIDAD PO~ CONCEPTO DE PENSION ALIMENTICIA, CUYO 
MONTO VENCIDO IMPORTA $l 1 US.D. (CERTIFICADO ANEXO). 

V. 

DOCUMENTS ATTACHED: 
DOCUMENTOS QUE SE ANEXAN A LA PRESENTE SOLICITUD: 

P- CERllFICATE OF MARRIAGE. 
'" ACTA DE MATRIMONIO. 

BIRTH CERTIFICATE OF CHILDREN. 
W ACTA DE NACIMIENTO DE LOS 

MENORES. 
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W PHOTOGRAPH OF THE OBLlGOR. FOTOGRAFIA DEL DEUDOR ALIMENTARIO 

W PHOTOGRAPH OF THE OBLlGEES. FOTOGRAFIAS DE LOS ACREEDORES ALIMENTARIOS. 

DOCUMENTS WHICH JUSTlFY THE FEES THA T THE CUSTODIAL PARENT A TTlEMPTED TO 
BORROW FOR CHILD SUPPORT SINCE THE OBLIGaR UNFULFILLED HIS OBLlGATlONS. 

r DOCUMENTOS QUE AVALEN LOS GASTOS EFECTlUADOS POR LAPERSONA QUE TIENE 
LA CUSTODIA DE LOS MENORES DESDE EL DIA EN QUE EL DEUDOR ALIMENTARIO DEJO 
DE PROVEER LOS RECURSOS NECESARIOS PARA LA MANUTENCION DE LOS MISMOS. 

r aRDER DECREES. RESOLUCIONES JUDICIALES. 

r OTHER. OTROS. 

VI. 

INFORMATION ABOUT THE RESPONDENT 
SE TRANSCRIBE INFORMACION RELATIVA AL DEMANDADO 

ADDRESS 
DOMICILIO: ___ _ 

EMPLOYER: 
EMPLEADOR ________ _ 

OCCUPATION 
PROFESION ___________________________ _ 

INCOME & OTHER PROPERTY: 
SALARIO y OTRAS PROPIEDADES 

DATE OF BIRTH: 
FECHA DE NACIMIENTO: 

PLACE OF BIRTH 
LUGAR DE NACIMIENTO: 
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SOCIAL SECURITY NUMBER: 
NUMERO DE SEGURO SOCIAL: _______________ _ 

NACIONALlTY: 
NACIONALIDAD: ___________ _ 

HEIGHT: WEIGHT: EYES: HAIR: 
ESTATURA --- FT. PESO: ---- LB. OJOS: ----- CABELLO: ------

COMPLEXION: 
COMPLEXION: _________ _ 

VII. 

PETITIONER REQUEST THE FOLLOWING : 
EL DEMANDANTE SOLICITA LO SIGUIENTE: 

r RECOGNITlON ANO ENFORCEMENT OF SUPPORT ODER A TTACHED HE RE TO. 
QUE SE HOMOLOGUE Y EJECUTE LA SENTENCIA DE ALIMENTOS ANEXA. 

AN ORDER DIRECTING RESPONDENT TO PAY SUPPORT TO: 
I"J" QUE SE DICTE UNA RESOLUCION JUDICIAL ORDENANDO AL 

DEMNDADO EL PAGO DE ALIMENTOS A FAVOR DE: 

r EACH CHILD. 
CADA MENOR. 

SPOUSE. 
r CONYUGE 

r FORMER SPOUSE. 
EXCONYUGE. 

r CONCUBINE. 
CONCUBINO. 

A DEREE ORDERING THE RESPONDANT TO PAY $1 I USO AS 
~ AREARAGES, SAlO AMOUNT TO BE PAlO. 
I QUE SE DICTE UNA RESOLUCION JUDICIAL ORDENANDO AL DEMNDADO fL PAGO DE 

PENSIONES ALIMENTICIAS VENCIDAS POR EL MONTO DE: $1 _ U.S.D. 

ALL PAYMENTS BE MAlO TO: 
r TODOS LOS PAGOS DEBERAN 

ENTRAGARSE A: 
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VIII. 

DECLARACION DE RECURSOS DISPONIBLES Y NECESIDADES. 
STA TEMENT OF RESOURCES ANO NECESITIES. 

THE TOTAL MONTHL y BUOGET OF THE OBLlGEE(S) IN THIS CASE IS AS FOLLOWS. 
EL PRESUPUESTO MENSUAL TOTAL DE LAS NECESIDADES DEL ACREEDOR ALIMENTARIO 
ES EL SIGUIENTE 

RENT: MEDIAL ASSISTANCE: 
RENTA: ________ _ ASISTENCIA MEDICA ---------

FOOO.· CHILO CARE: 
COMIDA _______ _ GASTOS DE GUARDERIA. ______ _ 

CLOTHING. TRASPORTAT/ON 
VESTIDO,-: _______ _ TRANSPORTE: __________ ___ 

SCHOOL: OTHERS: 
ESCUELA 

-------- OTROS ____________ ___ 

TOTAL: ____________ _ 

THE MONTHL y RESOURCES AVAILABLE TO THE OBLlGEE ARE AS FOLLOWS. 
EL TOTAL MENSUAL DE RECURSOS DISPONIBLES CON LOS QUE CUENTA EL 
ACREEDOR ALIMENTARIO ES EL SIGUIENTE 

OBLlGEE 
ACREEDOR. 

CUSTODIAL PARENT 
PERSONA QUE TIENE 

GROSS. 
RECURSOS NECESARIOS. 

GROSS 
RECURSOS NECESARIOS. 

LA CUSTODIA --------

NET 
RECURSOS DISPONIBLES. 

NET 
RECURSOS DISPONIBLES. 
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1 DECLARE (UNDER OA TH) OF PERJURY THA T THE FOREGOING INFORMA nON IS TRUE 
ANO CORRECT TO THE BEST OF MY KNOWLWDGE ANO BELlEF. 
DECLARO, APERCIBIDO DE LAS PENAS EN QUE INCURREN LOS QUE SE CONDUCEN CON 
FALSEDAD, QUE LA INFORMACION ANTERIOR ES VERIDICA y CORRECTA SEGÚN MI LEAL 
SABER Y ENTENDER. 

DATEO· 
FECHA: _____________ _ 

SIGNATURE: 
FIRMA: 

r OBLlGEE. ACREEDOR ALIMENTARIO. 

r CUSTODIAL PARENT. PERSONA QUE TIENE LA 
CUSTODIA 

r ATTORNEY FOR THE PETlTlONER OR PETITIONING AUTHORITY REPRESENTANTE LEGAL 
DEL DEMANDANTE O AUTORIDAD CENTRAL REQUIRIENTE. 
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ANEXO 3 

CONVENCION INTERAMERlCANA SOBRE OBLIGACIONES AUMENTARlAS AMBITO DE 
APLICACION 

Artículo 1 

La presente Convención tiene como objeto la determinación del derecho aplicable a las 
obligaciones alimentarias, así como a la competencia y a la cooperación procesal intemacional, 
cuando el acreedor de alimentos tenga su domicilio o residencia habitual en un Estado Parte y el 
deudor de alimentos tenga su domicilio o residencia habitual, bienes o ingresos en otro Estado 
Parte. 

La presente Convención se aplicará a las obligaciones alimentarias respecto de menores por su 
calidad de tales y a las que se deriven de las relaciones matrimoniales entre cónyuges o quienes 
hayan sido tales. 

Los Estados podrán declarar al suscribir, ratificar o adherir a esta Convención que la restringen a 
las obligaciones alimentarias respecto de menores. 

Artículo 2 

A los efectos de la presente Convención SE' considerará menor a quien no haya cumplido la edad 
de dieciocho años. Sin perjuicio de lo anterior, los beneficios de esta Convención se extenderán a 
qUien habiendo cumplido dicha edad, continúe siendo acreedor de prestaciones alimentarias"de 
conformidad a la legislación aplicable prevista en los Artículos 6 Y 7. 

Artículo 3 

Los Estados al momento de sucribir, ratificar o adherir a la presente Convención, así como con 
posterioridad a la vigencia de la misma, pOdrán declarar que esta Convención se aplicará a las 
obligaciones alimentarias en favo,- de otros acreedores; asimismo, podrán declarar el grado de 
parentesco u otros vír,culos legales que determinen la calidad de acreedor y deudor de alimentos 
en sus respectivas legislaciones. 

Artículo 4 

Toda persona. tiene derecho a recibir alimentos, sin distinción de nacionalidad, raza, sexo, 
religión, filiación, origen o situación migratoria, o cualquier otra forma de discriminación. 

Artículo 5 

Las decisiones adoptadas en aplicación de esta Convención no prejuzgan acerca de las relaciones 
de filiación y de familia entre el acreedor y el deudor de alimentos. No obstante, podrán servir de 
elemento probatorio en cuanto sea pertinente. 

D~RECHO APUCABLE 

Artículo 6 

Las obligaciones alimentarias, así como las calidades de acreedor y de deudor de alimentos, se 
regularán por aquel de los siguientes órdenes jurídicos que, a juicio de la autoridad competente, 
resultare r;;ás favorable al interés del acreedor: 
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a. El ordenamiento jurídico del Estado del domicilio o de la residencia habitual del acreedor; 

b. El ordenamiento jurídico del Estado del domicilio o de la residencia habitual del deudor. 

Artículo 7 

Serán regidas por el derecho aplicable de conformidad con el Artículo 6 las siguientes materias: 

a. El monto del crédito alimentario y los plazos y condiciones para hacerlo efectivo; 

b. La detenminación de quienes pueden ejercer la acción alimentaria en favor del acreedor, y 

c. Las demás condiciones requeridas para el ejercicio del derecho de alimentos. 

COMPETENCIA EN LA ESFERA INTERNACIONAL 

Artículo 8 

Serán competentes en la esfera internacional para conocer de las reclamaciones alimentarias, a 
opción del acreedor: 

a. El juez o autoridad del Estado del domicilio o de la residencia habitual del acreedor; 

b. El juez o autoridad del Estado del domicilio o de la residencia habitual del deudor, o 

c. El juez o autoridad del Estado con el cual el deudor tenga vínculos personales tales como: 
posesión de bienes, percepción de ingresos, u obtención de beneficios económicos. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en este artículo, se considerarán igualmente competentes las 
autoridades judiciales o administrativas de otros Estados a condición de que el demandado en el 
juicio, hubiera comparecido sin objetar la competencia. 

Artículo 9 

Serán competentes para conocer las acciones de aumento de alimentos, cualesquiera de las 
autoridades señaladas enel Artículo 8. Serán competentes para conocer de las acciones de cese 
y reducción de alimentos, las autoridades que hubieren conocido de la fijación de los mismos. 

Artículo 10 

Los alimentos deben ser proporcionales tanto a la necesidad del alimentario, como a la capacidad 
económica del alimentante. 

Si el juez o autoridad responsable del aseguramiento o de la ejecución de la sentencia adopta 
medidas provisionales, o dispone la ejecución por un monto inferior al solicitado, quedarán a 
salvo los derechos del acreedor. 

COOPERAClON PROCESAL INTERNACIONAL 

Artículo 11 

Las sentencias extranjeras sobre obligaciones alimentarias tendrán eficacia extraterritorial en los 
Estados Parte si reúnen las siguientes condiciones: 

a. Que el juez o autoridad que dictó la sentencia haya tenido competencia en esfera internacional 
de conformidad con los Artículos 8 y 9 de esta Convención para conocer y juzgar el asunto; 
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b. Que la sentencia y los documentos anexos que fueren necesarios según la presente 
Convención, estén debidamente traducidos al idioma oficial del Estado donde deban surtir efecto; 

c. Que la sentencia y los documentos anexos se presenten debidamente legalizados de acuerdo 
con la ley del Estado en donde deban surtir efecto, cuando sea necesario; 

d. Que la sentencia y los documentos anexos vengan revestidos de las formalidades externas 
necesarias para que sean considerados auténticos en el Estado de donde proceden; 

e. Que el demandado haya sido notificado o emplazado en debida forma legal de modo 
sustancialmente equivalente a la aceptada por la ley del Estado donde la sentencia deba surtir 
efecto; 

f. Que se haya asegurado la defensa de las partes, 

g. Que tengan el carácter de firme en el Estado en que fueron dictadas. En caso de que existiere 
apelación de la sentencia ésta no tendrá efecto suspensivo. 

Artículo 12 

Los documentos de comprobación indispensables para solicitar el cumplimiento de las sentencias 
son los siguientes: 

a. Copia auténtica de la sentencia; 

b. Copia auténtica de las piezas necesarias para acreditar que se ha dado cumplimiento a los 
incisos e) y f) del artículo 11, y 

c. Copia auténtica del auto que declare que la sentencia tiene el carácter de firme o que ha sido 
apelada. 

Artículo 13 

El control de los requisitos anteriores corresponderá directamente al juez que deba conocer de la 
ejecución, quien actuará en forma sumaria, con audiencia de la parte obligada, mediante citación 
personal y con vista al Ministerio Público, sin entrar en la revisión del fondo del asunto. En caso 
de que la resolución fuere apelable, el recurso no suspenderá las medidas provisionales ni el 
cobro y ejecución que estuvieren en vigor. 

Artículo 14 

Ningún tipo de caución será exigible al acreedor de alimentos por la ci¡cunstancia de poseer 
nacionalidad extranjera, o tener su domicilio o resid'encia habitual en otro Esta~o. 

El beneficio de probeza declarado en favor del acreedor en el Estado Parte donde hubiere 
ejercido su reclamación, será reconocido en el Estado Parte donde se hiciere efectivo el 
reconocimiento o la ejecución. Los Estados Parte se comprometen a prestar asistencia judicial 
gratuita a las personas que gocen del beneficio de pobreza. 

Artículo 15 

Las autoridades jurisdiccionales de los Estados Parte en esta Convención ordenarán y ejecutarán, 
a solicitud fundada de parte o a través del agente diplomático o consular correspondiente, las 
medidas proviSionales o de urgencia que tengan carácter territorial y cuya finalidad sea 
garantizar el resultado de una reclamación de alimentos pendiente o por instaurarse. 
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Lo anterior se aplicará cualquiera que sea la jurisdicción internacionalmente competente, 
bastando para ello que el bien o los ingresos objeto de la medida se encuentren dentro del 
territorio donde se promueve la misma. 

Artículo 16 

El otorga'miento de medidas provisionales o cautelares no implicará el r~conocimiento de la 
competencia en la esfera internacional del órgano jurisdiccional requirente, ni el compromiso de 
reconocer la validez o de proceder a la ejecución de la sentencia que se dictare. 

Artículo 17 

Las resoluciones interlocutorias y las medidas provisionales dictadas en materia de alimentos, 
incluyendo aquellas dictadas por los jueces que conozcan de los procesos de nulidad, divorcio y 
separación de cuerpos, u otros de naturaleza similar a éstos, serán ejecutadas por la autoridad 
competente aun cuando dichas resoluciones o medidas provisionales estuvieran sujetas a 
recursos de apelación en el Estado donde fueron dictadas. 

Artfculo 18 

Los Estados podrán declarar al suscribir, ratificar o adherir a esta Convención, que será su 

derecho procesal el que regulará la competencia de los tribunales y el procedimiento de 
reconocimiento de la sentencia extranjera. 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 19 

Los Estados Parte procurarán suministar asistencia alimentaria provisional en la medida de sus 
posibilidades a los menores de otro Estado que se encuentren abandonados en su territorio. 

Artículo 20 

Los Estados Parte se comprometen a facilitar la transferencia de fondos que procediere por 
aplicación de esta Convención. 
Artículo 21 

Las disposiciones de esta Convención no pOdrán ser interpretadas de modo que restrinjan los 
derechos que el acreedor de alimentos tenga conforme a la ley del foro. 

Artículo 22 

Podrá rehusarse el cumplimiento de sentencias extranjeras o la aplicación del derecho extranjero 
previstos en esta Convención cuando el Estado Parte del cumplimiento o de la aplicación, según 
sea el caso, lo considerare manifiestamente contrario a los principios fundamentales de su orden 
público. 

DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 23 

La presente Convención estará abierta a la firma de los Estados Miembros de la Organización de 
los Estados Americanos. 
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Artículo 24 

La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se depositarán 
en la Secretaría General de la Organización de los Estados Arnertcanos. . . 

Artículo 2S 

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de cualquier otro Estado. Los 
instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los 
Estados Americanos. 

Artículo 26 

Cada Estado podrá formular reservas a la presente Convención al momento de firmarla, 
ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse sobre una o más disposiciones 
específicas y no sea incompatible con el objeto y fines fundamentales de esta Convención. 

Artículo 27 

Los Estados Parte que tengan dos o más unidades territoriales en las que rijan distintos sistemas 
jurídicos relacionados con cuestiones tratadas en la presente Convención, podrán declarar, en el 
momento de la firma, ratificación o adhesión, que la Convención se aplicará a todas sus unidades 
territoriales o solamente a una o más de ellas. 

Tales declaraciones podrán ser modificadas mediante declaraciones ulteriores, que especificarán 
expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicará la presente Convención. Dichas 
declaraciones ulteriores se transmitirán a la Secretaría General de la Organización de los Estados 
Americanos y surtirán efecto treinta días después de recibidas. 

Artículo 28 

Respecto a un Estado que tenga en materia de obligaciones alimentarias de menores, dos o más 
sistemas de derecho aplicable en unidades territoriales diferentes: 

a. Cualquier referencia al domicilio o a la residencia habitual en ese Estado contempla la 
residencia habitual en una unidad territorial de ese Estado; 

b. Cualquier referencia a la Ley del Estado del domicilio o de la residencia habitual contempla la 
Ley de la unidad territorial en la que el menor tiene su residencia habitual. 

Artículo 29 

Entre los Estados miembros de la Organización de los Estados Americanos que fueren Partes de 
esta Convención y de las Convenciones de La Haya del 2 de octubre de 1973 sobre 
Reconocimiento y Eficacia de Sentencias relacionadas con Obligaciones Alimentarias para 
Menores y sobre la Ley Aplicable a Obligaciones Alimentarias, regirá la presente Convención. 

Sin embargo, los Estados Parte podrán convenir entre ellos de forma bilateral la aplicación 
prioritaria de las citadas Convenciones de La Haya del 2 de octubre de 1973. 

Artículo 30 

La presente Convención no restringirá las disposiciones de convenciones que sobre esta misma 
materia hubieran sido suscritas, o que se suscribieren en el futuro en forma bilateral o 
multilateral por los Estados Partes, ni las prácticas más favorables que dichos Estados pudieren 
observar en la materia. 

134 



Artículo 31 

La presente Convencian entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido 
depositado el segundo instrumento de ratificación. 

Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de haber sido 
depositado el segundo instrumento de ratificación, I.a Converición entrará en vigor el trigésimo 
día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificación' o 
adhesión. 

Artículo 32 

La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualquiera de los Estados Parte podrá 
denunciarla. El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de 
depósito del Instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado 
denunciante, quedando subsistente para los demás Estados Parte. 

Artículo 33 

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y 
portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la 
Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia au,éntica de su texto a la 
Secretaría de las Naciones Unidas, para su registro y publicación, de conformidad con el Artículo 
102 de su Carta constitutiva. La Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos 
notificará a los Estados miembros de dicha Organización y a los Estados que hayan adherido a la 
Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así 
como las reservas que hubiere. También transmitirá las declaraciones previstas en la presente 
Convención. 

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por sus 
respectivos gobiernos, firman la presente Convención. 
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ANEXO 4 

DEClARAfORIA DE RECIPROCIDAD PARA LA OBTENCION 

DE PENSIONES ALIMENTICIAS 

A TODAS LAS AUTORIDADés COMPETENTES 
DE LAS ENTIDADES eSTATALES DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

La Secretaria de Relaciones Exteriores certifica 

que las Autoridades Judiciale" de las Entidades Estatales 

de los Estados Unidos Mexicanos que se listan a continua­

ción, han manifestado que su legislación Civil en Mdteria 

Familiar permite la existencia de reciprocid~d para 

la ejecución de pensiones alimenticias con a4uellas 

Entidades Estatales de los Estados Unidos de América 

que hayan adoptado 1 a ley Uni forme para el Cobro de 

Pensiones Alimenticias (URESAJ o las Reformas a la ley 

Uniforme para el Cobro de Pen~iones Alimenticias (RURESA): 

Aguasea 1 i entes 
13 a j a Cal i f o r n i a' 
Call1peche 
Chiapas 
eh i huahua 
Co,lhu i 1 a 
Colima 
Distrito Federal 
GuanajudtO 
Guerrero 
Hidllgo 
J ill i s c a 
"'¡choaean 
Horelas 

El Secret~rio de Relaciones Exteriores, 

Naydri t 
Nuevo léon 
Pueb 1 d 

San luis Potas; 
Querétaro 
Quintcna Roo 
Sonora 
Tabasco 
TJmaulipas 
Tlaxcala 
V l' r a e r u Z 
YUCdt.in 
Zacdtecas 
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ANEXO 5 

Natjonal Child Support Enrorcemcnt Associalíon 

Ma rch 9, 1993 

Child Support Enforcemen~ B~~eau 
Department of Revenue 
P.O. Box 5955 
Helen~, MT 59604 

Dear Dir'ector: 

lt is my pleasure to forward for your 
inforrnation and approp~iate aCéion a duplic~te 
origina~ of a declaraéion of reciprocity Wiéh states 
of the United States on behalt oi the listed st~tes 
of Me:<i~o by the Ministry of Foreigr. 1,: fairs of 
Mexico .. hlso included is a SlL'TUllary e! relevané 
provisions of Me:ücan 1l1w to serve a, a baSlS fo.t' 
recipro~ity. The declaration is a ~esul: of 
negotiations conducted over several yaars by the 
NCSEA negotia:ing éedI1\ presently co:::¡orising Gloria F. 
DeHart, Deputy Attorney General, California, ~dalyn 
MaX\.lell, Assistant Aétorney General, lllinois, and 
David Xinikel, Assistané Aé"orney General of 
Washington. The acceptance of such reciprocity and 
the makinq of a declaration if required undar state 
law are the preroqativa and responsibility of each 
individual state. The sta tes of California, lllinois 
and Washington have accepéed reciproci,y based on 
thcse nego~idtions. 

Bi-lingual forros in English/Sp"nish have also 
been preparod, and are being prinéect by the Mex~can 
government. We expect these forros to be available 
sOl!\etime in April. At thaé ~ime, a supply of fonns 
will be kepé in Washington and will be forwarded on 
request made éO David Minikel, Assiséant Attorney 
General, Deparcment of Health & Social Serv~ces, 
Attorney General Division PY-13, Ol~pia, WA 98504. 
You will notice that the address for forwardinq cases 
to Mexico i5 provided on the dcclaratior., and cases 
from Mexico will be sent to the Central Rcgistries of 
the state:;, 

lh ... , lh4' Su.leI • 440 NonJr. C.pilol s.-.. t s,wll'ln • \oIr~oc. oc lOOOI·UU 
,.....,..; lQJ..¿J"-Il" • rA..l.: JO:-6..2........sJ1 
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M.arch 9, 1993 
page 2 

By lettor to the ceSE regional office in 
DalIas, Texas, the federal Office of Child Support 
Enforcement has verified that casas from foreiqn 
jurisdictions qualify as IV-O cases. The petitions 
cOminq froro Mexico will contain a statement that 
services under Tit+e IV-O of the Social Security Act 
are requested. It,should be noted, however, that 
these cases are frqm a jurisdiction with which 
reciprocity i5 esta:blished pursu"-nt to a state's 
Uniform ReciprocalEnforcement of Support Act, and, 
in accordance with,state URESA 1aw, no fees may be 
assessed for services provided under such established 
reciprocity. If your Beata charges afee for 
applicants for IV-D services, that fee should be 
waived in order to conform to the raquirements of 
URESA. Reciprocity is based on reciprocal 
recognition and acceptance that no administrative or 
logal fees will be charged. 

If you have~any questions regarding Kexican 
law or the handling of such cases, pleasa let ma 
lcnow. 

GFD:bjb 

Very truly yours, 

~o!.4a~ 
GLORIA F. DeHART 
Vice President for 
International Reciprocity 
Deputy Attorney G~neral 
Offico of 
California Attorn~y General 

455 Go1den Gate Avenue 
'San Francisco, ~a11fornia 94102 
Tell (415) 703-1335 

cel Eduardo Peña Haller, Mexican Foreiqn Kinistry 
Carmen DiPlacido, Office of Citizens Consular 

Services, U.S. State Oapartrnent 
Cralg Hathaway, ceSE 
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SOLICITUD PARA PENSIONES DE NIÑOS MENORES ANEXO 6 
REQUEST FOR CHllD SUPPORT SERVICES 

INTERNAnONAL FORM 
MEXICO - U.S. 

Demandado 
Respondent 

Atención: 
To: Secretaria de Relaciones Exteriores 

Consultorla Jurldica 
Homero # 21 3, Piso 1 7 
Col. Chapultepec Morales 
México. D.F. C.P. 11570 

De: 
From: 

Envie 105 pegos e: 
Send peyments to; 

1. AccIón ped,da. 
Acuon Requested. 

1. [ 1 Establecimiento de paternidad 
Establishment 01 Patemity 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MXOOl State MX 

Su (E.U.M.1 Número de Relerencia: _______ _ 
Responding (MEXICO) Case No. 

Número del caso en Corte: _________ _ 
Responding Docket No. 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Initiating FIPS Cad e __ State_ 

Nuestro Número de Referencia:, ________ _ 
Initiating (OAG) Case No. 

Número del caso en Corte: _________ _ 
Initiating Docket No. 

4, [ 1 Ejecución de Sentencia de pensiones vencidos 
para hijos menores 
Enforcemen! of Judgment for pas! due support 

2. [ 1 Establecimiento de un pansion para hijos menores 
Establishment of Drder for child support 5, [ 1 Embargo del Salario del Deudor 

Income Withholding from obligor 

3. [ 1 
menores 
Honologaci6n de un pension extranjero para hijos 

6 [ 1 Otra 
Recognition of Foreign Support Order: Other __________________________ __ 
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11. Sumerio del Caso 
Case Summary 

Tribunal 
Issuing Court 

Número de la Causa 
Cause Number 

111. Información de la Madre 
Mother Information 

Nombre entero 
Full Name and Aliases 

Teléfono de Casa 
. Home Phone: 

Teléfono de Trabajo 
Work Phone: 

Fecha y lugar de nacimiento 
Date/Place of Birth 
Iv. Información del Padre 

Father Information 

Nombre entero 
Full Name and Aliases 

Teléfono de Casa 
Home Phone: 

Teléfono de Trabajo 
Work Phone: 

Fecha y lugar de nacimiento 
Date/Place of Birth 

Fecha de Sentencia 
Date 01 Support Order 

Cantidad/Frecuencia de los pagos 
Support Amount/Frequency 

j Deucor 
Obligor 

Dirección 
Address 

1 Deudor 
Obligor 

Dirección 
Address 

[ j Acreedor 
Obligee 

Acreedor 
Obligee 

v. Custodio (51 no es padre o madrel Relación al (a los) nlflo(s) 

Fecha del último pago 
Date 01 Last Payment 

Atrasos 
Amount 01 Arrears 

U.S. SSN: ______ _ 

Empleador 
Employer 

U.S. SSN: ___ ---'-__ _ 

Empleador 
Employer 

Caretaker Uf Not a Parent) Relationship to Child(ren) ________________ _ 

Nombre entero 
Full Name and Aliases 

Teléfono de Casa 
Home Phone: 

Teléfono de Trabajo 
Work Phone: 

Fecha y lugar de nacimiento 
Date/Place of Birth 

Dirección 
Address 

Empleador 
Employer 
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vi. Información del (de 105) nirío(s) 
Dependent Children Information 

Lugar de residencia los últimos seis meses 
State 01 Residence (Iast 6 months) 

Nombre 
Name 

Sexo 
Sex 

Fecha de Nacimiento 
Birth Dete U.S.SSN 

Lugar de Nacimiento 
Birthplace 

viL Información Adicional dal Ceso 
Additional Case Informlltion 

VIII. Documentos agregados 
Attachments (Supporting Documentation) 

1 Declaración Jurada de Atrasos 
Arrears StatementlPayrnent History 

1 Declaración Jurada de Custodia 
Statement of Facts of Possession 

1 Certificado(s) de Nacimiento 
Birth Certificatels) 

1 Certificado de Matrimonio 
Marriage Certificate 

1 Declaración de Paternidad 
Acknowledgment 01 Parentage 

1 Poder General/~pecial 
Power of Attomey 

Firma del Oficial QUe envl. 8sta Solicitud 
Signet\Jre of Initieting Conlact Person 

(escribe .1 nombre en letra de molde) 
(Print or Type Name) 

1 Sentencia (s) de Pensiones Para Niños 
Child Support Order(s) 

1 Sentencia de Divorcio 
Divorce Decree 

1 Asignación de derechos 
Assignment of Rights 

Descripción de bienes muebles/raices 
Description 01 real/personal property 

Fotografla del Deudor 
Photograph 01 Respondent 

1 Otros Documentos 
Other Documents 

Numero del T816fono lTelephone Number) 

Numero del Fex (Fax Number) 
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CONFIRMACiÓN 
ACKNOWLEDGMENT 

Su (E.E.U.U.l Número de Referencla: ________ _ 
Your (U.S.) case number 

Nuestro (E.U.M.) número de Referencia: _________ _ 
Our (Mex) Reference Number 

Por medio de la presente se acusa recibo de la Solicitud Para Pensiones de Niños Menores que se ha 
formulado con la legislacion ACla de Mantenimiento Familiar Interestalal y Uniforme fUIFSA) y con el 
Convencion Sobre la Obtencion de Alimentos en el Extranjero (Mexico. 7/23/92). ' 

The undersigned official for the responding agency hereby acknowledges receipt of the abolle and 
foregoing Request for Child Suppor! Services in accordance with the Uniform Interstate Family SUPPor! 
Act (UIFSA) and the United Nations Convention on .the Recovery Abroad of Maintenance (Mexico, 
7/23/92). 

1 Solicitud recibida y no se requiere mas informaci6n 
Request Receilled and No Additional Information is Necessary 

1 Se requiere mas información: 
Additional In!ormation Needed: 

] Comentarios 
Remarks/Response 

1 Su caso fue enlliado a (Tribunal Procuradurfa o D.I.F, del Estado): 
Your Case has been Forwarded for AClion to (Cour!, Agency): 

DireCCión 
Address 

¡ alMono 
Telephone 

Fax 
Fax 

Fecha IData) F,rma de! Oficial Que Envls esta Confirmación 
Signsture of Responding State's Contact Person 

(escribe al nombre an letra de molde! 
(Print or Type Namel 

Número del Teléfono (Te!ephone 
Numberl 

Número del Fax ¡Fax Number) 
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Demandado 
Respondent 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Initiating FIPS Code __ Stete_ 

Nuestro Número de Referencia: ______ ---
Initietlng (OAGI Cese No. 

Número del ceso en Corte:, __________ _ 
Initietinll Docket No. Atención: 

INTERNATlONAL FORM 
MEXICO • U.S. 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MX001 State MX 

Su (E.U.M.) Número de Referencia: _______ _ 
Responding (MEXICO) Case No. 

Número del caso en Corte: __________ _ 
Responding Docket No. 

1 Información Acerca del Padre Sin Custodia 
Non Cuatodi. P.rent Informatian 

) Información Acerca del Padre Con Custodia 
Cuatod¡.j Parent Information 

1 Posiblemente Sea Peligrosos 
P08libty Dangerous 

Nombre Completo (Nombre. Primer Apellido. Segundo Apellido) I No. de Seguro Social 
FuI! N.me IFirat. Middl., Lael) Sociel Security Number(s) 

[ ) Alias [ I nombre de Soltera [ I Nombre de Soltera de la Madre o Nombre nombre del Cónyuge Actual 
[ 1 Alias Mejden Neme del Padre (Nombre. Primer Apellido. Segundo 

Mothar's Maidan or Father's Nema Apellidol 
Currant Spoua.'. Neme IFirst. 
Middla, Laal) 

Fecha de Nacimiento lo año I Lugar de Nacimiento ICiud.d. Etlt.do, No. de Licencia de Manejo/Estado 
aproximado) Condado) Driver.'", Licansa NumberlState 
Data of Birth lor approxitmlta year) Ptae. of BirthlCify, s~~. COU'ttV) 

Sexo Raza Pelo Ojos ,1 Estatura I Peso Señas. Cicatrices. Tatuajes. Anteojos. etcétera ... 
s •• Raca Hair Ey .. '1 H.óght :1 W.óght I Oóstónguóshóng Mork •. Se ..... Tatoo •. GI ....... Etc. 

UftlmaL: IrecclOnl:'onocTcfa • [ ResidencIa [ I Para el Envio de Lorreo [ 1 Confirmada 
Last Known Addr ... RI,.idanca Mailing Confirmad 

Fecha, ______ _ 

Dat8_ -------
Teléfono: 
Talaphone: 
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Trabajo de COSlUmbre/Ucencias Profesionales 
Usual OccupationlProfessional Licentet 

Ultimo Dador de Empleo del Cual Se Sepa INombre, Dirección Completa, Número Federal El NI I Confirmada 
Confirmed 

Fecha ___ _ 
Oato, ____ _ 

Teléfono: 
Telephone: 

Otra Información, Inclusive Bienes, Educación, Antecedentes Criminales, Historial de Asistencia Pública 
Empleo 

Se anexan: 
Atuchments: 

1 Fotografra 
Photograph 

Fecha/Date 

Ingresos Trimestrales _____ _ 
Wage Qu-:,..--: ________ _ 
Ingresos Anuales _______ _ 
Wage v .. , __________ _ 
Cantidad de ingresos, _____ _ 
Wage Amount, _________ _ 

1 Otros Artlculos Ipor ejemplo, huellas digitales 
Olher Items, '.9. Fingerprints 

Persona Contacto Quien Inició el Caso 
Initiating Contlet Per.on (Print or Tvp. 

No. de Teléfono y Extensión 
T~.pnone Number & Ext ..... ion 

No. de Fax 
Fax Numb4llr 
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PETICIÚN UNIFORME PARA LA MANUTENCIÚN 
UNIFORM SUPPORT PETITION 

INTERNA TIONAL FORM 
MEXICO - U.S. 

Demandado 
Respondent 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Corre.pondencie Usado por E.E.U.U. 
Initiating FlPS Code __ Stete_ 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MX001 State MX 

Nuestro Número de Referencia:, _________ _ Su (E.U.M.) Número de Referencia: ______ _ 
. Initieting IOAGI Case No. Responding (MEXICO) Case No . 

Número del caso en Corte: __________ _ Número del caso en Corte:, __________ _ 
Initiating Docket No. Atención: 

1. Solicitud para Acción 
1._ ....... 

Responding Docket No. 

El Apelado ylo la propiedad del Apelado están bajo la jurisdicción del tribunal respondiente. 
El apelado le debe pagos de manutención a los siguientes ninos: 
1M Reepondent ~'or th. Reepondent'. prgperty r. subtect lo tn. ¡w;.»ct:ion 01 the rnponding tribunal. 
Th. Reepondent ow ... dutv al ~ lo the foNowing childrM1: 

Nombre - Sexo 
Sea 

Feche de Nacimiento -- No. de Seguto Social 
SSN 

Lu!J8F de Nacimiento --
El Solicitante entabla la presente Petición. para solicitar: 
Th.. Pwti'tion« file. ttv. P.mion 10 r.,quect: 

Establecimiento de una Patemidad 
E.utMi~ al • Plltemity 

Establecimiento de una Orden para: 
E~ al orce .. far: 

[ ) Manutención de un ni no I ) Cobertura Médica 
r I ChiId Suppon: I J Medícal coy.-ag. 
I ) Manutención de un Cónyuge I ) Honorarios Legales Razonables. Demas Cobros y Gastos 
r I SctauNIII 5Yppan [1 R ... ooeb!e Altomey F .... Oth« F ... .nd CQfis 

Manutención por un Plazo Previo; De Hasta: _______ _ 
I I ~ lor. Prior Poriod; From: To, __ ------
I I Costos para Efectuar un Análisis de la Paternidad 
I I Potomity T ooting c.-

I ) Modificación de une Orden para la Manutención 
Moc:Iific.tion al • ~ Ord. 
Se Solicita Otro Recurso: _~ _________ _ 
~.~ysoovM: _______________ -----------------------

11. Fundamentol QUe Respaldan 101 Recunoa SoIicltadol en la Sección I lcu,,"do eltOI lean aplicables) 
". G_o ""'-'"" 1M Romody 50utht ;" -. I Iwhon __ 01 

El apelado es el padre sin custodia de los nh"ios nombrados en la presente Petición. 
RM¡:)Ondent" the noncuftOdilll p«..-rt al th. chíldren n.-nM:I in thi. PetitiOfl. 
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I I Es apropiado efectuar una modificación, debido a un cambio de las circunstancias. 
f I A modifiCClon ¡. lipt)Jopri •• du. lo • eh~. in cfrcumct.,c ... 
I I Fundamentos en Que se basan otros recursos solicitados: _______________________ _ 

1 I Ground. fOf athor remedy aDUght: ________________________________ _ 

111. Información Probatoria Adicional 
111. Additlonal supporting Inform.-tion 

Los siguientes documentos se anexan, y se incorporan, a la presente Petición. Estos documentos contienen la 
información adicional que se requiere. 
The following documents are .ttachad to, and incorporated in. this Petition. These documents contain the reQuired additional information. 

[ 1 Testimonio General del Solicitante I Declaración Jurada para Respaldar el 
J Petitioner'c General Testimony Establecimiento de Paternidad 

1 Reconocimiento de la Paternidad 
I Acknowledgment 01 Paternity 

I Affidavit in Support of Establishing Paternity 

1 Acta de Nacimiento del Niño 
I Birth Certificate of the Child 

1 Otra información: ________________ ---= _________ _ 

I IOthor: _____________________________________ _ 

IV. Verificación 
IV. VotIfication 

Bajo pena de perjurio, toda la información contenida en esta Petición es verídica y correcta, conforme 
mi mejor conocimiento y pensamiento. 
Under penatties 01 perjurv, .11 information and faca statad in this Petition are true to the best of my knowledge and belief. 

Fecha/Date I I Firma del Solici1:ante/Signature of Petitioner I I Representante IV-DICargo/IV-D Representative!T;tle 

Jurado y Suecrito Ante 
Mi. El D(s, Condedo, 
Fecha 

Notsrio Público, Oficial de Tribunal/Agencia. y Cargo 
Notery PUblic, Court Agency OHicial end Tille 

Sworn to and Signad Bafore 
Me Date, County/Stata 

Mi Cargo le Vence El 
Commission Expires 

Fecha/Date Firma del Abogado del Solici1:ante {si es ap!icable)/Stgnature of Petitioner's Attorney (it applicablel 
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Petitioner 

Demandado 
Respondent 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Initill1ing flPS Code __ State_ 

Nuestro Número de Referencia: _________ _ 
Initlll1ing (OAGI Case No. 

Número del caso .n Cort.: __________ _ 

Initiating Dock.t No. Atenci6n: 

INTERNATIONAL FORM 
MEXICO· U.S. 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MXOOl State MX 

Su IE.U.M .I Número de Referencia : _______ _ 
Responding IMEXICOI Case No. 

Número del caso en Corte: __________ _ 
Responding Docket No. 

El demandante .es: ( IAcreedor I Guardi6n. Pero No Padre ( I Deudor I Padre Voluntario (Fosar Parentl 
Petitiolltl, ¡.: I 10bligH I Caretake, C>'ttwr thIIn P,rent I 10bligor J FOlte, e.r. 

El demandado es: I Acreedor I Guardian, Pero No Padre ( I Deudor I Padre Voluntario (Foster Parentl 
R .. pondent ia: 10bligeo J C.'ltak.r O1her It\en P.rent I 10bligor I Foste, c.,. 

___________________ despuéS de haber debidamente jurado. y bajo pena 

Nombre (Primer nombre , prrme, apeUdo . • egundo -=*,Iidol de perjurio, declara lo siguiente : 
--",-_::c-_...,-_____________ Mirli duly .--fom, und.r penaltiea of perjury , t.,tifin • ., follows: 

Namo IFir!lt. Middle , Last) 

l. Informaci6n P .... on.1 Acerca de la Madra de el/los nillolsl 
1 Parsonallnfonnation About Child(ren)'s Mother 

A .l. La madre es ( I la acreedora ( I la demandada 2. ( ISe anexa determinación judicial de omisión de 
A. l. Motnlllf is: I 10blig .. I I Obligo, información. 

2. I I Nondi.sclosure Finding Anacnod 

3. Nombre completo IPrimer nombre. primer apellido, segundo apellido; incluya apodos. aliasesl 
13. FuI! Nomo IFi .... Mid. La ... ; includo NcOn_. 01., . 
4. Dirección de Domicilio ( I Confirmada 5. No. de Seguro Social 

I 
6 . Fecha de nacimiento 

. (fechal 5. Social Socurily Numtwtr 8 . Oatl 01 Sinh 

4 . Mome Addr ••• I 'Conlirmod Id ... , 

7. No. de Teléfono 8 . No. de teléfono de trabajo 
Particular 8 . Work Poone 

7. Home Phone 

9. Dador de empleo Nombre y Direcci6n ( I 10. Ocupación. Oficio, o Profesión 
Confirmado __ (fechal 

, 
10. Occupatton. Trade or ProtelSion 

9 . Employer Neme & Addr... I 1 Confirmad Id.t.1 ---
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1 1. Ingresos Mensuales Gruesos, Estimación 12. Ingresos Mensuales Adicionales Iy su fuente) 
$ $ 

, 1. Estímat1Kt Gran Monthiy Earnings 12 .. 0ther Monthly Income (& sourca) 

• , 
13. Bienes Ralces o Propiedad Persona) Itipo y ubicación) 
13. Real or Perlonal Property (type & location) 

I 

B. Descripción Flsica de )a Madre del/de los niñols) IOpcional: Anexe una fotografla, si la hay) 
B. Physical Da.oríptión 01 Chi1d(renJ's Mother ¡Oplion.l: Anach photo. if availabje.1 

1. Raza 

11. Rae. 

2. Altura 
2. Height 

3. Peso 
3. Weight 

C. Estado Civil Actual de la Madre del/de los niñols) 
c. Presant Marita! SUltu. 6f Childlren)'s Mother 

1

; 4. Color del Pelo 
4. Hair Color 

'15. Color de los Ojos 
5. Eya Color 

1.[ I Casada 2. [ I Soltera 3. I Cohabitando, pero no casada, con un compañero 
1. I Marrietd 2. I Single 3. I I Living with Non-Marital Pannllr 

4. [ I Divorciada 5. [ I Legalmente Separada 
4. I Olvorced 5. I Legally S IIparat.d 

D. Infonnación Acerca del' Cónyuge Actual o -el Compañero 
D. Infom,.don about Currem Spouee or Pann., 01 Childlr.nl'. Motner 

1

'. Nombre de'l Nuevo Cónyuge o· del Compañero No Casado 
1. Nema 01 New Spou,. or Non-~rltaI Panner (Fim. Miel. ln1) 

3. Nombre y Dirección del Dador de Empleo del 
Cónyuge/Compañero 

3. Neme.nd Addren 01 Spouae'slPannar'. Employer 

6. [ I Separada 7. [ I Se desconoce 
e. ( I Sapllr~.d 7. I I Unknown 

2. ¿Está Empleado el Cónyuge/Compañero 
Actual? [ I SI lINo [ I Se Desconoce 

2. 1, Current spou •• lPanner Employed? 
I I y" liNo I I Unknown 

114. Estimación de Ingresos Gruesos Mensuales 

1:1 4~:~O::~::::~~'::::.:: Gro .. 
Monthly e.min;S 

• 
E. ¿La madre de el/los niñols' tiene la responsabilidad de mantener a otros dependientes, los cuales no hayan sido 

enumerados en la. Sección V (páginas 4 y 5?, 
[ I SI lINo [ I Se Desconoce (Si existen dependientes adicionales, proporcione la información 
correspondiente aqul abajo.' 

E. Is the ohildlren)'s mothllr r-.pon.it,.. far dependents o1hor than tnOStl listed in 50ction V {paga, 4 & 5)1 
I J y In ( I No I J Unknown Uf ves provide informelion below ) 

1. a. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) I b. Fecha de Nacimiento 
a. Full Neme fFirst. MId. L .. tl b. O.te 01 Binh 

C. Relación al Niño d. Está viviendo con el: Demandante 
c. Relationship Child d. LIving With: Petitioner 

e. Fuente de la Manutención/lngresos f. Cantidad Mensual; Grueso: Neto: 
e. SourCII of Suppon/1ncome f. Monthly Amount; Gron: Nat: 

a. Nombre INombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) I b. Fecha de Nacimiento 
•• FuI! Name IFirsl. Mtd. Lll3ltl b. Date of Sinh 

2. 
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c. Relación al Niño d. Está viviendo con el: Demandante 
c. Relationship Ch~d d. Living Wrth: Petrtioner 

e. Fuente de la Manutención/lngresos f. Cantidad Mensual; Grueso: Neto: 
l. Source 01 Support/lncome f. Monthly Amount: Gron: Not: 

3. a. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellidol I b. Fecha de Nacimiento 
a. Full Name fFirst. Mtd. Lestl b. Date 01 Birth 

c. Relación al Niño d. Está viviendo con el: Demandante 
c. Reletionlhip Child d. Living Wrth: Petitoner 

e. Fuente de la Manutención/Ingresos f. Cantidad Mensual; Grueso: Neto: 
e. Source 01 Support/lncome 1. Monthly Amount; Gron: Not: 

11. Informacl6n Personal Acerca del Padre del/e los Nitlo(sl 
11 Personallnformation About Child(ren)'s Fattler 

A.l. El Padre es I I el acreedor 2. I I Se anexa determinación judicial de omisión de 
l. I el demandado información. 

A.l. Feth,r is: I I Oblige. 2. I J Nondisclolur. Finding Aneched 
I I Obligo. 

3. Nombre completo (Primer nombre, primer apellido, segundo apellido; incluya apodos, aliases) 
3. Full Neme IFim. MieL Laat; ¡nelude nietn.me, .U ... } 

4. Dirección de Domicilio I I Confirmada 5. No. de Seguro Social 6. Fecha de nacimiento 
(fecha) 5. Social Slcurity Number 6. Date of Birth 

4. Home Address I I Confirmed (date) 

7. No. de Teléfono B. No. de teléfono de trabajo 
Particular 8. Work Phone 

7. Home Phone 

9. Dador de empleo Nombre y Dirección I I 10. Ocupación, Oficio, o Profesión 
Confirmado --- (fecha) 10. Occupation, Trade or Profession 
9. Employer Nome & Add .... I I Confirmed Id.,e) ---

11. Ingresos Mensuales Gruesos, Estimación 12. Ingresos Mensuales Adicionales (y su fuente) 
$ $ 

". Estimated Grotl. Month6v Eernlnga 12. Olher Monthly Income lA! aauree) 
I • 

13. Bienes Rafees o Propiedad Personal (tipo y ubicaciÓn) 
13. Real or Pert:onal Property Itype & locatton' 

B. Descripción Ffsica del Padre del/de los niño(s) (Opciona) Anexe una fotograffa, si, la hay) 
!l. Physical Oescription of Childlren)'s Fether IOptionel: Anech photo tt avallableJ 

1. Raza 
,. Race 

2. Altura 
2. Height 

3. Peso 
3. Weight 

C. Estado Civil Actual del Padre del/de los niño(s) 
C. Pretent Merital Status of Child(ren)'. Fllther 

4. Color del Pelo 
4. Hair Color 

5. Color de los Ojos 
5. Eye Color 
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1. [ 1 Casada 2. [ 1 Soltera 3. [ ) Cohabitando, pero no casada, con un compañero 
1. I ~8rr~ 2. I I Single 3. I ) living with Non-Merital Pertner 

4. [ 1 Divorciada 5. [ ) Legalmente Separada 
4. I Divorced 5. I legally Separated 

D. InformaciÓn Acerca de la Cónyuge Actual o la Compañera 
D. Information about Current Spouse or Partner of Childlrenl's Father 

1. Nombre de la Nueva CÓnyuge o de la Compañera No 
Casada 
1. Neme of New Spouse 01 Non-Meritel Pertner iFirst, Mid. Lest} 

6. [ 1 Separada 7. [ ) Se desconoce 
6. I Separated 7. I I Unltnown 

2. ¿Está Empleada la CÓnyuge/Compañera 
Actual? [ ) sr [ ) No [ ) Se Desconoce 
2. Is Current Spouse/Pertner Employed? 

I I Ves liNo I I Unknown 

3. Nombre y Dirección del Dador de Empleo de la 4. EstimaciÓn de Ingresos Gruesos Mensuales de 
Cónyuge/Compañera la Cónyuge/Compañera $ 
3. Nene and Addren of Spouse'slPartner'IEmployer 4. Spouse'slPertner',Esrinuned Grosa Monthly Ellrnings 

.$ 

E. ¿El padre de el/los niño(s) tiene la responsabilidad de mantener a otros dependientes, los cuales no hayan sido 
enumerados en la Sección y (páginas 4 y 5?) 
[ ) sr [ ) No [ 1 Se Desconoce (Si existen dependientes adicionales. proporcione la información correspondiente 
aQul abajo.) 
E. l. the childlren)', fath.r r •• poneiblllfor dependent8 othe, th.n thole listed in Section V (pilg .. 4 11 5)? 

- [ I Yu liNo ( 1 Unknown Uf yu prov1de info~ion below ) 

1. a. Nombre (Nombre. Primer Apellido, Segundo Apellido) I b. Fecha de Nacimiento 
•• FuI! Neme IFirst. Mid. ust) b. Date of Birth 

c. RelaciÓn al Niño d. EsU viviendo con el: 
c. Rehnionehip: Child d. Living With: 

e. Fuente de la ManutenciÓn/lngresos f. Cantidad Mensual; Grueso: Neto: 
e. Source of Support/lncome f. Monthly Amount; Groe.: Neot: 

2. a. Nombre (Nombre. Primer Apellido, Segundo Apellido) b. Fecha de Nacimiento 
a. FuI! Neme (First. Mid. uS11 b. Date ot Birth 

C. RelaciÓn al Niño d. Está viviendo con el: 
c. Ralatlonshfp: Child d. Living Wrth; 

e. Fuente de la ManutenciÓn/lngresos f. Cantidad Mensua(;. Grueso: Neto: 
e. Souree of Support/lncome f. Monthly AmOU~~t: Gran: Net: 

3. a. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) b. Fecha. de Nacimiento 
a. Full Neme IFirlt. MieL ust} b. Date of Birth 

c. RelaciÓn al Niño d. Est~ viviendo con el: 
c. Relaticnahip: Child d. living With: 

e. Fuente de la ManutenciÓn/lngresos f. Cantidad Mensual; Grueso: Neto: 
e. Source of Supportltncome f. Monthly Amount; Gron: Net: 
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111. Informaci6n Personal Acerca del GuardiAn del/de los Nitlo(sl. (El Cual No Saa Uno da los Padresl 
111. Personallnformation About Caretaker Otller tIlan Parent 

1. Relaci6n Entre el Guardián y el Niño: 2. [ J Se anexa determinaci6n judicial de omisi6n de 
1. C~ret.ker·s Rel.1ion 10 Child is: información. 

2.1 I Nondisclosure Finding Anached 

3. Nombre completo (Primer nombre, primer apellido, segundo apellido; incluya apodos, aliasesl 
3. Full Name (First. Mki. Lest; ¡"elude nickname, alinl 

4. Direcci6n de Domicilio [ J Confirmada 5. No. de Seguro Social 6. Fecha de 7. Sexo 
(fechal 5. Sociel Security Number nacimiento 7. SS)( 

4. Home Addreu I I Confirmad Idatel 6. Date 01 Birth 

B. No. de Teléfono 9. No. de teléfono de trabajo 
Pal1icular 9. Work. Phone 

8. Home Phone ( I 
( I 

10. Dador de empleo Nombre y Direcci6n [ I 11 . OcupaciÓn, Oficio. o Profesi6n 
Confirmado (fechal 1 1 . occup.tion. Trada or Pro fue ion ---
lO. Employer N • .". & Addr ... I I Confirmed Id.tal ---

, 2. Ingresos Mensuales Gruesos, Estimaci6n 13. Ingresos Mensuales Adicionales (y su fuentel 
$ '3. Other Monthly Income 1& aouree) 

12. Enimated Groe" MontNy E.minga $ 

• 
, 4. Fecha en la Cual el/los Niilo(sl Empezaron a Vivir con el Guardián 
, 4. Oate Ch¡¡d(renl 8.g." Reetdin9 With Caret.k.r 

1 . [ J nunca se casaron, uno con el otro 
1 . I I Never married to •• eh other 

IV. Relación Legal Entre los Padras 
IV. Legal Relationship of Parents 

2. [ J Se casaron el ___ -:-____ (fechal en _________ ICondado/Estadol 

2. I I Merried on -----;o"' ... .,----..!i,n -C"'o-u-n-ty",rs""-st-.------

$ 

3. [ J Casados bajo las normas de derecho común ('common law'l durante el plazo de ___ (fechasl en 
-;:--:---;-:,-:----;--,,.,-_ (Condado/Estadol 
3. [ J Merried by common l.", for the period in _____________ _ 

Oate. County/State 

4. [ J Separados el ______ (Fechal 
4. I I Seperstad on _____ _ 

Oete 

5. [ J Divorciados el (fechal en _________ (Condado/Estadol 
5. I J ONorcad on .,-___ ----'in _________ _ 

Date County/State 
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6. [ 1 Legalmente separados el _---,. _______ (fechal en __________ (Condado/Estadol 
6. I 1 Legally leparated on _____ ---'In __________ _ 

Dllt8 County/State 

7. [ 1 Divorcio en trámite en __________ (Condado/Estado) 
7.1 I Oivorce pending in __ ----: ______ _ 

County/State 

8. [ 1 Orden para efectuar pagos de manutención, entablada el ________ (fecha) 
8.1 I Support Order Enterod on ______ ,Oal& 

9. [ 1 No existe ninguna orden para efectuar pagos de manutención 
9. liNo luppon arder 

10. [ 1 Otro tipo de relación _______________ _ 
10.1 IOthe' ____________________ _ 

11. Tribunal y Ubicación 
". Tribunal & Locstion (Divorcl!. Legal Saparalion, Support Ordar): 

V. Nillo(s) Dependiente(s) Nombredo por Este Acción Judicial 
V. Dependent Child(ren) in thls Action 

A. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) 
A. üt:t obligor'. Inemed on pag. , of thi. form) childlranl ONY r I NonditlclOlllure Finding Attached 

1. a. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) f. ¿ Se Ha Establecido la 
a. FuI! Name IFitSt. Mid. L..tl Paternidad? 

[ 1 Sr [ 1 No 

b. Dirección 
t. Petemity E!ltabtished? 

I I Yes liNo 
b. Addr ... 

g. ¿ Se Ha Establecido una 
Orden para Efectuar Pagos de 

2. 

Manutención? 
[ 1 Sr [ 1 No 

g. Support Order E.tabliahed1 

I I Yo. liNo 

c. no. de Seguro Social h. ¿El Niño Está Viviendo con 
c. Social Security Number 

d. Sexo I e. Fecha de Nacimiento 
d. S.x e. Dn. 01 Birth 

a. Nombre (Nombre, Primer Apellido, Segundo Apellido) 
a. FuI! Neme (First. Mid. Lastl 

el Demandante? 
[ 1 sr [ 1 No 

h. LMng wtth Petitioner? 
I I Y •• liNo 

f. ¿ Se Ha Establecido la 
Paternidad? 

[ 1 sr 1 No 
f---------------------------------1 f. Pstemity EStobllshod 7 

b. Dirección I I Y.. liNo 
b. Addreea 
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g. ¿Se Ha Establecido una 
Orden para Efectuar Pagos de 
Manutención? 

[ 1 Sr [ 1 No 
g. Support Order Est.blished? 

I I Ves r I No 

c. no. de Seguro Social h. ¿El Niño Está Viviendo con 
c. Social Security Numbor el Demandante? 

d. Sexo I e. Fecha de Nacimiento 
[ 1 sr [ 1 No 

h. Living with Petitioner? 
d. Sex e. Date 01 81nn r I Yel I I No 

3. a. Nombre (Nombre. Primer Apellido. Segundo Apellido) f. ¿Se Ha Establecido la 
a. FuI! Name IFirst, Mid. Last) Paternidad? 

[ 1 Sr [ 1 No 

b. Dirección 
f. Paternrty Established? 

r I Yel 1 I No 
b. Addrass 

g. ¿Se Ha Establecido una 
Orden para Efectuar Pagos de 
Manutención? 

[ 1 Sr [ 1 No 
g. Support Oreler E-t.bh.hed? . . '~. 

1 IV •• I I No- . . .. 
c. no. de Seguro Social h. ¿El Niño EstiI Viviendo con 
c. Soc~1 s.curity Number el Demandante? 

d. Sexo 1 e. Fecha de Nacimiento 
[ 151 [ 1 No 

h. Living with PetItioner? 
d. Sex e. Date of Sinh I I Yel 1 I No 

4. a. Nombre (Nombre. Primer Apellido. Segundo Apellido) f. ¿ Se Ha Establecido la .. Full Neme IFirst. Mid. LasU Paternidad? 
[ 1 Sr [ 1 No 

b. Dirección 
f. Paternity Estilbli.hed? 

I IV •• r I No 
b. Addr ... 

g. ¿Se Ha Establecido una 
Orden para Efectuar Pagos de 

I 

Manutención 7 
[ 1 sr [ 1 No 

g. Support Order Establiahad? 

I IV •• liNo 

c. no. de Seguro Social h. ¿El Niño Está Viviendo con 
c. Sooia Security Number el Demandante? 

d. Sexo 
[ 1151 [- 1 No I e. Fecha de Nacimiento h. Living wi1h Petitioner? 

d. Sex e. O_te of Birth 1 1 v •• 1 I No 

B. El/los niño(sl empezó/empezaron a vivir en Texas en _________ mes/año 
B. Th. child(ren) bogan r •• iding in Texas on _______ ---

Month/Year 

VI. Seguro Médico 

VI. Medical Insurance 
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, . ¿Existe una orden de manutención, conforme a la cual el padre deudor se vea obligado a proporcionarle seguro 
médico a su(sl niño(s17 [ 1 sr No [ 1 
, . 1, obIiVOf r.quifed by • child luppon ordfM' 10 provide medic~1 inturance t01 the childl,enl? r IV .. liNo 

2. ¿Existe una orden de manutención . conforme a la cual el padre deudor se vea obligado a proporcionarle seguro 
médico al acreedor? [ 1 sr No [ 1 
2. 1, ob(jgor required by a child support arder to provide medical ¡nsuranee for the obliga.? I IV .. liNo 

3. La cobertura de seguro médico para el/los nii'\olsl dependiente(s) enumerados en la Sección V y/o el acreedor, 
está siendo proporcionada por: . 
3. Medica' co .... erag. for dependent childlrenl listed in Seetian V snd/or the obligee is pro .... id.d by: 

Para el/los niños 
dependientes 
For dopendon' Para el acreedor 

childlrenl For obliga e 

Acreedor 
ObllgH [ 1 [ 1 

Deudor 
Obligor [ 1 [ 1 

Programa Medicaid Estatal 
State Medieaid [ 1 

Dador de Empleo del Acreedor 
Ob'i9H'. Employ.r [ [ 1 

Dador de Empleo del Deudor 
Obtigor' , EmpIoy.r [ 1 [ 1 

Otra Fuente 
Oth.r ( 1 [ 1 

Se Desconoce 
Unk.nown [ 1 I 1 

No Hay Cobertura 
No Cavereg. [ 1 [ 1 

Compañia de Seguros del Acreedor: 
ObJigllll 'S Inlu rlnCII Company: 

No. de la Póliza 
Pal ie y Numbor: 

Compañia de Seguros del Deudor: 
Obligor'. Insurence Company: 

No. de la Póliza: 
PoIicy Number: 

Otra Compañia de Seguros: 
Othllr In.urenee Compeny: 

No. de la Póliza: 
Paliey Numblar: 

4 . Los gastos mensuales del acreedor, para la cobertura médica de el/los niñolsl del deudor solamente son de 

$:----7"--
(Si el seguro médico eslll siendo proporcionado por el acreedor o por el dador de empleo del acreedor, pase a la 
pregunta No. 61. 

4. Th. monthJy co'" paid by the obHg •• for medie&! in.urenee for lhe obhgot s childCren) only ¡,: 
Uf med¡c~1 ineur.nc. is provided by tNi obligee o, obliGee', employer . slup to number 61. 

5. El acreedor puede comprar la cobertura médica necesaria a un precio de: $ _______ _ 
S. Obligee elln purehase needed medieal ¡n,uranee al 11 monthly eo,t 01: 

6. ¿Los niños jamas fueron cubiertos por seguro médico proporcionado por el deudor/acreedor, o por su dador de 
empleo actual? [1 sr ( 1 No (1 Se Desconoce $ _______ _ 

8. W.re me ehildren e .... er eo .... ered by medical ¡nsufane. pro .... id.d by th. obllgor/oblig.e. or hí./her current 

omployor? [1 Ves [ I No [ 1 Unknown 

7 . ¿Algunos de los niños del deudor tienen necesidades especiales o incurren gastos médicos extraordinarios, los 
cuales no sean cubiertos por un seguro médico? [ 1 sr [ I No (1 Se Desconoce 
7 . Do any of th. Ob'igOf', ehlldf8n have 'peeiel neede or 8)(traordinary medica! expenses not covered by ¡n!luranee? 
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I I y., liNo I I Unknown 

[Si respondiÓ ·sr,· por favor indique cuál niño es el afectado, y los tipos de necesidades especiales/gastos médicos 
extraordinarios. Anexe los comprobantes correspondientes.) 
Uf "Yes", please indicete the child ¡nvolved and the type o, spcciel ncedslcxtreordinary medical Upen,u and tho reletad COSts. Anach prool.) 

VII. InformaciÓn Sobre la Orden da Manutanción e Información Sobra los Pagos 
VII . Support Order and Payment Information 

,. ¿Existe una orden judicial para la manutenciÓn? I I SI 1] No 
1. I Y •• liNo 

2. ¿Los niños vivieron con el acreedor en cualquier momento durante el plazo por el cual se exige la 
manutenciÓn, salvo durante plazos de visitación especificados por una orden judicial? I ] SI 1] No 

Si respondiÓ ·sr,· Identifique el plazo de tal estancia De: Hasta: 
2. Otd chtld(ren) reside with the obligor 8t anY1rme during the penad far which .uppon L. .ought, cnccapt during periods of yjsitation 

tpaoifted by • tribtmel'. arder? r J Ves liNo If "Yes". Identjfy Period of Aesidancy: 

From : Thru: 

3. Si se está solicitando una modificación. indique aqur abajo cuál es la base para tal petición: 
3. If a modification is being reQuested. indicate the basis for the request below: 

[ ] Los ingresos del deudor han aumentado o disminuido substancialmente. 
The Nmingll of the obligor ha..,. .ut.t.nt*lv.incr~.&'d ~·~ecre •• ed. 

] Los ingresos del acreedor han aumentado--o disminuido substancialmente. 
The .. m. 01 the obligM !\ave ~.nn.lly incr ... ed or deor ... ad . 

] Las necesidades de una de las partes. o de el/los niño(s) han aumentado o disminuido substancialmente 
The need. 01 • party Of af u,. chikUran' n.v. SUWt8ntiany inc, ... ed o, dacr ... ed . 

] Ha cambiado el costo de vida. conforme a la manera en que este se mide por la Oficina Federal de 
Estadlsticas Vitales (Federal 8ureau of Vital Statisticsl . 
Th. ooat o, living e, me .. ured by the Federe! Bureeu of Vital Steustic, hM chenged . 

] El/los niño(s) tiene(nl gastos médicos extraordinarios. los cuales no son cubiertos por un seguro. 
The chitdlrenl ha..,. extreordin.ry medical expenlll' not c oyered by ¡Murance . 

] El/los niñols) recibe lo haln) recibido] Asistencia Pública. 
The child(renl receNe (or ha..,. recai'Yed1 Public Aearetence. 

] Ha habido un cambio subStancial en los gastos para el cuidado de el/los niño(s). 
There ha been • 81Jblltantiel C:h.ng8 in chid care expensas. 

] Otra razÓn; Por favor explique 
Other,Explein _________________ ~ __________________ _ 

4 . Describa a cada orden de manutenciÓn actual (incluya a cada orden y a cada modificación pertinente) . 
4 . Describe all current .upport ordera linclua. .a p.l'tiTwnt ordert and modificetion.L NOTE: rf more then three (31 orders tlXist . enach 

complete de.oription .. befow for each 

Fecha de la Orden Cantidad Actual Por Pagas para saldar la Por 
D.te o, OrO.r Curren! Amount Mes/Semana/etcétera cantidad debida no Mes/Semana/etcétera 

$ Pe, MonttuW'lIIk /.tc. pagada Per Month!W.ek/.tc . 

Toward Arreera 

$ 

Interés No Pagado $ a partir de Itecha) I Total Arrears $ as of (datel 
Unpetd Intereat S es of (date) 

Nombre y Dirección del Tribunal 
Tribunal', Neme & Addre .. 
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Fecha de la Orden Cantidad Actual Por Pagas para saldar la Por 
Date of Order Current Amount Mes/Semana/etcétera cantidad debida no Mes/Semana/etcétera 

$ Per MonthtWeek./etc. pagada Por MonthJWeek/etc. 

Towlllrd Arreau 

$ 

Interés No Pagado $ a partir de (fecha) I Total Arrears $ as of (date) 
Unpaid Interest $ 8901 Idate) 

Nombre y Dirección del Tribunal 
Tribuna!'s Name & Address 

Fecha de la Orden Cantidad Actual Por Pagas para saldar la Por 
Dllte of Order Current Amount Mes/Semana/etcétera cantidad debida no Mes/Semana/etcétera 

$ Pef MonthlWcu!k/etc. pagada Per MonthJW8l!1k/etc. 

Toward Arr •• ra 

$ 

Interés No Pagado $ a partir de !fecha) 1 Total Arrears $ as 01 (date) 
Unpaid' IntGfen $ as of ¡dale) 

Nombre y Dirección del Tribunal 
Tribunal'. Name &. Addtess 

5. Reembolso para Gastos Médicos No Pagados 
correspondiente) 

______ a partir de (fecha) (anexe la documentaéión 

5. Unpaid MtKSiaal Coa! Reimoo rsamant 
Imach documentatian) 

as of Dllte 

6. Otros Costos y Cuotas No Pagadas _____ a partir de (fecha) 

Explicación; -,-;: _________ -,. __________ -;-___ _ 
6. Other Unpaid COSt3 ene! Feu IHI of ---------,D"" ••• 

Explain: 

7. Pagos Directos Al Acreedor: 1 Se Anexa Declaración Jurada (Affidavit) del Acreedor 
[ I No Se Han Recibido Pagos Directos 

7. Oirect Peyments to ObHgee: I I AHidavit from Obligee Anllched [ ! No Oirect Paymants Received 

B. Historial de pagos de manutención del deudor: 
B. Obligar'. tlUpport payment hi.tory: 

¡Se anexa copia. certificada del historial de pagos, emitido por una agencia/un tribunal. lPase a la página 71 
Cartlfled COpy 01 trlbunal/.gene,,;, payrnem hmory is I'lttached. !Sklp to paga 7l. 

lEI historial de pagos se proporciona en la página 6a_ 
Paymant history provided on Plloe &11. 

!No es aplicable a este caso; el Estado que responde no los exige. (Pase a la página 7) 
N.A.; responding State doea not reqUlre.!Skip to plllOI!! 7l. 

i De lañol a lañol 
: From ¡Vear) to ¡Year): 

Agencia Que Preparó la Auditarla/el Historial de Pagos: 
Agency Which Preparltd Audit!Payment Hlstory: 

Historial de Pagos del Deudor Cantidad Debida A¡uiciada $ ,, _________ a partir de 

IlOit'iDlmlg"'o,,",y,"''lfSyOl''''hi''''''''It''Hm¡ii!T(Ó"""'y-----.A~)u~9ch~8~'lf~~a~. sse emitió la orden,) as of ______ _ 
Date of Qrder 
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Ene 
Jan 

Feb 
Fob 

Mar 
Mar 

Abr 
Apr 

Mayo 
May 

Jun 
Jun 

Jul 
Jul 

Ago 
Aug 

Sept 
Sop 

Oct 
oc. 

Nov 
Nov 

Die 
Dec 

Total 
Total 

Ene 
Jon 

Feb 
Feb 

Mar 
Mar 

Abr 
Apr 

Mayo 
May 

Jun 
Jun 

Jul 
Jul 

Ago 
Aug 

Sept 
sop 

Oct 
OCI 

Nov 
Nov 

Die 
Doe 

Total 
Total 

Año' Vo.;: 

Cantidad 
A~~d~. 

Año: 
Year: 

I ••• ·cSntidad· 
I ' . Detrid« . 

Año' 'y', 

Cantidad Saldo 

A~~!~m Sahina. 
Cantidad Cantidad Saldo 
Debida Pagada BaI""a. 

A"",unt D.~ Amnunt p.;,¡ 

" .. 

- -

Año: 
Vear: 
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Total de los pagos debidos a¡"uiCiados. y de la cantidad debida devengada de $ _______ a partir de 
{fecha 

Ti ... ~t".;ri l'ilOr,",A"'d"juwd"lc", • .-.tOó""'.llnoOflA"'ccrued Amlllrs t as of _~--:-______ _ 
Date 

FecnaJOate 

Jurado y firmado ante mi es18 
Fecha. Condado, Estedo 
Sworn to and Signad befare me 
hl6 Date, County, State 

Notario Fubhco, I rlbunal/Agencl8 
Oficia! y Cargo 
Notary Public. TribunalfAgency 
OHicial 3M Title 

Firma/Signatura 

MI Cargo Se Vence/Commlsslon Expires 
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VIII. Estado de Asistencia Pública para el Acreedor 
VIII. Obllga,'s Public Assistance Status 

~ln~~U~iJ~;.P'~.~~~~:.s~~~.n.~i~ fc,úsb~~~i~~ Pl.se a la Sección IX. 

l . Plazo durante el cual fue pagada asistencia pública: 
l . Period during which public assistance was paid: 

De: 1~:::~;:::=2=~(primer me;)~/~~~===i~~~(~A~ñ~O~) =H~a~S~t~a~:,.-____ (Ultimo mes)! (Año) por (Estado) 
From: To: f by: 

F.rsl month year last m~ year Stllte 

3. Asistencia médica relacionada a gastos antes del nacimiento. después del nacimiento, o gastos generales de 

~~$~;;~;;;;;;~;;q:u~e~fu:e~r;,o~n~pa:g~a:d~o~s~po~r~:nr.~~rw~~rm~r.~~~~~~=:~ ~y :M'dleil '''Iitince '.lltid ib pranatal. pbifhiti¡ . 6' gihiill bpen'¡' wis piíd in triA i~oUnt bt $ 
(Agencia o persona) 

Agency or Por,on 

IK. Información Fmencitra 
IX. Financial Information 

La información Que aqul se solicita, varIa conforme a las normas del estado que responde. Tal vez se requiera 
actualizar tal información. 
Information ,equirad varias bM.d on responding 5t81o" Quid.lines. Updates may be '.quirad . 

A . Momhly Income from AII Sources: 
A. Tobat mensual de todas lo, manantial, 

1. ¿Tiene empleo el solicitante? [ 1 SI; ocupación ( 1 No; fuente de ingresos 
,. l. the petitione, employed1 I IV •• : occupation: ---( ) No; tncome SDuree: ----

2. Cantidades de Ingresos 
Mensuales Gruesos: 

2. Gro .. MontNy Income AmounU: 

al Asistencia Pública 
a) Pub'ic A •• ~teno. 

iI SSI 
i) SSI 

iil Asistencia para 
la Familia 

iil Family Assiatance 
iii) Otro 
¡ji) Other 

b) Paga o salario base 
bl Bes. pay aalary. wagaa 

c) Horas extraordinarias. 
comisiones, propinas¡ 
bonos, horaroo parcia 

e) OV,nlml, comm' .. lonl, 

tips, bonu ... , parnime 

Solicitante 

Patitloner 

$-----

d) Compensación por desempleo 
dI Unemploymem oompeneation $. ______ _ 

el Compensación de trabajador' s 
.) Worur'. compenañion $ ______ _ 

f) Pagos de Seguro Social 
para Gente Incapacitada 

fl Sociel Security Disability $-----

Cónyuge Compañerola 
Actual 
t:UTriñr 
spou;e""artner 

$------

Dependiente(s) 
del Deudor 
Obugor. 
Oapendentl.) 

$-----

$-----

$------
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gJ Pagos de Seguro Social 
para Personas Jubiladas 

g) Soci~1 Socurity Retirement 

hJ Dividendos e interés 
hl Dividends and ¡nterest 

il Ingresos por 
Fideicomisos/Anualidades 

il Truat/Annuity Income 

ji Pensiones. jubilación 
jI Penlions,retir.ment 

kl Manutención para 
niños dependientes 

k) ChLld auppon 

IJ Manutención del cónyuge/paga 
por alimentos 

1) Spousal suppon/alimony 

mJ Todas las demás fuentes 
mi Al! other laure •• 

Explique cuales son las ·demás fuentes': ___________ _ 
Expl.in ·omer .ourcu-: ____________________ _ 

3. Srueao Totlll MensulIl 
(suma de las lineas 
·2a· hasta las lineas ·2m·1 

3. Toul QrOP Monthly 

tlinee .. 2." through .. 2m") 

4. Deducciones Desde el Grueso 
4. Daduction1l From Gro" 

al Impuesto Federal Sobre la Renta 
a) Fadllral Income Tllx $ ______ _ 

bl Impuesto Estatal Sobre la Renta 
bl State Income Tax $ _ _____ _ 

el Impuestos Locales 
el 'Local Tax 

di F.I.C.A. 
di F.I.C.A. 

5. Ajuste Neto MensulIl 
(lInea ·3' menos las lineas 
de ·4a· hasta !Ias lineas ·4d·J 

5. Adi"",,,d' Net Monthly $ ______ _ 

(linee "3" minulI linel "4a through 4<1") 

6. Deducciones Adicionales 
6. Other Deducticnl 
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a) Ahorros 
.} SIv1ngl 

b) Reintegro de una Deuda 
bl loan Rep8ymont 

c) Jubilación Obligatoria 
el Mandatory Retirement 

d) Jubilación No Obligatoria 
dl Non-mandatory Retirement 

e Seguro Médico 
e) Medie.1 IMur.nca 

f) Cuotas Sindicales 
fl Union Duel 

g) Deducciones Adicionales 
(especifique) 

g) Other I.pecify) 

7. Ingresos Mensullles Netos 
urnea "S" menos las lineas 

$-----

$-----

$-----

$-----

de "611" hastll las lineas "6g") 
7. NotIlon1hly Incomo $ _____ _ 

IlIno 5 mi"". 1 .... "S. through 8g") 

8. Ingr .. os Mensullles Gruesos 
el Ano Anterior 

8. Gro" Income Prior Vellr 

$------ $-----

$------ $------

$-----

Anexe los tres más recientes comprobantes de paga para cada. dador de empleo de cada personal aQur indicada. 
Anach three moa'! r.c.nt paystuba from eech cun,nt emp4oy,' tor all partie5 shown. 

B. Gastos Mensuales: 

B. Monthly Expenses: 

1) Renta/Hipoteca 

1 J Rent/Mortgeg. 

Solicitante 
Petitioner 

Dependiente(s) 
del Deudor 
Obligor's 
Dependentls) 
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2) Seguro para Propietario de un Hogar/Inquilino 

2) HomaownerslRenters Insurance 

3) Manutención y Reparación del Hogar 

31 Home Meintenance & Repair 

4) Calefacción 
4) Hellt 

51 Electricidad/Gas 
5) Electricity/Gn 

6) Teléfono 

6) Telephone 

7) Agua/Aguas Negras 
7) Water/Sewer 

8) Alimento 

81 Food 

9) Lavanderla/Umpieza 

9J L..undry/Cleaning 

101 Ropa 
, 01 Clothing 

11) Seguro'de Vida 
, ') Ufe Insurance 

12) Seguro Médico 

121 Medical Insufance 

1 3) Gastos Médicos Extraordinarios No Pagados 

por un Seguro (anexe documentación correspondiente 
131 Uninaured ExtraotdiMry Medica! 

IIItt.eh documentationl 

14) Otros Gastos de Salud, los Cuales No Sean Asegurados 

$-----

141 Othllr Uninaured Health·Related ~.n.e, $, ______ _ 

15) Pago para el Auto 

151 Auto Paymlnt 

1 6) Seguro para el Auto 
, el Auto Insurance 

$------

$------

$,-----

$,------

$------

$,-----

$,-----

$,------

$------

$------

$------
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171 Gastos para el Auto 

171 AU10 Expense. 

18) Otro Tipo de Transporte 

18) Other Transportation 

19) Cuidado de Niños 

19) Child C.r. 

Proporcionado por: _____________ _ 
Frecuencia: ________________ _ 

Provlder: _____________ -----

Frequency:, _________________ _ 

20) Pagos de Manutención. cantidad real 

que se ha pagado 

20) Support Plvmenta, actual amount paid 

21) Otros Gastos; Explique 
21) Oth.r: Explllin: 

Total de los Gastos Mensuale 

Isuma de la linea 1 hasta la 21) 

T 0111 Monthty &pena •• Uines 1 through 211 

C. Bienes: 
c. Assota: 

l' Bienes Ralees 
') R •• I E3une 

DirecciÓn 

Add~1II 

Propietariols) 

Ownerll) 

Titulo 

Title 

__________ menos $ _________ _ 

ValoraciÓn 

Als ... eeS Value 

minu3 Hipoteca 

Mortg.geta' 
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2) Cuenta IRA, Cuenta Keogh, Jubilación, Dividendos de Ganancias del Dador de Empleo (Prolit Sharing), Otros 

Planas para la Jubilación 
21 IRA. Keogh. Pensiono Profit Sharing, Other Retirement Plan, 

Institución o Nombre del Plan y Número de la Cuenta 
Institutlon or Plan Nllme and Account No. 

Institución o Nombre del Plan y Número de la Cuenta 

Inatítution or P1an Name an:d Account No. 

3) Plan(es) de Anualidades Libre de Impuestos 
3) Tu Deferred Annuity Planl.) 

4) Seguro de Vida: Valor Actual en Electivo 
4) Lite Insufanee: Pralent Cash Vllue 

5) Cuentas de Ahorros y de CheQues, Cuentas Money Market. y Certificados de Depósito 
6) Saving. & Chllcking AceDunts, Money M.rk.t Aceount', & COa 

$---~--

61 AutomóvileslVehlculos 
6) AutomobílesNehicles 

Marca Modelo 

Maka Modal 

Marca Mod.lo 

Make Modal 

M.rclI Modelo 

Make Model 

Nombre de la Institución y Número de la Cuenta 

In,tftution Nlme and Aceount Number 

Nombre de la Institución y Número de la Cuenta 

Inst!tutlon N8n"ItI and AceDunt Number 

menos $ =$ 

Año de Vlllor E.llmado Saldo del Préstamo 

FabricaciÓn 

Y.a, Eslrm.ted Valua minus Loan a..lance -

menos $ =$ 

Año de V.lol Estimado S.ldo del Prhumo 

Fabricación 

Vear Estlmeled Value minus Loan Salanca -

menos $ =$ 

Año de Valor EstImado S.ldo del Prhtemo 

Fabricllción 

Veer Estimated V lIlue minus Loan 811111n08-
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7) Bienes Adicionales (por ejemplo: Propiedad Personal, Acciones. Descrlbalos: 
,,-Other ( •. g .. P.rlonal Property, Securitiel. etcl. Ducribe: 

Total de 105 Bienes 

suma de la linea 1 hasta la 7) 
Total Assets (lines 1 throuQh 71 

X. Otra Información Pertinente IAnexe p6gines Adicionales, si es necesariol. 

X. Other Pertinent Informetion IAttach edditionel sheets if necesseryt. 

XI. Verificación 
XI. Verificetion 

) Se anexa el numero reQuerido de copias para cada orden de manutención de este caso. 

Anached .re the rsquirad number of copies 01 .11 IUpport arder,: for Ihe CS!UI. 

Las siguientes también se anexan y son integras a la presente: 
Also attachad IInd incorporated by r.fenma. are: 

J Copia de los comprobantes certificados de pagos de manutención. 
Copy 01 1he certified chitd IUpport peymem record •. 

) Copias de los tres mas recientes recibos de paga, otorgados por el dador de empleo. 
Copie. of thrae moat rec!lm payatu~ from currem employer. 

) Copias de las cuentas pare el cuidado antes y después del parto y cuidado médico general para la madre y el 
niño. 

Copiea of biU. for prenRI:I. po~ .nd gene"'¡ heatth oere of mother ,nd chWd. 

J Cesionario o subrogación de los derechos de manutención. 
Anignment or subrogaUon of IUpport rightll. 

J Declaración Jurada para Respaldar el Establecimiento de Paternidad,· para cada niño cuya paternidad esté bajo 

cuestión . 

.. AffidaYit in Support of E.tllblillhing Pattlmity" for e3ch child whose pllternity ís al iasue. 

1 Copia de el/las acta!s) de nacimiento de el/los niño!st. 
Copy 01 childlren)', birth clutificate(.'. 

1 Documento de reconocimiento de la paternidad. 
Acknowledgment of parentag •. 

J Otros documentos: 
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Other: _________________________________ ~ _______ _ 

[ J _____________ , el solicitante, es persona indigente sin recursos para pagar estos 

procedimientos. 
[ J _____________ , pet;t;oner is indigent and unable to pay the cosls of these proceedings. 

Toda la información y los hechos contenidos en este Testimonio General son verldicos y correctos conforme mi 

mejor saber y convicción. 
Al! ofthe ínformation and tacts contained in this General Testimony ara true and correct to myfour best knowledge and beli.f. 

FechalOet. 

Feche/Oate 

Jurado y firmado ante mi •• te 

Fecha, Condlldo. Estlldo 

Swom to and Signed before me 

thia Date, County, State 

Solicitente INombre/CaTgollPetitioneTINamerritlel 

Nombre/Cargo, Agencia o Tribunal/Namerritle, 

Agency or Tribunal 

Noterio Público, Tribunal/Aglmci.!l 

Ofici.!ll y Cargo 

Notary Public. Tn'bunal/Agency 

Of1íciel .nd Tme 

FírmafSignature 

FirmefSlgnature 

Mi Cargo Se Vence/Commisslon Expires 
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DECLARACION JURADA PARA RESPALDAR 
EL ESTABLECIMIENTO DE PATERNIDAD 
PATERNITY/ACKNOWLEDGMENT ESTABLISHMENT AFFlDAVIT 

INTERNATIONAL FORM 
MEXICO • U.S . 

emen ente 
Petitioner 

Demandedo 
Respondent 

Clave de Correspondencie Uudo por E.E.U.U. 
Initiating FlPS Code __ Swe_ 

Nuestro Número de Referencia: ________ _ 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MX001 State MX 

Inithrting IOAGI Case No. Su (E.U.M.1 Número de Referencia :. _______ _ 
Responding (MEXICOI Case No. 

Número del caso en Corte: __________ _ 
Initlating Docket No. Atanci6n: Número del caso en Corte :. __________ _ 

Responding Docket No. 

Se Requiere Uenar Un formul."o Nuevo Par. C.aa NIXo A QUien se Le Deba EStablecer ca Patemldad 
"_"_. __ "'EooIo ChId ......... _ E ............ 

SECCION' 

yo,.,,-,-,--,--____ -,:: _____________ • bajo juramento y bajo pena de perjurio, declaro y alego Que : 
Nombre Inombre y apellidos! 

·-::N-_,-I==F ... ,-.-::MiddIo"::·-:-::--.:-t.-t--I----------------on ............ _ .. ....., _ ........ ' 

1. Yo lila madre natural del ni no abajo nombrado: 
I ] el padre natural 

,. l.-n ttM [ I n,m,r. mathaf af th. child narned belo ... : 
[ ln~uflif~ 

Nombre del ni no Inombre y apellidos! 
Chid". F'" N..". [Fim, Miden .. , lMt:1 

Fecha de naCimiento del niflo Lugar de nacimiento (ciudad. 
Imes. di • . año! condado . estado! 
ChAd·.O-..otlirUt ,.... of Iirttt ICkv, Countv. StMeI 
IM-nth. o .... y __ , 

I 
Fecha en Que la madre se ¿El embarazo duró nueve meses? Lugar de madre se embaraz6 ICiudad. Condado. 
embaraz6 I I SI Estado] 
Imes. dla •• 1\01 I I No ¡Si No. explique Wh ... M_ Gol "'- ICfty • .,...,..._1 
o •• __ G« "'_ 1_ FuI Tenn Pr~cy 
0_. Y .. , r IV. 

IINaINNo . ... ' 

I 

2. El nifto se concibió como resultado de relaciones sexuales entre' __________ -------- Y yo durante 
el plazo de tiempo se~alado arriba. 
2. Th, ~ w .. canc'¡v~ ... r....tr, of ... W111 int.,~ ~ _ _ _______________________ _ 

WId ,.,... during !he tirM 1It .. ~ 1Ibov •. 
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3. a. ¿Se nombró a un hombre en el acta de nac.miento como el padre del ni~o? [ 1 SI J No 
Si Su respuesta fue si. indique el nombre y la direccl6n de tal hombre: 

3. a. A lNn it n4Ii!"MCI n mil father en me chik:l'. birth cenificate. ! J Ves IAnach cOPyl ! I No 
t1 V •• , th, 1TJ,fI'1'. n8lmfl «Id Iddrns en: 

b. ¿Estaba un hombre casado con ~a madre biológica, y el nacimiento de! mflo ocurrió menos de un año desde Que 
terminara el matrimonio? I J SI [J No 
Si su respuesta fue sr, indiQue el nombre y la direCCión de tal hombre: 
Aman ....... married to &l. n.wturill moIh.,. and ¡he chikfs birth occurred wrthm. a Vellif 01 tne ond oi the marriege 

¡ 1 V.. I J No If V •• , rh. men'. namo .end addr8u .re; 

c. ¿Firmó un hombre al reconocimiento de paterniaad? ( 1 sr ! l No 
Si su respuesta fue sr. indique el nombre y la dlreCClón de ta.( hombre: 
Aman '¡gned 11ft ee!tnowledgl'r';$f'l'f: ot paternity. I ) v~ (Attach cooyl I No 
tf y_o th. l'noIW'\'a n.11tT'118 arad IIddr ...... 

d. ¿Un hombre declarO ser el padre del ni~o? I 1 SI . liNo 
Si su respuesta fue sr, indique el nombre y la direCCión de tal hombre: 

d. ArnarJheldnioma.eHOIIt .. thechild'.tmllf. I j'(" ! ¡No 
If Y •• , the man'. nano and addr ..... ar.: 

e. ¿Se llevaron a cabo analises genéticos para determinar quien es el padre del nifla? [ 1 sr [¡ No 
Si su repuesta es sí. anexe los resultados. expliauelos, e Indigue el nombre o los nombres y las direcciones de el 
hombre o de los hombres Que se sometreron al análisis: 
Gonetlc 1Mta '1'1 •• cDrn"Jpllsted to detl5lfTrin.!he f8th. 01 !he chHd. I I Yn lINo 
If Y ... m..ch rHUtta. ex:pl.tn OU1com., lI1d liwt narnI¡.¡ .-.d oIIddr .... ~ .. 1 o! m:."\imen tH'led: 

SECTlON 11 [O BE COMPLETEO BY MOTHER ONL YI 

1. Tuve relaciones sexuales con otro hombre (quien no es el hombre que estoy nombrando come el padre biológico de! nií'lo) 
dentro del plazo de 30 dlu._·'I'~que el ni~o fuera concebido. I I SI liNo ISi su respuesta lue si. llene lo 
SKIUlente.) 
,. j had HXUal mtercour .. wntl anotner men 10th« than t'he m.II'l I am n.wnng oH tMe cM¡ld'. n.!rtur. f«th.d during the 'time 30 d..,. beion Of 30 dav • .mM!he 

child w .. cooC3Ñlfecl. I IV .. I J No, Uf y". o~4Fle th. followingL 

•. Elilos nombrelsl y lalsl direcciOnles) dellde los Olrolsl hombreslsl: 
The name!e) 8'1d addr .... ¡ .. ¡ ot the otner man/rnan: 

b. El otro hombre/los otros hombres tienen una relación biológica con el hombre quien estoy nombrando como el padre 
blolOgico del nii'lo. 1 J SI 1 I No Si marcó sI. indique la relación (por eJemplo, henmano. primo, tlo ... 1 

b. The crther ma'l/rnen .... bioiogic.lllliy rela1:ed to ttI1I m.II'l I aTI nnng _ thl!: eh¡ld's natural tlll:h«. 
I IV.. 1 I Ne, If y ... 1Ila't1l tha bioiogical "*-tiomhip la.g .. brotnar, eout.io. unclo, lIte.l: 

c. No pienso Que el otro hombrsflos otros hombres sea!n) el padre, proQue: 
J do nat boe6iav. th. D'Ihar m.ert/'men M:f ... m. f.vther lHeau .. : 

2. Yo estaba casada cuando naciO el ni~o. I I SI liNo ¡Si marcó si. responda a lo siguienteJ. 
2. I w .. marTiecl lit the time of ttli. ehiId'. btrth. ! 1 Yn ( J No. Uf Yn. compl«te the lollow,ng). 

a. Nombre de! esposo ( nombre, primer apellido, segundo apellido) y su última dirección conocida: 
Hu-.band'. n.eme Ifltll't. mKldJe, last) arad 11m known eddreu;: 
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b. Indique porque el esposo no es el padre del nino, y anexe cado documento. relevante, inclusive el fallo de decreto, 
resultados de analises de sanre, y, si los hay, demas documentos que concluyan que él no es el padre: 

b. Sr •• wh.,. hum.nd is nCJt ttI. 1M ... ot thi, child r.d 8ttId'\ ~ .,propn.c. documentl, including divDrcI d,er •• , b'ood tm rHUtt, .-1d prior findinQ. 
ot nonpctMTlrty. if .,.,.: 

3. es el padre del niño. Los siQuientes hechos respaldan mis alegaciones Que él no es el 
3. i. th, f.rher 01 thil5 chijd. The following t.et. support m.,. "Ieg.ionl 01 p.emity: 

a. Vivimos juntos. 

We ¡i .... ed rogether. 

b. Le dije a funcionarios de servicios sociales (·welfare··) 
que él es el padre de este nillo 

b. I hr#. raid welf .... offig'" thct n. i. t:he f.rh ... 

ot thi, chiId. 

c. Le dije a él que él es el padre del nino. 
I raid him thct he w .. tne f.-her ot th. chlld. 

d. Fue nombrado como el padre en el acta de nacimiento. 
d. H, .. n..,-,ed _ th. fMher on thl birth c.rt:ifie.r: •. 

e. 8 admitió ser el padre del nino. 
H. -*'Vtted bWIg !:he f.ther of !:he dtid. 

f. Firmó el documento de reconocimiento de patemidad. 
t. He wíg:neG ., K-knowl~ ot p..-emitv. 

g. Envió tarjetas/cartas acerca del embarazo y/o 
acerca del nino. 

g. He -m. c.ch;!I.tt .... ~ !:he Pl'egnM"Icy 

"/DI' about t:he chiId. 

h. Estuvo presente durante el nacimiento del nirto. 
h. H. w .. pt...-rt ct th. birth of thl chiId. 

Visitó al nillo en el hospital después del nacimiento. 
H ..... icited t:he c:hHd .t th. ha.pjul toüowing birttI. 

j. Ofreció pagar un aborto/gastos médicos. 
H. ctt.,ed lO pay tar ., lIbonion/medical ~. 

k. Pagó gastos relacionados al nacimiento. 
k. H. poIid tar birth ,Naced upM". 

Declaró al nino en sus declaraciones de impuestos. 
H. darned the c:hild Dn la: retWTt •. 

m. Ha dado comida, ropa, regalos, o dinero para mantener 
al nirio. 
H. h-. provided tood. clothi:ng, gHtw. ar finaneial 
support fo.- ttI. chid. 

n. Vivi6 junto al niflo. 

o. Visitó al nillo. 

H. vit:ited tne ehild. 

[ 151 

[ ¡v" 

I 151 

r IV" 

I 151 
r IV .. 

I 151 
r IV .. 

I 151 
r IV .. 

I I sr 
r IV .. 

I I sr 

r IV .. 

I I sr 
[ IV .. 

I I sr 
I IV. 

[ I sr 
1 IV .. 

I I sr 
r jV_ 

I I sr 
[ IV" 

I 151 

[ IV .. 

I 1 SI 

[ IV .. 

I I sr 

r ¡V" 

[ I No 

r I No 

liNo 

lINo 

liNo 
I No 

liNo 
I No 

liNo 
I No 

I No 
I No 

I No 

[ I No 

I No 
I No 

1.1 No 
I No 

liNo 
I No 

1 I No 
I No 

I No 
I No 

I No 

I No 

liNo 

I No 

I No 

I No 

Fechas: de ______ a ____ __ 
Lugar: ________ _ 
D_el: _____ To __ _ 
Loc..tion ___________ _ 

I I Se anexa copia certificada 
I I C.nified copy AttKhed 

I I Se anexa copia certificada 
IICortffiodC_~ 

1 I Se anexa copia certificada 

I I CaP- Att.ched 

liNo sé 
I I Don 't I(now 

Si respondió si, explique en la Sección 
IV 

" V ... .xplain ín s.ction IV 

Si respondió sr, explique en la Sección 

IV 

" V .. , .)Q)I.m in s.ction IV 

Si respondió si, explique en la Sección 

IV 

If V ... explain in s.ction IV 
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p. El nino se parece al padre. I 1 Se an""a una IOlogralia. 

I J Phato .tuehecl 

Q. HóY personas que fueron testigos de la relación que 

tuve con él. 

(Si respondió sr, indique los nombres y direcciones y 

brevemente describa información relevante conocida por 

cada individuo. Use la Sección IV ,) 

, 1 SI 1 No 

[ I Ve. I No 

I I sr liNo 

Q . n ....... w;rn. .... ID my ,ei.tion.nq, with ni"", [ ! y " [ 1 No 
IIf Yn. h~ ".-ne • .nd addrn .. ' 8nd br •• Hv d •• crib. r.II"'",' Iletl known bv •• eh IInder S.~on IVI 

SECCION 111 !DEBE LLENARSE SOLAMENTE POR El PADREI 
SECTION 111 (Ta BE COMPLETEn BV FATHER ONLYI 

Si respondió sr. explique en le Sección 

IV 

H' y ... upl." in Section IV 

los siguientes hechos respaldan mi opinión y mis declaraciónes Que yo si soy el padre de este nino : 
Th. followin; t.ct. IlUpport mv belief M\d ~ • .mem:. tt.. I ." tt.e f.me r of thi. d\ild: 

a. La madre y yo vivinos juntos. ! Si I ! No Fechas: de ___ a ___ 

Luger: 

TI1. mat:her .nd I¡ived 1CJ9l1ther . I y" ¡ I No D_.' ---To ---
lAcotion 

b. La madre me dijo Que soy el padre del nino . , I sr , I No 

b. n,. rnaotn." l.otd me th.r: I ." the I.m. DI ~ cNtd . ( I y" IN. 

C. Fui nombrado como el padre en el acta de nacimiento. , , sr , 1 No , , Se enexe copie certificade 

I ." n.-ned .. the f-**, on !he birth ~. I j V" ¡ I No , I c_""c"",_"" 

d. Fimié el documento de reconocimiento de paternidad . I ! Sr I No , 1 Se anexa copia cenificada 

d. I siqn.d ., ecKnDwl.ogm.m 01 lMtemiry . \ IV" [ J No , I Cenified Copy Ana.ch.d 

e. Estuve presente durante el nacimiento del niflo . I ! sr ! No 
I w .. pr...m. ..: the birth o, th. d\ild . 1 I y" I No 

1. Visité al nino en el hospital, después del nacimiento . , I sr I No 

I ,,¡.Red me d\iid -'- !h. ho-oital foAa-'nQ binh . { I V ... I No 

g. Olrec l pagar un aborto/gas los médicos . , I SI I No 

o· I off_., lo Pe'( far an 8boni0f\Jn0wdieal ~ ... I IV .. I No 

h. Pagué g8StOS relacionados al nacimiento . , 1 SI , 1 No 

h. I peid 'Of binh r-med ~. I IV .. ( I No 

Declaré al nino en mis declaraci6nes de impuestos. , 151 I I No 

I d.med rh. child on tu: r.urna. 1 J Ve. I No 

j. He dado comida. ropa. regalos. O dinero para I Sí ! No Si respondió sf. expliaue en la Sección 

mantener al ninO. IV 

I Mi",. provid.d toad, clathing. oi1u !Ir financ.i. IIU~ IIIt th. child . IYu I No If y ... . xplllin in s.L:tion IV 
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k. Vivf junto al nif'la. 

t . I ü"ed with th. chNd . 

He visitado al nir'la. 

I ..,í&i1ed the c.hikl. 

m. El ni "o se parece a mi. I I Se anexa una fotografia 

Th. chJ\d r"~" rM . I I Pturto mKhod 

n. Hay personas q~e fueron testigos de la relación que 

tuve con la madre del ni"o. 
(Si respondió si, indique los nombres y dwecciones y 

brevemente describa información relevante conocidos p~r 

cada individuo. Use la SecciOn IV.I 

I ) SI I ) No 

I I V ... I N. 

I ) Si ) No 

( 1 v ... IN. 

I ) SI ) No 

I I Ves IN. 

) ) SI I ) No 

Th.,. .... witn ..... to rny relaionllhip 'oIII'ittI 0,. c.hild ' . math.r. [ IV.. l INo 
1" Ves, lid Nmet:.-.d md, ..... lI'Id bti.fly d .. cribe re¡." .. t has Itnown by .Eh und., s.etion IVI 

Si respondiO sI, expliQue en la SecciOn 

IV 

" V ... expl8in in S.ction IV 

Si respondi6 sr, explique en la Secc ión 

IV 

If YH. explain in Section IV 

Si respondiÓ sr, expliQue en la Sección 

IV 

tf Yea. explain in Section IV 

SECCION IV - OTRA INFORMACION RELEVANTE "nclusive explicaciones detalladas si respondiO 'SI' a las preguntas en la 
SecciOn 11 o la SecciOn 111 de este fonmular ioi 
SECTION IV - OTHEA PERTlNENT INFORMATION linduding det"led IXpI~on. tor ·v .. · r~ ... 
in s.etiDrl 11 OC' s.ction 111 lDo..,e' 

1 Se continúa en laIs) página{s) adicionales. las cuales se integran a la presenta 
1 Continued On Aneched ShM1:I.1. incorponted by ret.,ene. . 

Toda la informaciOn contenida en esta DECLARACION JURADA PARA RESPALDAR El. ESTABLECIMIENTO DE PATERNIDAD es 
verrd ica y correcta. conforme mi megor conocimiento y pensamiento . Estoy de acuerdo con someterme a mi mismoJa V. si 
tengo custodia del ni~o . de someter a mi ni"o a un anAlisis genético . el cual puede ser necesario para establecer la paternidad . 
AlI of th. intomwtion.-.eS f.cta ~ in tNs M'FlDAvrr IN SUPPORT OF ESTABUSHING PATEANrrY"e b'Ve.-.eS c:on.ct 10 my b.ct knowledge.-.eS beli.f . 

1..,, - to ~ my..tt 1I"Id. if 1." ~ c:u.todiM.. "'" cNId 10 g~ 1"""0 .. l1WIy be nec.-.wy to MUibIi., p«ern.I!y . 

Swom '0 and Sig ..... d 1410'" M. Th,. D.,., COUntylSt.,. 

Firma/Signatura 

CommiNion Expir .. 
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DECLARACION JURADA DE PAGOS DIRECTOS Y CUSTODIA 
DE LOS NIÑOS INTERNATIONAL FORM 

MEXICO - U.S. AFfIDAVrr OF OmECT PAYMENTS ANO POSSESSION 
eman linte 

Petítioner 

Demandado 
Responden! 

Atención: 
Te: Secretaria de Relaciones Exteriores 

Consultarla Jurldica 
Homero 11 21 3,' Piso 1 7 
Col. Chapultepec Morales 
México, D.F. C.P. 11570 

De: 
From, 

Envie los pagos a: 
Send p"ym"nts lO: Child Support Office 

Payment Division 
P.O. Box 13499 

Fecha de Recibo 
File Stamp 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Responding FIPS Code MX001 State MX 

Su IE.U.M.I Número de Referencia' ______ _ 
Responding IMEXICOJ Case No. 

Número del caso en Corte: _________ _ 
Responding Dock"t No. 

Clave de Correspondencia Usado por E.E.U.U. 
Initiating FIPS Code 48000 State TX 

Nuestro Número de Refarancia' ________ _ 
Initiating ¡OAG) Case No. 

Número del caso en Corte: _________ _ 
Initiating Dock"t No. 

Austin, Texas USA 78711-3499 

fu ~~& 
1, ----------------------------have received 

aproximadamente 
approximately "'O-n'"'d:-¡c-a-:N"'P=-o-$"'¡'--;¡:-In-d'-ic-a-te--:-N"'p'-or"""'$:-¡ -----

en pagos de pensionsó" Dara los niños menores, enviados directamente por 
in child support paymer.!s direclly from 

(deudor) (obligor) 
El último pago Que recibf 
The last payment I received 
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directamente de parte de __ --:-:---,---,-_,..."._-,-_______ --,- lué el 
directly Irom (deudor) (obligar) was the 

dia de _________ ,19 __ -
- - day 01 

Desde el __ dia de.----_________ _ 
Since the day 01 

19 , he tenido 
I have had 

custOdia absoluta de el (los) niño(s) sujeto(s) a este proceso con excepciOn 
sale custody 01 the children subject 01 this proceed ing except lor the 

de los siguientes periOdos de tiempo: 
lollowing time periods: 

HE LEIDO ESTA DECLARACiÓN, Y AFIRMO QUE ES VERlolCA y CORRECTA, CONFORME MI MEJOR 
CONOCIMIENTO DE LOS HECHOS_ -

AII 01 the inlormation and lacts contained in this Statement 01 Arrears are true and correct to my/our best 
knowledge and beliol_ 

FECHA 

Cot" 

NOMBRE OE OECLARENTE 

Petitionet N.me IDeclarantl 

IPals, Provincia, Estado, Condado, Municipio) 

SUSCRITO Y JURADO en este dla de 

FIRMA 
Signatu.r. 

Sub.cribed and Sworn to on th-e---day 01 ---------
19 __ _ 

Olicial autorizado para administrar juramentos 
Notary Public 

Nombre escrno en Letras del Molde 
Printed Name 

SELLO 
seal 
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CERTlFICACIO DE CANTIDADES VENCIDAS. 
STATEMENT OF ARREARS 

. Demandante 
i'etitioner 

Demandado 
Respondent 

Tribunal 
Issuing Court 

Número de la Causa 
Cause Numba, 

Al<io 
y-

MONTO TOTAL NP 

Totl!llSum $ 

Fecha de Sentencia 
Dste of Support Order 

CantidadIFrecuencia de los pagos 
Support AmountlFrequency 

MONTO TOTAL DE LA CANTIDAD PAGADA 
OBUGACION smount,..m 
_unt owfRI NP/$ 

NP/$ 

NP NP 

$ $ 

INTERNATlONAl FORM 
MEXICO • U.S. 

Fecha de Recibo 
File S!amp 

Fecha del último palla 
Dste of Lallt Payment 

Atrasos 
Amount of Arrears 

CANTIDAD ADEUDADA 
_ntinlluNn 

NP/$ 

NP 

$ 
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ALL OF THE INFORMATION AND FACTS CONTAINED IN THIS STATEMENT OF ARREARS ARE TRUE AND 
CORRECT TO MY/OUR BEST KNOWLEDGE AND BELiEF. 
Declaro, Que toda la informacion en el certificacio de cantidades vencidas es verda y correcta segun mi 
conocimiento y creencia. 

Date 

Fecn. 

Dato 

Fecn. 

Petitioner INamarTitle) 

Nombre de demandante 

Agency Repre'anuni .... e INsmellrd.1 
Representante de Agencia !NombrefTlty!o) 

Signlltura 

Firma 

Signatura 

Firma 

Commiaion Expir .. Swom 10 .ncI Slgned Befor. Me 

Thil: 011'1., County, State 

Decl.ró a.¡o Juram.nto Y Fmnó 

Notary Pubitc, Tribunal/Agency 

Offic¡'¡ .ncI rrde Fechll que comla~n Expirar 

Nodrio Púl:MtcO 
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ANEXO 7 

De~t!nde!1c::l: 
y D[RECC[ON GENERAL DE 

SEC?=-¡-.~:l.iA DE RELAC¡O~ES EXTERIORES 

~l E X 1 e O 

PROTECC[ON y ASUNTOS CONSULAReS 
OF[C[NA DE DERECHO DE FAM[LlA 

Número: 

Expedieote: 
DGPAC.-

Asunto: 
ONU[? 

PENS[ON ALlMENT[C[A 

CORREOGRAMA. 

México, D.F. a., 9 de agosto de 2001. 

EMBAMEX CH[LE. 

AT'N. SEC[ON COI\JSULP,R. 

Por medio de [a presente: y en nuestro carácter de Autoridad Central, 
para e[ cobro de PensioneS A[imenticias con base en la Convención de 
Alimentos en el Extranjero, signada ,=n NLe'ia York en 1956, mucho agradeceré 
a usted. en caso de no existir inc::nveni,=nte, se sirva girar sus apreciables 
instruccioneS a efecto de ,-emitir e[ sobre: adju~to a la siguiente ciirección: 

i"l[!'J[STER[O CE JUST[C[A, 
DI\j[S[ON DE DEFENS,-'\ S O CL"-.L , 
DEPARTAivlENTO DE f\lENORE:S, 
C,;UE MORA\J No. 107, 
SANTIAGO,CHILE. 

·c.: .~~ ;. '1=:.X8S: 
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..... DE REUCIOSES EXTERIORES 

MÉXICO 

MINISTERIO DE JUSTICIA 
DIVISION DE DEFENSA SOCIAL, 
DEPARTAMENTO DE MENORES, 
CALLE MORAN No. 107, 
SANTIAGO, CHILE. 

Dependencia: 
DIRECCION GENERAL DE 

PROTECCION y ASUNTOS CONSULARES 
OFICINA DE DERECHO DE FAMILIA 

Número: 
'I:.2.052.C¡ ~ 

Expediente: 
DGPAC.-

Asunto: ONU17 

CHILD SUPPORT ENFORCEMENT 

México, D.F. a., 9 de agosto de 2001. 

En esta ocasión me dirijo a usted con el objeto de informarle que la 
señora ERIKA GEISELA RUCK ROJAS ha presentado una solicitud en contra 
del señor EDUARDO NITARGELlO CID FIGUEROA para el cobro de la 
Pensión Alimenticia a favor de su menor hija KAREN CID RUCK , con base en 
la Convención de las Naciones Unidas de 1956, sobre la Obtención de 
Alimentos en el Extranjero. 

Sobre el particular me permito informar a usted lo siguiente 

1.- Durante su unión libre la señora ERIKA GEISELA RUCK ROJAS y el 
s~~;)r EDUARDO NITARGELlO CID FIGUEROA, procrearon a su menor hija 
KAREN CID RUCK el4 de abril de 1995 en la Ciudad de México. 
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SECRETARíA DE RELAClO:-iES EXTERIORES 

~! É X 1 C O 

2 

Dcrcndencia: 

Núm~ro: 

Expediente: 

Asunto: 

2.- La señora ERIKA GEISELA RUCK ROJAS sabe que el señor 
EDUARDO NITARGELlO CID FIGUEROA se encuentra domiciliado en: 

3.- Se tiene el conocimiento de que el señor EOUAPOO NITARGELlO 
CID FIGUEROA se encuentra trabajando en: 

Por lo anterior, mucho agradeceré se sirva girar sus apreciables 
instrucciones a efecto de incoar la apertura de un procedimiento judicial 
tendiente a obtener del señor Eduardo Nitargelio Cid Figue¡oa el pago de una 
Pensión Alimenticia a favor de su menor hija. 

c. c. p.- Embamex Chile.- para su c:)Olocir.1Íento. 

CON ,c.,NEXOS: 
RIGA/fasc 178 



" : ' _7{¿~~~;:.J~-i :. 
UI,;.I :;¡Cllu, L.:.UUIJlUV 1'''ldl~I,;IIU ~'u ,'II<UC,W'" 

domiciliado en Chile, bajo la Convención 
sobre la Obtención de AJimentos en el . 
Exiranjero, adoptada el 20-06-56 en 

~;~.~ , . York.. . <,~. __ ~ ,.,--'- ';~'.~~~'~::;::,. .. (-: ~~~';:J'~~~, .~ -.l,;: 

" :;'o'~!:J!l!of"!11~J:on ~V"~"'U"'1 
-, _,,,,,"",--, .t..,-, • adjunta y devuelve d()CUlne.~I.olS:---:::-:-::¡:2mz::t:'t'" 

DE: MARÍA EUGENIA.lAÑA SAA VEDRA " 
' DlRECfORA GENE.RAL, , ... !':, ...... <~. " . 

DE LA CORPORACiÓN DE ASISTENCIA JUDICIAL DE 

LA REGIÓN METROPOLlTA~.A:. _ __ ~·: _", . ; ,· ,¡c. _<~ ~ , . . ' 

A: SEÑOR ALVARO CUNICK, ' ~ 
SUBDIRECfOR DE ASUNTOS JURÍDICOS, 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES . 

'., 

Por medio de la presente, tengo el agrado de saludarlo y dirigirme a usted, con el objeto 
acusar recibo del OF.ORD. N" 018064, de fecha· 9 de octubre de 2001, del RR.EE.(DIJUR); 
mediante el cual nos remite Nota N" 00728, del 25.09.01, de la Embajada de México en Chile y de 
los documentos que inciden en la solicitud de alimentos señalada en la referencia. . 

- Visto que los antecedentes y documentos acompañados, son enviados por la Autoridad 
Remitente de México al Ministerio de Justicia, División de Defensa Social, Departamento de 
Menores, agradeceré a usted, tenga a bien, que a través de su departamento, se informe, a fin de 
faciHtar el funcionamiento práctico de la Convención de Nueva York de fecha 20 de junio de 
1956, y se devuelvan los documentos adjuntos a la presente, a la Autoridad Remitente de México: 

PRIMERO.- De acuerdo a lo establecido en los N° 1 Y 2 del, artículo 2:> de la Convención sobre 
Obtención de AJimentos, suscrita en Nueva York el 20 de junio de 1956, la Corporación de 
Asistencia Judicial de la Región Metropolitana, cuyo domicilio es calle Agustinas N° 1419, 
Santiago, es el organismo que ha asumido enChile las funciones de "Autoridad Remitente" y de 
"Institución Intermediaria", desde el año 1982. Por lo tanto, si se desea invocar la Convención 
para solicitar en Chile el cumplimiento de una Sentencia dictada por un tribunal extranjero o bien 
demandar directamente de alimentos a una persona domiciliada en Chile es necesario que la 
"Autoridad Remitente", envíe todos los antecedentes necesarios a la Institución Intermediaria de 
Chile s.egún las normas de la Convención, para que ésta efectúe ante los tribunales de justicia los 
trámites pertinentes. 

SEGUNDO.- Es necesario que la Autoridad Remitente de México nos envíe un poder o mandato 
judicial de la señora Erika Geisela Ruck Rojas a la Directora General de la Corporación de 
Asistencia Judicial de la región Metropolitana, para que la represente ante los Tribunales chilenos 
en su demanda de alimentos contra el señor Eduardo Nilargelio Cid Figueroa. 

Sugiero que el mencionado poder o mandato judicial sea otorgado ante el Consulado 
chileno más cercano al domicilio de la solicitante, para evitar así las legalizaciones exigidas por la 
ley chilena. 

"'iullinos /4/9 Santiago 
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": '. ~ ,\ '''~' ';:~:'''"' .. ~~~'.~;r.- ".;·r~}~/·~<,t~.:'t:;~~:··'}::­
El poder o mandato judicial deberá~r otorgado po~ Escritur~.!~~blica-,:,';-:-:/;,:~ 

: t'·~. ;':!f "-; ;",:, .1 . ?~ .. i~"~~ >~~: ·~,;~t:~t',·., <~~~}~~t\~1..~f~~-:~~~·:'>.?Y.:i:~!,~~~ .... ' 
Para el caso en que' fuera tal mandato otorgado ante la Autoridad competente dé ".ii>"', 

México, se pre~i~aj!!f9nnarlca .. éstíl que aquel sea de~id.am~lltc;Jegal~~ yque,se,~ 
e~tenderá que lo esta, cuando consta en él, el carácter de--púbfico.ifer¡focumentQy-Ia-verd~ 

- de las personas que han autorizado, atestiguadas ambas ciréurÍsianciaii por los funcionarios 
. que según las leyes o práctica de cada país, deben acreditarla. . la autenlicidad 

el Agente Dilllomático o Consular chileno acreditado en . 
. !~ ; ~·~iS>\:·~:~.)~\· o,' :'i.:,,·;,;,'t~>:;"~:'i¡i~,'¡~¡¡·~~~ 
" Hacemos presente, que la Institución In"·rrr.,.nl~rll~ 

legalización de los documentos remitidos por México a Chile, en'iuirCülo 
Civil Chileno, el cual señala: "Los instrumentos públicos otorgados fuera de! .' 
presentarse debidamente legdlizados, y se entenderá que lo están cuando en ellos . '. 
carácter público y la verdad de las firmas- de las personlls' queJó han 'a~t'orizado 
atestiguadas ambas Circunstancias por los funcionarios que, según las leyes' o la práctica d 

cada país, deban acreditarlas. '.' ,: :;. : :··( '; :.:;~. !;- :"'~i',Fi:f!;!ti}'~ "i .~ . 
- La autenticida<l de las firmas y el carácter <le estos funcionarios <;e comprobará en . 

Chile por a l~guno de los medios siguientes: . , :," 
,/,' .~ ,. 

1.- El atestado <le un agente diplomático o consular chileno, acreditado en el país die donde 
el instrumento proce<le, y cuya firma se compruebe con el respectivo certificado del 
Ministerio <le Relaciones Exteriores. 

2.- El atestado de un agente diplomático o consular <le una nación amiga acre<lita<lo ' en el 
ntismo país, a falla de funcionario chileno, certificándose en este caso la firma por con<lucto 

-del Ministerio de Relaciones Exteriores del país a que pertenezca el agente o del Ministro 
Diplomático de dicho país en Chile, yademás por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
la Repúblira de ambos casos; y 

3.- . El atestado <lel agente diplomático acreditado en Chile por el Gobierno del país en 
donde se otorgó el instrumento, certificándose su firma por el Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República" 

TERCERO.- Devuelvo la solicitud de la Dirección General de Protección y Asuntos 
Consulares Oficina <le Derechos de Familia, N° 4205293, de fecha 9 de agosto de 2001, 
dirigida al Ministerio de Justicia, División de Defensa Social, Departamento de Menores, 
con el objeto que sea corregida por la Autoridad Remitente de México. 

y remito un modelo de man<lato judicial, para que la Autoridad Remitente de 
México tome conocimiento de cómo deben re<lactarlo las autoridades mexicanas o el 
Consulado chileno en México. 

CUARTO.- Cumplo con informar, que los demás documentos acompañados a la solicitud 
de alimentos para la menor Karen Cid Ruck, quedaran en custodia de la Corporación <le 
Asistencia Judicial de la Región Metropolitana, por un plazo de 60 días, si transcurri<lo ese 

Agustinas ,~, 9 Santiago 
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~, o.,;'. 

_'"'0" •• _0. ~."o" e.. , ;:~::' ;:~:,i~:eJ~ 
liempo la [nSlilución Inlermediaria de Chile no recibe el. mandalo y [a ~Iicil~d~""" '';;¡ 
devolveremos lodos los documentos a la A~tóridad Remilente de México. , ; .. ~ : ¡ :: : '.:~~::~ 

Esperando que la información otorgada sea de su utilidad, quedo a I~, espera de que;~ 
la Autoridad Remitente de México- envíe la solicilud de cobro d~. pensiones Ra.r!lla menoc, 

;. ~ren Cid -Ruck dirigida a la Corporación de' ASistencia Judicial de\ la -Regían--:: 
------ Metropolitana y el mandalo judicial de la señora Erika Geisela Ruck Rojas a II! Directora .­

General, debidamenle legalizado, con el fin de ·poder iniciar el juicio de alimentbs ante ... 
Iribunales chilenos..\ ... " _,.v'· ',' , '. -

Saluda atenlamenle a Usted. 
.,"!' 

- '"72" 

--. ~ 

0.:S:- "'gullinal 1 ~'9 Sanliago 
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021321 
N° _____ ----!/ 

.. , ' .... ~.~ . .. ' .. 

---- ---- - ~. , . :: . - ; .. : _'~ _·jiiQj~~-<~> 
El Ministerio de Relaciones ExteTi~ñirección de A$untos 

Jurídicos, saluda muy atentamente a la Embajada de México con motivo de referirse a la 
Nota Verbal N° 00728, de 25' de septiembre de 2001, ya la carta acompañada en forma" 
anexa de la Dirección General de Protección y Asuntos Consulares, Oficina de Derecho de 
Fl¡milia, de la Secretaría de Relaciones Exteriores de ese pais, relativa a una petición de 
Pensión Alimenticia presentada por la señora ER.IKA GEISELA RUCK ROJAS en . 
contra del señor EDUARDO NITARGELIO CID FIGUEROA, domiciliado ~ Chile, en ,; 
beneficio de KAREN CID RUCK, hija menor de edad de ambos, bas8da en 18 ;.1 
Convención de Nueva York de 1956 sobre Obtención de Alimentos,. comunicación que esa :' 
Representación Diplomática solicita hacer llegar al Ministerio de Justicia, División de 'j 
Defensa Social, Departamento de Menores. ' . ~_ ! .,j 

Al respecto, esta Cancillería puede informar que procedió a remitir 
la aludida carta, con el Oficio N°018064, de 9 de octubre de 2001, a la Corporación de 
Asistencia Judicial de la Región Metropolitana, Organismo designado por el Estado de 
Chile como Institución Intermediaria y Autoridad Remitente para los efectos de la 
aplicación de la mencionada Convención en nuestro pais. 

f~ 

Dicha C~rporación, por Oficio W2476-200 1, de 16 del mismo mes y 
año, acusó recibo de la carta relativa a la solicitud de Pensión Alimenticia de la señora 
Ruck, y junto con informar, suscintamente, acerca del procedimiento de la referida 
Convención aplicable en Chile, acompaña un texto de mandato judicial, por el cual la 
peticiqpaRa otorga poder a la Directora General de la Corporación de Asistencia Judicial de 
la Región Metropolitana, en los términos explicados en dicho Oficio, para que realice los 
trámites tendientes a obtener la Pensión Alimenticia que se impetra, en su calidad de 
Institución Intermediaria, respecto de esta Causa. 

De acuerdo a lo solicitado por la mencionada Corporación, esta 
Cancillería cumple con remitir a esa Representación Diplomática copia del citado Oficio 
W2476-2001 y el aludido texto de mandato judicial, para los fines que esa Embajada se 
sirva tener a bien disponer el envío de dichos antecedentes a la Autoridad Remitente de 
México. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores, Dirección de Asuntos 
Juridicos, se vale de esta oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de México las 
seguridades de su más alta y distinguida consideración. 

ALA 
EMBAJADA DE ÑLEXICO 
PRESENTE 

Santiago, 

182 



POR VALIJA 
E~!BAJADA DE MÉXICO 

1:' \JI i,; '11 l \ i.l 

Lic. Rosa Isela Guerrero Alba . ' .... 
Jefa de la Oficina de Derecho d~'ra F~niili~ 
Dirección General de Protección y 
Asuntos Consulares 
Secretaría de Relaciones Exteriores 
Tlatelolco, D. F. 

'0 -
\·e~Qn 

~1--G\l\.b 
Dependencia: SECCIÓN CONSULAR 

CHI- 00912 ~úmero: 

Expediente: 83-010NU17 

Asunto: Se envía mandato judicial 

. };antiago, 28 de noviembre de 2001 

Ref.: DGPAC-4205292 (09AG001) 

En raación con la petición de Pensión Alimenticia que presentó la 
señora Erika Geisela Ruck Rojas, adjunto remito a usted la Nota Verbal Na 021321 
del Minist-crio de Relaciones Exteriores de Chile, fechada el 27 del actual, así como 
el Oficio N° 2476-2001 de la Corporación de Asistencia Judicial de la Región 
Metropolitana, con las observaciones que formula la señora María Eugenia Jaña 
Saavedra, Directora General de dicha Corporación. 

__ Al agradecer a usted, en caso de que proceda, el envío del Mandato 
Judicial solicitado, aprovecho la oportunidad para enviarle un cordial saludo. 

Anexo 

0/ 
~~-~~¿~ 

.cardo V§ler:~ 
~ájador 

183 



DIRECCiÓN GENERAL DE PROTECCiÓN 
Y ASUNTOS CONSULARES 

OFICINA DE DERECHO DE FAMILIA 

SECRETARlA DE RELACIONi,S EXTERIORES 
Número: DGPAC.- 4201136 
Expediente: ONU17 

< 

MEXICO Asunto: Pensión Alimenticia. 

México, D.F., a 20 de Febrero del 2002. 

MINISTERIO DE JUSTICIA 
DIVISION DE DEFENSA SOCIAL, 
DEPARTAMENTO DE MENORES, 
CALLE MORAN No. 107, 
SANTIAGO, CHILE. 

At'n. SECION CONSULAR 

Por medio de la presente y en nuestro carácter de Autoridad Central, para 
el cobro de Pensiones Alimenticias con base en la Convención de Alimentos en 
el Extranjero: signada en Nueva York en 1956, adjunto sírvase encontrar -Foder 
Especial, el cual fue solicitado a la señora Erika Geisela Ruck Rojas por medio 
del oficio 021321. 

Con Anexos: 
ORe/ldv 

A(]te n ta m e n,tJ'L,J' 

{ _ . LU bJ " L .V . 

Rosa sela Guerrero Alba, 
Jefe de la Oficina de Derecho de Familia. 
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€riko Giste/o RiJck Rojas 

México, D.F. a 17 de Octubre del 2002 

Lic. Rosa Isela Guerrero Alba 
Jefe de la Oficina de Derecho de Famifia de la 
Secretaría de Relaciones Extarioras 
Ricardo Flores Mag6n No. 1, Planta Baja. 
Colonia Tlatelolco, 
Méxíco 06695, D.F. 

Estimada Lic. Guerrero: 

Por medio de la presente y por asr convenir a mis intereses solicito a ustedes 
atentamente se lleve a cabo la a!1~laci6n del proceso de demanda por Pensión 
Alímentícia, correspondiente al exp(;ldiente No. ONU-1?, con relación a mi hija 
Karen Cid Rück. 

Dicha demanda fue presentada ante ustedes el dla 9 de Mayo del 2001, siendo 
el demandado el ciudadano chileno Sr. Eduardo Nit6~a!io Cid Figueroa. 

En espera de su atenta respuesta a lo antericrmente expuesto, quedo de 
ustedes, 

.,-
Atent.amente 

:-pE~k..¡k'k 
§rj(~ Gisela *Ück Rojas 

! :; [e, 

-::-: .~ tJ ~:_'.; 
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CORPORACiÓN DE ASISTENCIA JUDICIAL 
DE LA REGiÓN METl'iOPOUTANA 

" , \ 
\ I 
V 

,.. -, 

¿ 
c;) / 

.' / 

Le 

OFICIO N" 7402~ 
REF. Demanda de Alimentos menor 
Karen Cid Ruk. sclicitada a través de 
la Convención sobre obtención de 
alimentos de Nueva York de 
20.06.1956. ante el 3" Juzgado de 
menores de Santiago de Chile. 

MAT. : Informa y solic~ud que indica 

Santiago, 30 de abril, de 2003 

A: SECRETARíA DE REU\CIONES EXTERIORES 
DIRECCiÓN GENERAL DE PROTECCiÓN Y ASUNTOS CONSULARES 
OFICINA DE DERECHO DE FAMILIA 
RICARDO FLORES MAGON N° 1 
COLONIA TLATELOLCO 
MEXICO, D.F. 
TEL: 52555 7824144 
FAX: 52 555 326 3201 

525551174343 

DE: SOL VESPA TESTA, ABOGADA, 
OFICINA TRAMITACiÓN INTERNACIONAL 
CORPORACiÓN DE ASISTENCIA JUDICIAL DE LA REGiÓN 

METROPOLITANA 
CALLE AGUSTINAS 1419 
SANTlAGO DE CHILE 
FAX: 00 56 2 672 87 CO 
TELJFAX: 00 56 2 688 76 85 

De mi consideración: 

Por medio de la presente tengo el agrado de saludarlos y dirigirme a 
ustedes con el objeto de informarles que con fecha 06 de marzo de 2003, 
mediante O1icio NO 7120 se les remitió carta en donde se les comunicaba que los 
abogados del señor Cid Figueroa presentaron en la causa de la referencia, un 
oficio enviado por la seilora Ruck a ustedes en calidad de AU10ridad Rem~ente de 
México, en donde manifestaba su voluntad de desistirse de la demanda de 
alimentos entablada en contra del señor Cid. 

Ante nuestro aasconocimiento al respecto, con fecha 10 de marzo de 2003 
legramos comunicamos telefónicamente con la señora Ruck, quien nos semaló 
que efectivamente se había desistido de la demanda de alimentos interpuesta y 
que así lo había comur.'.cado a la Secretaría de Relaciones Exteriores de M'éxico. 
en su calidad de Autoridad Remitente, mediante carta de fecha 17 de octubre de 
2CC.2, ~os envió vía fax copia de la carta, se comprometió hacer una declarac!ón 
ante en Cónsul de México en Chile del desistimiento y a ocmunicarse con ustedes 
a tin de que nos remitieran su carta de fecha 17 de octubre de 2002, documento 
que hasta la fecha no ,hemos recibido. 

Producto da lo ~r.te(iormen:e relat"do, solicrtamos cen fecha 25 de marzo 
de 2003 al 3' Juzgado d'3 menores de Santiago de Chila un plazo prudencial no 

P: 1 

'1 

\86 



inferior a dos meses, para poder presentar el documento de desistimiento de la 
señor Ruck, solicitud a la cual el Tribunal accedió. 

Hago presente a ustedes que el documento en donde CDnsta el 
desistimiento de la demanda de alimentos por parte de la sanora Ruck no nos ha 
llegado, por lo que ruego a ustedes en calidad de urgente hacérnoslo llegar. ya 
que el plazo concedido por el tribunal vence con fecha 25 de mayo de 2003 y 
debemos dar respuesta al Tribunal 

Sin otro particular, saluda atentamente a usted. 
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Erika Gise/a ROck Rojas 

Lic. Rosa Isela Guerrero Alba 
Jefe de la Oficina de Derecho de Familia de la 
Secretaría de Relaciones Exteriores 
Ricardo Flores Magón No. 1, Planta Baja. 
Colonia Tlatelolco, 
México 06695, D. F. 

Estimada Lic. Guerrero: 

México, D.F. a 23 de Junio del 2003 

Ref. Expediente: ONU-17 

Sostuve una conversación telefónica con la Lic. Fabiola Sánchez , Consultoría Jurídica, 
Oficina de Derecho de la Familia, Secretaría de Relaciones Exteriores, México D.F. con el fin 
único e irrevocable de continuar finnemente en la demanda de Pensión Alimenticia que 
solicité el día 9 de Mayo del 2001. La Lic. Fabiola Sánchez a su vez me informó que le 
presentara una carta informando todo lo sucedido a mi caso y el porqué quise anular la 
demanda de Pensión Alimenticia solicitada para mi hija Karen Cid Rück. 

Le reitero mis más profundas disculpas por la intención al desistirme en algo tan importante. 
Como le informé vía telefónica, me dejé llevar por un impulso moral y emocional al pensar 
que mi hija no vería mas a su padre, ya que él me aclaró que si yo continuaba con esta 
demanda se alejaría de su hija y yo perdería su apoyo total en lo económico pues según él 
contaba con los mejores abogados de Santiago. Desgraciadamente me confié en sus 
palabras pensando mas en la parte emotiva de mi hija Karen al no ver mas a su padre. 

En abril 4 del presente, el Señor Eduardo N. Cid Figueroa vino;::¡ México a visitarla y él con 
la seguridad de que el caso estuviera cerrado por completo: cambió las cosas y las promesas 
de apoyo económico a mi hija se convirtieron en falsas. Traté de hablar con él, e insistí se 
molestó y de inmediato regresó a Chile aún a sabiendas que le quedaba una semana por 
convivir con Karen sin importarle los sentimientos de ella. Al ver a mi hija triste y afectada 
me perca_t~ que no valía la pena insistir en ese lazo emotivo. 

Por estos motivos les ruego retomar el caso en México y en Chile. Entiendo la seriedad de 
un juicio y créame que en esta ocasión no hay vuelta atrás y haré todo lo que ustedes me 
indiquen. De hecho pienso consultar con un abogado debido a que el Señor Eduardo Cid me 
amenazó con quitarme a mi hija, dejándome a la fecha en un estado de suma preocupac:ón. 

Agradeciendo de antemano sus finas atenciones para la presente y en espera de su pronta 
r¡::spuesta qL.:edo ante ustEdes. 

N2ntamente 

. eE,-<Llo..:<~ 
E~illa Gisela Ruck Rojas 
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CORPOR.-\C10N DJo: ASISTE:'iClA JUDICIAL 
REClON METROPOLlTA:-iA 

A: SEÑORITA MAXWEL FLORES. LICENCIADA. 

A: 1220525551174343 P: 1 

OFICIO N~8045-2003 
REF D~macd:l. de alirntnto5 menor Karon 
Cid Ruck. solicitad. por do~a E::riko. Ruck 
Rojas, en virtud de la Conveneión sobre 
Obtención de Alimento! en el Extranjero. 
MA T: Worma y solioita información 

Santiago. 13 de octubre 2003 

OFICINA DE DERECHOS DE FAMTI.lA CONSUT.TORlA JliRlDlCA 
SECRETARIA DE RELA!:IONES EXTERIORES 
DIRECClON GENERAL DE PROTECC¡ON y ASL'NTOS CONSULARES 
CALLE RlCARDO fLORES MAGON N' 1, ALA "A", 2' PISO 
COLONIA NO!\OALCO TI.ATEl.OLCO 
DELEGACION CUA UHTE.\10C 
06~9S \!EXICO, DISTRITO FEDERAL 
TEL. ~2 5,SS 7824144 
FAX: 52 555 3263201 

52 555 117 4343 

DE PAOLA TRUFFELLO GARClA 
AROGADO, OFICINA ISTER..'iACOi'iAL 
CORPORAClON DE ASISTENCIA JUDICIAL 
REGION METROPOLfTANA 
TEUFAX; (~6) 2 6X87685 

Por medio dI.: .La pr~~ rnt: permito C1lviarle un cordial saludo y me dirijo ~ u5tcd con d 
objcto de informar el estado -ac:ual 6: trarnit.l.ClOn de la dema..,da de alimentos de 1:1 rcf!!renc. ia. 

Con fccha I~ Ce .goSlC de 2003 se puso en conoclmienlO del Tribunal lo rnaruferudo per La 
Sra. Ruck. en ord:n,¡ conr.intm" con 1.1 tra.m.lta.ción d~ la demanda de alimentos interpucslcl aD.te el JO 
Juzgado de Meocres do SamQ;o, solicitindose so dicra curso progresivo. los autoo . 

Con fecha 28 de ag01tD e 200) el Tribu!l.1l ordenó ,,,",,udar el procedimiento toda vez que 
no ~c habia consumado en e.: el d~istimienro de 13 demanda confonnc a derecho. S~ dio curro 
pror:esivo a los a.L:tos. oree."üt.dosI.: remitir nuevo exhorto por via diplorn3rica para 1l práctica del 

- Úúorm~ social a la cw.n31ld4u y menor d¡; autos. 
Con focl!a 02 de S<:pbomb,e de 2003 c>U P= p"",.,.,tÓ un R.:curso de R<po,icicn de la 

resolucion que ordenó tTmütar el referido I,.-x.horto por VLJ diplmn;itica.. y 5e solicit6 Qt.u; se rramitaIa 
por medio de la lnst iruc:ón 'bt:rmedi.:uia d.;.signada para L1 aplicación de la Convención de Nueva 
Yor'~ de 1956. 

Con fcclu 25 el:: sep-.mbro de 2003, el Tribunal no dio lugar a lo sol ieiLldo. lo que 
",ns;d.,n;-~ue la ciucta Ccnv.CI!e:ón no o>eluí. de la tramiUción diplouritica al exnorto que ~"bia 
Un~ J. efecto, por lo ques'c! rr..unilaCión en c.l-etiniti~a se practicará por via diplomática. 

Finalmente, ~olicjto ber a. bien. informar si dur.mtc e;¡tl! tiempo la Sr.l . Ruck ro esudo 
rc.::ibi::ldo las pensión provi!'cm a la qc~ ' el dem.andJdo se obligó ante d TrIbunal, para quc ~Ol caso 
cC!"Ilrano prOCCiÍlmO'S il cba:m:r Su pago. 

Sin otro ?anicular, q~os olla espera eL.; su ponL1 r.:souest.J., 

?;f&~~4~(¿ 
ABOGADO . 

GlIU'O!UClON DE A5ISTE~CI.\ Jl'D1ClAL 
REGIO'i :-"IETi\OPOL!TA~:..I. 

(u 
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__ ' ~ SECRETARIA 

C\P-'L DEL 
\ ---

0\) 
") -~ --- - ________ -.o--

______ PARTIDO JUDICIAL 

JUZGADO_2_::_o __ DE LO FAMILIAR 

0.1. (T.!."" J.J.A.otq.'-I.1 

NUM. EXP. C774/2C('3· 

ACTOR:_::_::::'_' _,)_:;:_ .. -._~_:,:_. ~_H ______________________ _ 

/. JcUuIACDIOEf:N-O---" ;---.'-I',-r-:-;:-::.-.::--; -['c:-!:-~'T-__ G-I-:.-.-------------------

~ C<l?Tf! ROGUOmA QliE RBr1Tn lA FCRETMT"<- TJf gC(AUrY{-"S E.>1'lEf'O'?t;'S 

., ·)·n(:·.r"!.;lJ2::;J:~ :;.;-:: ~.": ... ~{ "r:>-J;<~", ?~~'~:c;8~,.~ .• 

. ( --"~-~~~~~~~~~~~~~----------------
DOMIG.lO DEL ACTOR _________________________ _ 

DOMIG.lO DEL DEMANDADO _____________________ _ 

Juez Secrelario 

c. Uc. .. _____________ c. Uc. ___________ --'--_ 

Agenle del MinlSlerio P0blir<' 
.( 

c. Uc. \ 
Comenzó el __ de _________ d, 19_ 

Concluyó el __ de ___________ de 19 __ 

i 
1: 
11 
!¡ 

Se r"mil;:) 01 Archi'.-o ,,: __ de __________ de 19 __ 11 

======:::: --.='.1 
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Dependencia: DIRECCiÓN GENERAL DE 

fA DE RELACIONES EXTERWRES 

MEXICO 

PROTECCION y ASUNTOS CONSULARES 
OFICINA DE DERECHO DE FAMILIA 

Número: 

Expedienl~: 

Asunto: 

PAC.-4201744 

PENSION ALIMENTICIA 
BEATRIZ NEF 

VS. 
RICARDO DOMINGUEZ 

"2003 Año del CCl Aniversario del Natalicio de 
Don Miguel Hidalgo t Costilla, Padre de la Patria" 

México, D. F. a 3 de junio de 2003. 

Presidente del Tribunal Superior de Justicia 
En el D' trito Federal, r, 

P ce, . I . l h d d 't t d 1 

rencla a mecanismo 1'1 e a que a o Ins rumen a o en a 
Repúbrí¿~~ ana a efecto de logra ¡~I pago de la pensión alimenticia, en 
cumplim(eñ e lo dispuesto para tal e ~cto por la Convención de las Naciones 
Unidas- " e la Obtención de Alimento en el Extranjero, publicada en el Diario 
Oíicial:º~,¡t§l~0.e!ación el 29 de septie re de 1992, 

r,~~ ~~ta ocasión me dirijo a ust d con el objeto de informarle de la solicitud 
"'('tiA CAH ~ 

de la s()rr'Jfd Beatriz Nef, para obte e del señor Ricardo Domínguez, el pago 
de una pensión a favor de sus me or s hijas Mederith Claudia y Astrid Marie 
ambas de apellidos Domínguez Nef / quJ¡ a la luz de la citada convención remitiera 
a esta Dirección General la Autoridad Central de Francia, para el cumplimiento y 
aplicación de dicha Convención, /:\ 

Sobre el particular, me permito informar a usted lo siguiente: 
/ \ 
, \ 

Como es de su conocimiento México se adhirió al citado instrumento 
internacional el 23 de junio d~ 1992, en Virtud de lo cual según lo dispone el 
artículo 10 del mismo, nuestro país se oblig6a facilitar la obtención de alimentos a 
que tiene derecho a recibir Una persona' con residencia habitual en un país 

I 
contratante de la Convención, 

Para el cumplimiento de dichas obligaciones cada uno de los Estados 
Contratantes designará una Autoridad Central, según lo dispone el artículo 2° de !a 
citada convención, 
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A DE RELACIONES EXTERIORES 

MÉXICO 

Dependencia: 

Número: 

Expediente: 

Asunto: 

En tal virtud, la Dirección General de Protección y Asuntos Consulares de 
acuerdo al articulo 21 fracción X del Reglamento Interior de esta Secretaria, fue 
designada Autoridad Central para que, en colaboración con las autoridades 
competentes de cada Estado de la República Mex(cana adopten las medidas 
apro~as y procedimientos de que dispongan tendientes a la localización dell 
acre_ alimentario, y en su caso, se le con<j~ne al pago de la pensión 
al'im 'o: _ ~_ que a derecho corresponda. i 

,~~ / 
5: 4 ~! onformidad con el articulo 3° de de ~ Convención en consulta, cuando 

el s',"· "" te (acreedor alimentario) se encuen e en el territorio de uno de los 
país~contfatantes podrá presentar su solicitJ a la Autoridad Central del país de 
residen~.i"lrPJ.bitual del deudor alimentista (11. oridad Central requerida), a efecto 
de obtenetl€l pago de la pensión alimenticia licitada, 

-1'( 

Cabe destacar que la Autoridad C tral requirente podrá transmitir a la 
Autoridad Central requerida cualquier decis n provisional, definitiva o acto judicial 
sobre el pago de alimentos, que se haya ictado en los Tribunales competentes 
de cualquiera de los paises contratan! s, Es importante anotar' que dichas 
resoluciones judiciales podrán reemPlaza¡b IfomPlementar la solicitud planteada. 

De la misma manera cabe señalar qu~ de conformidad con lo dispuesto en 
los._artículos 543 y 546 del Código Feder11 de Procedimientos Civiles, en los 
asuntos del orden federal, la cooperación judicial internacional se regirá por las 
disposiciones de dicho ordenamiento y de~ás ley~s, aplicables, salvo lo que 
dIspongan los tratados y convenciones de los, que Ñlexlco sea parte, Lo anterior, 
aunado al hecho de que los documentos públicos extranjeros que sean 
transmitidos al territorio nacional por los coriductos oficiales no requerirán de 
legalización o apostilla para surtir efectos legales, 

Es de suma importancia puntualizar nuevamente que el objetivo de la citada 
convención es el de garantizar el pago de una pensión alimenticia, para lo cual se 
tomaran todas las medidas apropiadas para obtener el pago de alimentos, yen su 
caso se podrá iniciar y proseguir una acción de alimentos y hacer ejecutar 
cualquier sentencia, decisión u otro acto judicial. 
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fíA DE RELACIONES EXTERIORES 

MÉXICO 

Dependencia: 

Número: 

Expediente: 

Asunto: 

Desde la entrada en vigor en México de la Convención que nos ocupa, se 
ha instaurado un mecanismo a efecto de cumplir CO~I compromiso internacional 
adquirido por nuestro país. Dicho mecanismo consis según lo establecido. en el 
artículo 3° de la multicitada convención en garanti . r el pago de una pensión 
a~imenticia a un acreedor alimentario. /j _ 
~ Es importante destacar que con fecha 8 4lmarzo de 1995, el Tribunal de 
f0im~ra Instancia d~ Be[ley mediante Provide.ncia dictada por el Juez de Asuntos 
F'pmlllares, condeno al señor Ricardo Domlnguez al pago de $1,000 francos 
franceses, por concepto de pensión alimenti9fa, pago que deberá actualizarse 
ha~ mayoria de edad de las menores o h I a el termino de los estudiOS de las 

mt.Jjmas. / ,K 

Asimismo informo a usted que el s ñ r Ricardo Domínguez puede estar 
domiciliado en: 

Por lo anteriormente expuesto y por tratarse de un asunto de orden público 
y de interés social, atentamente s91icitó a usted se sirva girar sus apreciables 
ins!,r!:!.cciones a efecto de que se re~uelva lo conducente con base en los articulas 
HJ4 fracción I y 133 Constitucionales; artículos 1°,3 fracción [[, 6 fracción [1, de la 
Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos cel ~~;r:o; artiCJ!:lS 1°,4, 
5, 6, Y demás relativos de la Convención de las Nac:or,,,"s Ur-::das para la 
Obtención de Alimentos en el Extranjero; y los articu[os 5-13 '! 5.1,3 ce[ Código 
Federa[ de Procedimientos Civiles. 

Asimismo, y a efecto de no violar alguna de [as g?rant:Js cs:ab[ecidas en 
nuesira Constitución Política es conveiliente salvo su mejor cp,~~c.'l. C;U," e! Juez 
de [o Fami[iar competente fije fecha, hora y lugar para c;u," t'?~S] \cílficati'/o [a 
audiencia a que se refieren [os articu[os 14 y 16 constitucionJ:es 
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RÍA DE RELACIONES EXTERIORES 

MÉXICO 

Depend~ncia: 

Número: 

Expediente: 

Asunto: 

Finalmente me permito informar a su se4a que los funcionarios de esta 
Dirección-. General, a saber Rosa Isela Guerr'efo Alba, Patricia Pérez Galeana, 
Fa~\9Ia Sánchez Gómez, se encuentran fécultados para aplicar el citado 
in's:gmmen10 internacional. / 
';iS1¡ ).!~."¡ / 

.? Reconociendo la atención que ese Tribunal a su digno cargo otorgue al 
pF sente asunto, mucho agradeceré a u red se sirva informar a esta Dirección 
GO'C.el curso de atención que se dé ,~ste delicado caso. 

~\~i v ! 
l!ntamente, 

El di~ector Genera, 

(Nv 
/ " \ 

Emb. Roberto'Rodríguez H rnández. 
i . i 

/~ 
! 

/ 
)' 

Para aclaraciones, se ruega cont2ctar a: Oficina ce Derecho de Familia de la Direcc,ón 
General de Protección y Asuntos Consulares.- Rosa Isela Guerrero Alba, Patricia Pérez Gaieana )' 
Fabiola Sanchez GÓmez.- Avenida Ricardo Flores Magón no. 1 Colonia Tlatelolco, Delegación 
Cuauhtémoc, 06995 México D. F. -Tels: 51174381! 57 82 4144 exts: 4497, 4498 4499 Y 4381.· 
Fax: 53273084. 
c.c.p.- Lic.- David Suarez Castillo.- Encargaco de la Tercer Agencia de Procesos del "Iinls:¿r' 

publico.- Para su conocimiento. 
'Con anexos 

RIG'rig 
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iSIDENCIA 
i 

I 

82 

.• en 26 fojas. 

. ~~:>.' 
:;/' 

D F Ir S. Ce JI p"/;Y 

C. JUEZ VIGESIMO SEXTO FAMILIAR 
DEL DISTRITO FEDERAL. 
P R E S E N T E. 

JU~~. 
l}~ _ 

Con el oficio número PAC- 4201744 de fecha 

.tres de juni o de 2003 suscrito por e 1 Di rector Genera l. 

Emb. Roberto Rodríguez Hernández. Dirección General de 

Protección y Asuntos Consulares Oficina de Derecho de Familia 

de la Secretaria de Relaciones Exteriores. remite carta 

rcgatoria relativo al juicio PENMI ALIMENTICIA, promovido 

por BEATRIZ I'IEF., en contra de ~ARDO Dm~INGUEZ. Con fundamen 

to en el articulo 36 fr~ión VI de la Ley Orgánica del 

Tribunal Suoerio!' de ~stlcia del Distrito Federal. y 50 

fracción VI de la ~Iopia Ley la remito a Usted. para que 

se sirva dilicencia~ en sus ténninos en caso de encontrarla 

ajustada a de;ech~ 
~itero a Usted, mi más atenta y distinguida 

considera0'n . 

. \ 
.~.t"·:·SVFR~G-IO EFECTIVO. rI ,E~LECCIO)l. 
,~,·"~·~'~é:ffco,.D.F., a 19 d iiunio de 2003 
-(Á&~dEfF. DE LA OFICI'LIA. DE PARTES DE 

.... ; .. :.-.':,: .•.... LA PRESlDEfl 'A . 
-~').?~ ~~" ::.~... . 

. V 

~IC. DILAR ISAB /tSA'!CC'EZ . 

c.c.n. nlrecCl5~ 'Gsn~rcl de 'proc cClón y Asuntos C2 c 3'; ores 
OflClnc ':¿ ;)2"2:"8 d2 Facnlla de a S2cre~c.'"í" c~ ~~lcc ~n2S 
Exterio'res CC~'J Gc~se 2 su Of. \\~lO. P.J\C.-42017Lli C~ 2ch:: 
tres de juni8 de 2003. 
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lo ___ ~ __ d. 

lo Familiar 

____ o Secretaría 

um. 

México, Distrito Federal :J veintitrés de j 
mil tres.- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - --

- - - Con el oficio de cuenta de la Oficialía de Partes de la 
Presidencia de este Tribunal y carta rogatoria que remite del 
C. Juez de asuntos f¡ iliar<;U~Irib~.ºal de....Qril11<;~l!... 
instancia de LLEY (DEPARTAMENTO. 
AIN'I~CIí\S.fó~ ... ""7:;Z~é¡¡~~t~ Y regístreSee~ el 
Libro de Gobierno d este Juzgado con el número B-
077412003, encontránd e ajustada a derecho la carta 
rogatona de cuenta, p acedase - áe uiligenciarla ell.Jos.. 
términos ordenados en l misma, en consecuencia elaborese 
cédula de notificación túrnese la misma a la C; Actuaria 
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.",;:;¡;,:.!:\;.,;::.,~" ,~).;, ... ;:: :,~,~' ~ '~::'·'::~'~I.;!~::¿~~~r';~ ;~? :'~'é .',:;j~~{p!:: 
e' ; ; ::;1 ~;~:. . ~E~ULA DE ' NOTIFICACION, ., ' "\ > . ::: ',,:~ .i1i> 

':,#i;"'Pi.~: "1;,- . SR. RICARDO DOMINGUEZ ', · -,·:. : .'T<7~ , . : .~: ::,/,':1''::;', 

'~;~t;C5: cm, e",,, "'''~~. ,/;~~~~}L~:;~;~;~S~ 
I . 
00 26· FAHILIAR 
ErARIA "8" 

1'10.774/2003 

BENITO JUAREZ C. P, 03510 D. F, ,,; , ." :~r :~~,~!: ,.. · :;/ '~~.;",t 
En los autos del Juicio PENSION ALIMENT;CIA - ( ,<r~ \() 
CUADERNO CARTA ROGATORIA QUE REMITE LA SECRETARIA DE ., ,,-~ 
RELACIONES EXTERIORES PROCEDENTE DE LA RE PUBLICA ,·,f." 
FRANCESA. promovida por BEATRIZ NEF en contra de ''',: ~ 
RICARDO DOMINGUEZ Expediente 774/2003. - - .- - ~ - -~¡~ 
El C. JU~Z dicto un auto que a la letra dic;:.e: - - - ~;,.¿, 

- ~- - --Me"tt<r.- - Dl:stri to - Federal. ,:!!::- veint-'f~-d..--··. -.-
junio del ailo dos mil tres.":- 'C0il éi oficio del' cueñU ' .. 
de la Oficilia de partes de la Presidencia ' J.; este " ~ !l 
Tribunal y carta rogatoria que remite del C, J~ez de _0~~~ 
asuntos familiares del Tribunal de primera instancia .':~:~~ .. 
de BELLE'!' (DEPARTAMENTO AIN, FRANCIA);' .' fórmese .,:;:{:,~: 
e:><pediente .Y resgitrese en el Libro de G,obie,', riro d .. :"."f:: 
este Juzgado con el númerop 80774/2003. ; / ' t ', encont[, -,:-:: 
ándose ajustada a, derecho la carta , rogatoria dé '.:~,;:, 

,,«uenta. procedase a di 1 igenciar la en' lOS" , té,rmi, nos,'" :-Z'~i"'V), ' . 
}!rdendd03 en la misma, en consecuencia \ ela~rese ...... ~~ .. . .::.: 
cédula ' de notif~caci6n y túrnes,, " .,la mi"ma a'·, la c·. ;· :",1['Q 
Actuaria para que por su' conducto se sirva notificar . ~ 
al señor RICARDO DOMINGUEZ en el domici 1 lo que se , , \> 
precisa Que deberá de cubrir la cantidad que señala '," . '1.. 
en la antes mencionada carta rogatoria, por concepto 1 
de pensión alimenticia a favor de sus menores hijas 

.'~ hll::n. MEDERITH CLAUDIA Y ASTRID ~IARIE ambas. de apell idos , 
~,.CI~' , ! : DOMINGUEZ NEF y hecho que sea lo anterior devuelvase 

. .. ... ,,\ ....la presente carta rogatoria a su lugar de origen por '-- '" 
_.~ ,b~los conducto legalmente autorizoldo para e11o.- ~ 

~
/ , NotiflQuese . - Lo proveyÓ y firma el C. Juez Vigésimo 

rpr."'I:c:'- x to de lo Familiar del Distrito Federal, a j 
I tI./rú, ',' icenciado FORTUNATO SANTOS BAEZ y C. Secrl!ltaria de 

F.t
'" -,,". ·W\ olcuerdos "B" Licenciado MARIA ESTE:LA GONZALEZ 

-~:1~~ MARTINEZ. quien actúa y da fe.- - - - - - - - - - -

::~~~¡-f I - ," "-,/,":'- -
~ ...: } ·~.·?~\(ff! · ~ .. ~o que Lotifico d .Uuste~ -por, rnedlo del prasents. 
,," .:./ ,," · .. lnstr"c l~vo que deJO a, en VIrtud d'l de no haber 

.'.' .... .... ) ':---.. - . :r, . espe~a..do-: al \:'-- sU5crito ~i tructivo . que dejo 
J

r
:, '., ..... ,' a:-\....~t~e, ~~-'~ ~ 

"; " :,: ;'lt; ;~~;q.:~~&67 ' ~ ~ ~~ 

~-rW ~ c;"" LJ:¿ d-- ti; J 
['7-; ~() ~1-;::> 

(,) 

M 

" Me"ico. El.F a-.3 () ~~ 200~ 

EL C. SECRETARIO ACTUARIO. 
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En la Ciudad de México. Distritó Federal. siendo las doce horas con, 
cuarenta minutos del día treinta de junio del año dO~l'T1ltres.JCLqUe,-,;; 
suscribe Licenciada Marina Teodosia CrurRodrigüez. Secretartcr Actooria---:::: 
del Juzgado Vigésimo Sexto de lo Familiar de esta Ciudad. me constituyo ?' 
legalmente en la calle de Rubén Dorio número 15. Colonia Modema.:::~ 
Delegación Benito Juárez. en busca del C. RICARDO DOMrNGUEZ yj.íO ~ 
estando presente. pero cerciorada la suscrita de ser este eldomicmo·:+:~· 
indicado en autos de la CARTA ROGATORIA; por así coincidir, qOff-e!)r( 
nombre de la calle. número exterior. colonia y delegación,y que aquívive.:;lf' 

~ e1 buscado; así como por el ~icho de quien dijo IIdmarse,,~E,S~';J 
;;;;;¡;.~~\>ptlr~UEZ MOTESINOS y,ser paneQte (hermana) del busca,do; con Iq~,~,;:;; 

~\':* son<y de referencia la suscrita, se identifica debidamente como' 'C;: 
~ i{ uariQ de este Juzgado. a su vez le requiero para que se identifique;:',,' 

~i~i,~ ide/mente con la suscrita. a lo cual se identifica con Credencial para ~} 
~<~ tar húmero 443106056342 con año de registro 1991 O expedida por el ~~: 
~/ nstituto Federal Electoral. Acto seguido le hago saber el motivo de la " ':. 
;SfMO ~.~esente diligen.cia. P.or lo que por .su conducto y con la entrega d: la.l 
~f&wt edula de Nohficaclon y las copiaS de traslado que se acompanan~.,~· 

(veintiséis). le notifico al buscado el auto de fecha veintitrés de junio del ' 
año dos mil tres. haciendo del conocimiento del buscado la CARTA ' 
ROGATORIA. que remite el C. Juez de asuntos familiares. del Tribunal de 
Primera Instancia de BELLEY (DEPARTAMENTO AIN. FRANCIA). Y registrada 

--tIlite este H. Juzgcido'Vigésimo S,exto de lo Familiar de esta Ciudad de 
México. Distrito Federal. con el número BO 774/2003. la cual se encuentra 
ajustada a derecho. procediéndose a diligenciar en términos de la misma. 
notificando en este acto al Señor RICARDO DOMíNGUEZ en el domicilio 
que se precisa. que deberé cubrir la cantidad que señala en la CARTA 
ROGATORIA. por concepto de pensión alimenticia a favor de sus menores 
hilas MEDERITH CLAUDIA Y ASTRID MARIE. ambas de apellidos DOMíNGUEZ 
NEF. La persona con la que entendí la diligencia recibió la notificación 
firmando para constancia en la copia de la Cédula de Notificación. Lo 
que informo para los efectos legales a que haya lugar. DOY FE. ----

LA C. SECRETARIA ACTUARIA. 

---E'f)7¡'~~ l;~~ 
Uc. MARINA T. CRUZ RODRíGUEZ. 
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H. PRESIDENCIA DEL TRIBUNAL SUPERIOR DE 
JUSTICIA DEL DISTRITO FEDERAL. 
PRESENTE. 

En cumplimiento a lo ordenado en 

JUZGADO 26" FAMILIAR 
SECRETARIA "8" 
EXP. 1'10.774/2003 

proveído de fecha veinti tres de junio del año 

en curso, relativo a la carta rogatoria enviada 

por el JUEZ DE ASUNTOS FAMILH'lRES DEL TRIBUNAL 
Of. No. ¡g 22 1 ~ DE PRIMERA INSTANCIA DE BELLEY (DEPARTAMENTO AIN 

FRANCIA) del expediente PAC-4201744aeducido del 

Juicio PENSION ALIMENTICIA promovida por BEATRIZ 

NEF en contra de RI1?ARDO DOMINGUEI expediente 

774/2003 gi ro a Us't:ed el presente acompañandole 

la carta roga~ria constante de NUEVE FOJAS 

UTILES DEBI~ENTE DILIGENCIADA a fin de que se 

sirva dero!verla por los conductos legales 

debidamenti autorizado para ello. 

Reiterándole las 

mi atenta y distinguida 

i3AEI. 

c.c.p. LIC. 11AG. J;.(j",~.Lurs GC:,.2J.,LEZ 
CARRANCA. PP,ESIDEt-;-;-:::: ::'~2'''7 i-~. 7P.:l2IJN~:'" 
JUSTICIA DEL DISTRITO FEDERAL. j . 

,;1 
¡ ESC. 

u'ridades de 

CiLCArH A 2,'\ Y 
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PRESIDENCIA 
Núm. ____________ _ 

DEV.-11964 

, , 
\) i 

C. DIRECTOR GENERAL DE ASUNTOS JURIDICOS 
DIRECTOR JURIDICO CONTENCIOSA 
SUBDIRECCION TECNICO LEGAL DE LA 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
PRESENTE. 

o F. (T. S. de J., Presid.-5. 

09136 

Con e 1 presente remi to a Usted, en nueve foj as 

úti les la carta rogatoria diligenciada como lo indica el 

C. Juez Vigésimo Sexto Fa,lliliar del Distrito Federal, relativo 

al jUlcio PENSION _J.LlI~ENTlCI~P~OVidO por 8EAT.~.:~_N~ 
e~,"_c~_~~r~3~ __ ~!~~ºQ_~J:!_E __ ~xped i ente 774/2003 env i ada 

p:lr el Director Gener~ de Protección y Asuntos Consulares 

Oficina de Derecho ~ Fami l ia de la Secretaría de Relaciones 

Exteri ores. , 

~tero a Usted, mi más atenta y distinguida 

cons i dercOón. 

'ES 
c.c.o. c. Juez 26º Fam[liar del D .. CC1l0 acuse de r~:iDO 
a su' oficio nOmero 2221 de fecha 1º d julio de 2003. 

íehs. 
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<: 

~ECRETAR:A OE RELACIONES EXTERIORES 

o 

DIRECCiÓN GENERAL DE ASUNluS 

. ' i ~ 'Dependencia: 

/-,\~_./ ' 
JURíDICOS. DIRECCiÓN JURíDICO 
CONTENCIOSA. SUBDIRECCiÓN 
TÉCNICO lEGAL. DEPARTAMENTO DE 
EXHORTOS. 

Número: ASJ \j";:"''' "'->-DOPAe , G 4 C; S 

.. Asunto: SE REMITE DOCUMENTACIÓN. 

"2003. Año del CCl Aniversario Jel Natalicio de 
Don Miguel Hidalgo y Costilla, Padre de la Patria" 

Tlatelolco, D.F., o 9 JUL. 2003 

EMB- ROBERTO RODRíGUEZ HERNÁNDEZ 
DIRECTOR GENERAL DE PROTECCiÓN Y 
ASUNTOS CONSULARES 

En atención a su oficio PAC-4201744 relativo a la solictud de la 

señora Beatriz Nef, para obtener del señor Ricardo Domínguez el pago de una pensión 

alimenticia a favor de sus menores hijas, dirigida al Tribunal Superior de Justicia del Distrito 

Federal, me permito comunicarle que dicha autoridad mediante oficio 11964, remitió las 

constancias de lo actuado por el Juez Vigésimo Sexto de lo Familiar del Distrito Federal, 

documentación que se anexa al presente para los efectos legales a que haya lugar. 

ATE T MENTE 
LA DIRECTORA J R DICO ONTENCIOSA 

'o":":' 

ANEXO: DOCUMENTACiÓN EN UN LEJAGO 

~
, .. cc .p.- Tribunal Superior de Justicia del Distr ito Fede;aL- En atención a su oficio 1196';, 

¡¡:'p 'Afl~t 
G , O~6) 
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